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  INLEIDING


  Nu ik aan de wereld het verhaal ga geven van wat, naar mijn mening, een der wonderbaarlijkste en geheimzinnigste ervaringen is, ooit door stervelingen meegemaakt, acht ik het mijn plicht te zeggen in welk verband ik daarmede sta. En dan wil ik dadelijk verklaren dat ik niet de verteller, maar alleen de ‘redacteur’ van deze buitengewone geschiedenis ben. Enige jaren geleden logeerde ik bij een zeer geleerde vriend van mij aan een zekere universiteit, die wij ter wille van deze geschiedenis Cambridge zullen noemen. Op een goede dag werd ik getroffen door het uiterlijk van twee personen die ik op straat zag wandelen. Een van deze twee mannen was de knapste jongeman die ik ooit gezien had. Hij was groot en breed en zijn gelaat vertoonde zo goed als geen gebreken. En toen hij zijn hoed voor een juist passerende dame afnam, zag ik dat hij kleine donkergele krullen had, die dicht op zijn schedel groeiden.


  ‘Zie je die man?’ zei ik tegen mijn vriend, ‘hij ziet er uit als een levend geworden beeld van Apollo. Wat een prachtkerel.’


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘hij is de knapste kerel van de universiteit en een van de aardigste ook. Ze noemen hem: de Griekse god. Maar kijk eens naar de ander; hij is Vinceys (dat is de naam van de god) oom en moet heel knap zijn. Zij noemen hem Charon [1], of omdat hij er zo afstotelijk uitziet óf omdat hij zijn pupil over de diepe wateren van examens geloodst heeft… ik weet het niet precies.’


  Ik keek en zag dat de oudere man op zijn manier even interessant was als de jongeman naast hem. Hij leek een veertiger en ik geloof, dat hij even lelijk was als zijn metgezel mooi. In de eerste plaats was hij klein en had hij kromme benen, een vrij diep ingevallen borst en ongewoon lange armen. Hij had donker haar en kleine ogen en het haar scheen op zijn voorhoofd te groeien, terwijl zijn baard tot aan zijn haar reikte, zodat er maar heel weinig van zijn gezicht te zien was. Alles bij elkaar deed hij mij sterk aan een gorilla denken en toch was er iets prettigs en sympathieks in de blik van de man. Ik herinner me dat ik zei dat ik graag kennis met hem zou willen maken. ‘Uitstekend,’ antwoordde mijn vriend, ‘niets makkelijker dan dat. Ik ken Vincey, ik zal je voorstellen.’


  Hij deed het en wij bleven een paar minuten staan praten. Dan kwam er echter een gezette dame, wier naam ik mij niet herinner, aan, met een knap, jong meisje. Mr Vincey, die zij goed scheen te kennen, ging dadelijk naar haar toe en liep met haar mee. Ik herinner me, dat ik innerlijk pret had om de verandering in de gelaatsuitdrukking van de andere man, die Holly heette, toen hij de dames aan zag komen. Plotseling hield hij midden in zijn gesprek op, wierp een verwijtende blik op zijn jonge vriend, keerde zich, met een kort knikje naar mij, om en stak alleen de straat over. Ik hoorde later dat hij even bang was voor een vrouw als de meeste mensen voor een dolle hond, wat zijn haastige terugtocht verklaarde. Ik kan niet zeggen dat de jonge Vincey bij die gelegenheid veel afkeer toonde voor vrouwelijk gezelschap. Integendeel, ik herinner mij nog dat ik lachend tegen mijn vriend zei, dat hij niet de man was die ik graag aan mijn verloofde zou voorstellen, daar het zeer waarschijnlijk was, dat de jongedame haar genegenheid op hem zou overbrengen. Hij zag er te knap uit en wat meer zegt, hij had niets van die zelfbewustheid en pedanterie over zich, welke knappe jongemannen gewoonlijk zo onsympathiek maakt.


  Dezelfde avond kwam er een mijn logeerpartij een einde en dat was het laatste, wat ik in lange tijd van ‘Charon’ en de ‘Griekse god’ hoorde of zag. Inderdaad heb ik tot dusver geen van beiden meer gezien en het lijkt onwaarschijnlijk dat dat nog ooit gebeuren zal.


  Maar een maand geleden kreeg ik een brief en twee pakjes. Toen ik de brief openmaakte, zag ik dat hij ondertekend was door ‘Horace Holly’, een naam die me op dat ogenblik totaal onbekend was. De brief luidde:


  College, Cambridge, 1-5-18..


  Waarde Heer,

  

  U zult, na onze korte kennismaking, wel verbaasd zijn een brief van mij te krijgen. Daarom acht ik het gewenst u er aan te herinneren, dat we elkaar verscheidene jaren geleden ontmoet hebben, toen ik en mijn pupil, Leo Vincey, in Cambridge op straat aan u zijn voorgesteld. Om tot mijn doel te komen: ik heb onlangs met veel belangstelling een boek van u over een avontuur in Midden-Afrika gelezen. Ik neem aan, dat dit boek gedeeltelijk op waarheid, gedeeltelijk op fantasie berust. Hoe het ook zij, het heeft mij op een denkbeeld gebracht. Toevallig - hoe zult u zien in het bijgaande manuscript, dat ik u met de scarabee, de Koninklijke Zoon van de Zon, en de originele scherf doe toekomen - hebben mijn pupil, of liever mijn aangenomen zoon, Leo Vincey en ik onlangs een echt Afrikaans avontuur beleefd dat zoveel wonderbaarlijker is dan het door u beschrevene, dat ik bijna aarzel het u te zenden, bang als ik ben dat u het niet geloven zult. U zult zien, dat in dit manuscript te lezen is, dat ik, of liever wij, besloten hadden deze geschiedenis, zolang wij een van beiden leefden, niet te publiceren. En zonder een bijkomende omstandigheid van later datum zouden wij op dit besluit niet teruggekomen zijn. Om redenen, die u na het lezen van het manuscript wel zult kunnen gissen, gaan we weer weg, ditmaal naar Midden-Azië, waar, zo ergens ter wereld, wijsheid te vinden is, en we vermoeden, dat we lang weg zullen blijven. Mogelijk komen we helemaal niet terug. Onder die veranderde omstandigheden is de vraag gerezen of wij het recht hebben aan de wereld een verslag te onthouden van een volgens ons ongeëvenaard belangrijk verschijnsel, alleen omdat wij bang zijn, dat we uitgelachen zullen worden. Ik zie de zaak anders in dan Leo Vincey, maar tenslotte zijn wij tot een compromis gekomen: namelijk om het manuscript aan u te zenden en u verlof te geven het te publiceren, onder voorwaarde echter, dat u onze namen niet noemen en onze identiteit zoveel mogelijk verbergen zult.

  Wat moet ik nu nog verder zeggen? Ik weet het niet, behalve dan, dat ik u nog eenmaal herhalen moet, dat alles wat in het manuscript staat, precies beschreven is zoals het gebeurd is. Wat Zij zelf betreft, daaraan heb ik niets toe te voegen. Dagelijks betreuren wij het meer, dat wij geen beter gebruik gemaakt hebben van de ons geboden gelegenheid om meer van die vrouw te weten te komen. Wie was zij? Hoe is zij het eerst bij de Grotten van Kor gekomen en wat was haar werkelijke godsdienst? Wij hebben daar nooit naar gevraagd, en thans, helaas, kunnen we het niet meer, tenminste nog niet. Deze en vele andere vragen rijzen in mij op, maar waar dient het voor ze nu te stellen? Wilt u de taak op u nemen? We laten u volkomen vrijheid en als beloning zult u, geloven wij, het genoegen smaken aan de wereld de wonderbaarlijkste geschiedenis te geven.

  Lees het manuscript en meld mij uw besluit.


  Geloof mij


  uw dw.


  L. Horace Holly [2]


  PS Mocht een eventuele publicatie financiële voordelen afwerpen, dan kunt u daarmede handelen als u wilt; mocht er echter financieel nadeel uit voortvloeien, dan heb ik bij mijn advocaten, de heren Geoffrey en Jordan, instructies achtergelaten om dat te dekken. Wij vertrouwen u de potscherf, de scarabee en de perkamenten toe tot wij u die weer terugvragen. L.H.H.’


  Deze brief bracht mij in de grootste verbazing; maar toen ik er toe kwam het manuscript in te kijken, was ik nog verbaasder, wat de lezer, naar ik vermoed, ook zijn zal, en onmiddellijk besloot ik spoed achter de zaak te zetten. Ik schreef dan ook aan Mr Holly, maar een week later kreeg ik een brief van zijn advocaten, waarbij zij mij de mijne terugzonden en mij berichtten, dat hun cliënt en Mr Leo Vincey reeds naar Tibet vertrokken waren en dat zij hun adres op het ogenblik nog niet wisten.


  Dat is alles wat ik te zeggen heb. Over het verhaal zelf moet de lezer oordelen: ik heb het precies gegeven zoals het in mijn handen gekomen is. Aanvankelijk was ik geneigd te geloven, dat deze geschiedenis van een vrouw, gehuld in de majesteit van haar bijna oneindige jaren, op wie de schaduw der Eeuwigheid zich legde als de donkere vleugel van de nacht, een allegorie was, waarvan ik de betekenis niet begrijpen kon. Dan dacht ik, dat het een stoutmoedige poging zijn kon om de mogelijke resultaten van praktische onsterfelijkheid te schilderen. Maar mij schijnt het verhaal het stempel van waarheid te dragen. De uitlegging ervan moet ik aan anderen overlaten. Met deze kleine inleiding, die de omstandigheden nodig maken, introduceer ik de wereld aan Ayesha en de Grotten van Kor.


  __________________


  [1] Veerman op de rivier rond de onderwereld


  [2] De naam is hier en verder op verzoek van de schrijver veranderd.


  HOOFDSTUK 1

  

  MIJN BEZOEKER


  Er zijn gebeurtenissen, waarvan iedere omstandigheid en bijzonderheid zó in ons geheugen gegrift zijn, dat wij ze niet kunnen vergeten. Zo is het met het toneel, dat ik nu ga beschrijven; het rijst op dit ogenblik zo duidelijk voor mijn geest op als was het gisteren gebeurd.


  Het is ruim twintig jaar geleden, dat ik, Ludwig Horace Holly, op een avond alleen op mijn kamer zat te blokken op een wiskundig vraagstuk. Ik moest over een week examen doen en mijn repetitor en het gehele college verwachtten dat ik mij daarbij onderscheiden zou. Moe slingerde ik eindelijk mijn boek weg, liep naar de schoorsteen, nam een pijp en stopte die. Op de schoorsteen brandde een kaars en een lange, smalle spiegel hing erachter. Toen ik mijn pijp wilde aansteken zag ik in de spiegel mijn eigen gezicht en ik bleef kijken.


  ‘Wel,’ zei ik tenslotte hardop, ‘het is te hopen dat ik in staat zal zijn iets met de binnenkant van mijn hoofd te doen, want met de buitenkant zal ik het zeker nooit ver brengen.’


  Deze opmerking zal de lezer misschien enigszins duister zijn, maar ik zinspeelde op mijn lichamelijke onvolkomenheden: kort, ineengedrongen, een tot misvorming toe ingevallen borst, lange, gespierde armen, zware gelaatstrekken, diepliggende grijze ogen, een hoog voorhoofd, half begroeid met een pluk dik zwart haar; dat was mijn uiterlijke verschijning een kwart eeuw geleden en is zij, met een kleine wijziging, heden ten dage nog. Zó lelijk was ik, dat mijn medestudenten, hoewel zij trots waren op mijn uithoudingsvermogen en lichamelijke moed, liever niet met mij op straat gezien werden. Was het dus te verwonderen dat ik mensenschuw was?


  Zo stond ik daar te staren en ik voelde een soort grimmige voldoening in het besef van mijn eenzaamheid - want ik had geen vader, geen moeder, geen broers en geen zusters; en terwijl ik zo stond te staren, werd er op de deur geklopt.


  Ik luisterde voor ik ‘binnen’ riep, want het was bijna middernacht en ik had geen lust een vreemde binnen te laten. Ik had maar één vriend op het college, of liever in de gehele wereld… misschien was hij het wel. Op dat ogenblik hoestte de persoon voor de deur en ik haastte me open te doen, want ik kende die hoest. Een dikke dertiger met de sporen van een buitengewone persoonlijke schoonheid, kwam binnen, bijna bezwijkend onder het gewicht van een massief ijzeren kist, die hij in zijn rechterhand droeg. Hij zette de kist op tafel en kreeg een vreselijke hoestbui. Hij hoestte en hoestte tot zijn gezicht vuurrood werd en tenslotte liet hij zich in een stoel vallen en begon bloed te spuwen. Ik schonk wat whisky in een glas en gaf hem die.


  Hij dronk het glas uit en leek wat beter te worden, ofschoon dat ‘beter’ in werkelijkheid nog heel slecht was.


  ‘Waarom heb je mij in de kou laten staan?’ vroeg hij verdrietig. ‘Je weet toch dat tocht de dood voor me is?’


  ‘Ik wist niet dat jij het was. Je bent ook zo laat.’


  ‘Dit zal mijn laatste bezoek wel zijn,’ zei hij, een jammerlijke poging doend om te glimlachen. ‘Het is gedaan met me, Holly. Ik geloof niet, dat ik de dag van morgen nog haal.’


  ‘Onzin,’ zei ik, ‘laat een dokter komen!’


  ‘Ik wil geen dokter,’ antwoordde hij vlug, ‘ik heb medicijnen gestudeerd en ik weet er alles van. Mijn laatste uur heeft geslagen. Het laatste jaar heb ik als door een wonder geleefd. Luister nu naar mij, zoals je nog nooit naar een ander hebt geluisterd, want je zult de kans niet krijgen dat ik mijn woorden nog eens zal herhalen. We zijn twee jaar vrienden geweest, vertel eens hoeveel je van me weet.’


  ‘Ik weet dat je rijk bent en datje een gril gehad hebt om te gaan studeren op een leeftijd dat anderen er mee ophouden. Ik weet dat je getrouwd geweest bent en dat je vrouw gestorven is; en dat je de beste of liever de enige vriend bent, die ik ooit gehad heb.’


  ‘Wist je dat ik een zoon heb?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij is nu vijf jaar. Hij heeft mij het leven van mijn vrouw gekost en ik heb hem daardoor nooit kunnen zien. Als jij het goed vindt, Holly, dan zal ik jou tot voogd van de jongen benoemen.’


  ‘Mij?’ riep ik uit, uit mijn stoel opspringend.


  ‘Ja, jou. Ik heb je niet voor niets twee jaar lang bestudeerd. Ik weet sedert enige tijd, dat ik het niet lang meer zal maken. Dat wetend heb ik naar iemand gezocht aan wie ik de jongen en dit’ - hij sloeg op de ijzeren kist - ‘zou kunnen toevertrouwen. Die man ben jij, Holly. Luister, deze jongen zal de enige vertegenwoordiger zijn van een der oudste families in de wereld, dat wil zeggen, voor zover families nagegaan kunnen worden. Je zult me wel uitlachen, wanneer ik dat zeg; maar eenmaal zal je bewezen worden, dat mijn vijf- of zesenzestigste voorvader een Egyptische priester van Isis geweest is, hoewel hij zelf van Griekse afkomst was en Kallikrates - de Schone in Kracht - heette. Zijn vader was een der Griekse huurlingen van Hak-Hor, een Farao van de negenentwintigste dynastie, terwijl zijn grootvader of overgrootvader, geloof ik, de door Herodotus genoemde Kallikrates was. In of omstreeks 399 v. Chr., precies in de tijd van de val van de Farao’s, verbrak deze Kallikrates zijn gelofte van celibaat en vluchtte uit Egypte met een prinses van koninklijke bloede, die verliefd op hem geworden was. Zijn schip verging op de kust van Afrika en hij en zijn vrouw werden gered, maar de verdere bemanning kwam op de een of andere manier om. Hier leden zij grote ontberingen, tot zij werden opgenomen door de machtige Koningin van een wild volk, een blanke vrouw van bijzondere schoonheid, die tenslotte onder omstandigheden waarop ik nu niet in kan gaan, maar die je later, als je leven blijft, uit de inhoud van deze kist zult leren kennen, mijn voorvader Kallikrates vermoordde. Zijn vrouw echter ontsnapte - hoe weet ik niet - naar Athene, zwanger van een kind dat zij Tisisthenes of de Machtige Wreker noemde.


  Vijfhonderd of meer jaar later verhuisde de familie naar Rome onder omstandigheden, die niet meer te achterhalen zijn, en daar hebben zij, waarschijnlijk met de bedoeling het denkbeeld van wraak, dat we in de naam Tisisthenes gevonden hebben, te bewaren, vrij regelmatig de naam Vindex of Wreker aangenomen.


  Vanaf die tijd tot heden kan ik mijn geslacht zonder een onderbreking nagaan. Niet dat de Vinceys - dat werd tenslotte de naam, nadat de dragers ervan wortel hadden geschoten op Engelse bodem - zich zo bijzonder onderscheiden hebben, want zij traden zelden op de voorgrond. Vanaf de tijd van Karel II tot het begin van deze eeuw zijn het kooplui geweest. Omstreeks 1790 heeft mijn grootvader een reusachtig vermogen verworven met brouwen. In 1821 stierf hij; mijn vader volgde hem op en verkwistte het grootste gedeelte van het geld. Tien jaar geleden is ook hij gestorven, mij een inkomen van ongeveer tweeduizend pond per jaar nalatend. Toen ondernam ik een expeditie in verband hiermede’ - hij wees op de ijzeren kist - ‘die rampzalig eindigde. Op de terugreis kwam ik in het zuiden van Europa en tenslotte in Athene. Daar leerde ik mijn vrouw kennen. Ik trouwde met haar en zij stierf een jaar later, toen mijn zoon geboren werd. Mijn huwelijk had mij doen afzien van een plan, waarop ik nu niet verder kan ingaan. Ik heb geen tijd, Holly… geen tijd. Later zul je alles te weten komen. Na de dood van mijn vrouw vatte ik dat plan weer op. Maar in de eerste plaats was het nodig, dat ik me goed op de hoogte stelde van Oosterse dialecten, speciaal Arabisch. Om mijn studies te vergemakkelijken, ben ik hierheen gekomen. Weldra werd mijn ziekte erger, en nu is het met mij gedaan.’


  Als om nadruk op zijn woorden te leggen, barstte hij in een nieuwe hoestbui uit.


  Ik gaf hem een slokje whisky en na even gerust te hebben, ging hij verder: ‘Ik heb mijn jongen daarna niet meer gezien. Ik kon het niet over me verkrijgen, maar ik heb gehoord dat hij een knap kind is. In deze enveloppe’ - hij haalde een aan mijzelf geadresseerde brief uit zijn zak - ‘heb ik een ruwe schets gemaakt van de manier waarop ik de jongen opgevoed wil zien. Een nogal wonderlijke manier, die ik niet aan een vreemde zou kunnen toevertrouwen. Nogmaals, wil je het doen?’


  ‘Ik moet eerst weten wat ik op mij neem,’ antwoordde ik.


  ‘De jongen moet tot zijn vijfentwintigste jaar bij je wonen. Je mag hem niet op een kostschool doen. Op zijn vijfentwintigste jaar eindigt je voogdijschap en moet je met de sleutels, die ik je nu geef, de ijzeren kist openen, hem de inhoud laten zien en lezen en hem vragen of hij al of niet bereid is aan het verzoek dat hem gedaan wordt, te voldoen. Hij is het niet verplicht. En nu de voorwaarden. Mijn tegenwoordig inkomen is tweeëntwintighonderd pond. De helft van dat inkomen heb ik bij testament aan jou vermaakt, als je het voogdijschap op je neemt. Dat wil zeggen duizend pond voor je zelf en honderd als kostgeld voor de jongen. De rest moet rente op rente gezet worden, tot hij vijfentwintig is, zodat hij een fatsoenlijk sommetje heeft, als hij het verzoek, waarover ik sprak, wil inwilligen.’


  Hij zweeg en keek mij angstig aan, maar ik aarzelde nog. De opdracht leek me zo vreemd.


  ‘Doe het voor mij, Holly. We zijn goede vrienden geweest en ik heb geen tijd meer om andere regelingen te maken.’


  ‘Goed,’ zei ik, ‘ik zal het doen, tenzij er iets in die brief staat, dat mij van besluit doet veranderen.’ Ik wees op de enveloppe die hij naast de sleutels op tafel had gelegd.


  ‘Dank je, Holly. Er staat niets bijzonders in. Zweer dat je een vader voor de jongen zult zijn en mijn instructies letterlijk zal opvolgen.’


  ‘Ik zweer het,’ antwoordde ik plechtig.


  ‘Goed. Bedenk dat ik je misschien eens rekenschap zal vragen, want ofschoon ik dood en vergeten zal zijn, zal ik toch leven. Er bestaat niet zoiets als de dood, alleen een verandering, en zoals je later misschien te weten komt, geloof ik, dat zelfs hier die verandering onder bepaalde omstandigheden uitgesteld zou kunnen worden. Maar ik moet nu gaan. Jij hebt de kist, mijn testament kan gevonden worden onder de papieren, waarbij ik je benoem tot voogd van het kind. Ik weet dat je een man van je woord bent, Holly, maar bij God, als je mij verraadt, zal ik je niet met rust laten.’


  Ik zei niets, daar ik te verbijsterd was om te kunnen spreken.


  Hij hield de kaars in de hoogte en bekeek zijn gezicht in de spiegel.


  ‘Voedsel voor de wormen,’ zei hij, ‘vreemd te moeten bedenken, dat ik over een paar uur koud en stijf zal zijn. Ik ben aan het einde van de reis. Vaarwel, mijn vriend.’


  Hij sloeg zijn armen om mij heen en wendde zich dan af om te gaan.


  ‘Vincey,’ zei ik, ‘als je werkelijk zo ziek bent, laat mij dan een dokter halen.’


  ‘Nee,’ zei hij ernstig, ‘beloof mij, dat je dat niet zult doen. Ik ga sterven en als een vergiftigde rat wil ik alleen sterven.’


  Dan was hij weg.


  Ik ging zitten en wreef mijn ogen uit, mij afvragend of ik geslapen had. Ik begon te geloven dat Vincey gedronken had. Ik wist dat hij ernstig ziek was, maar het leek mij onmogelijk, dat hij met zekerheid weten kon de ochtend niet te zullen halen. Was hij zo dicht bij de dood geweest, dan zou hij niet in staat geweest zijn te lopen en die zware kist te dragen. Het verhaal kwam mij bij verder nadenken ongelooflijk voor. Was het waarschijnlijk, dat een man een zoon van vijf jaar had, die hij als baby het laatst had gezien? Nee! Was het waarschijnlijk, dat hij zijn dood zo precies kon voorspellen? Nee! Was het waarschijnlijk, dat hij zijn stamboom tot drie eeuwen voor Christus kon nagaan of dat hij de voogdijschap over zijn kind toevertrouwen en zijn halve vermogen nalaten zou aan een vriend? Zeker niet.


  Vincey moest of dronken, of krankzinnig zijn. En als dat zo was, wat betekende dan dit alles? Wat was er in die verzegelde ijzeren kist?


  De zaak verbijsterde mij zo, dat ik er tenslotte niet langer aan denken kon en besloot er een nachtje over te slapen. Ik deed de sleutels en de brief in mijn portefeuille, zette de ijzeren kist weg, ging naar bed en viel weldra in slaap.


  Ik dacht pas een paar minuten geslapen te hebben, toen ik wakker werd doordat iemand mij riep. Ik ging rechtop zitten en wreef mijn ogen uit… het was acht uur.


  ‘Wat scheelt jou, John?’ vroeg ik aan de huisknecht, die voor Vincey en mij zorgde. ‘Je ziet eruit of je een geest gezien hebt.’


  ‘Dat heb ik ook, sir,’ antwoordde hij, ‘of beter… ik heb een lijk gezien, wat nog erger is. Ik ging, zoals gewoonlijk, Mr Vincey roepen en hij ligt dood op zijn bed.’


  HOOFDSTUK 2

  

  DE JAREN VERSTRIJKEN


  Op de dag van de begrafenis kwam een advocaat uit Londen, bewees mijn vriend de laatste eer en ging dan met zijn papieren en eigendommen terug, behalve de ijzeren kist, die hij mij gegeven had. Een week lang hoorde ik niets van de zaak: trouwens, mijn aandacht werd geheel door andere dingen in beslag genomen, want ik was bezig met mijn examen, wat mij ook belet had de begrafenis bij te wonen of zijn advocaat te spreken. Eindelijk was het examen voorbij en keerden mijn gedachten terug naar de gebeurtenissen in de nacht van Vinceys dood.


  Terwijl ik zo zat te denken, werd er geklopt en John bracht een brief in een grote blauwe enveloppe. Ik zag onmiddellijk, dat het een brief moest zijn, die in verband moest staan met mijn voogdijschap. De brief, die ik nog heb, luidt als volgt:


  Sir,

  

  Onze cliënt, wijlen M.L. Vincey Esq. die 9 dezer te Cambridge overleden is, heeft een testament nagelaten, waarvan wij de uitvoerders zijn.

  Hierbij ingesloten vindt u een kopie. U zult daarin zien, dat Mr Vincey de helft van zijn vermogen, thans belegd in Consols, nalaat aan u, onder voorwaarde, dat u de voogdijschap aanvaardt over zijn vijfjarige, enige zoon, Leo Vincey. Hadden wij niet zelf het testament in kwestie opgemaakt in overeenstemming met Mr Vincey’s duidelijke instructies, dan zouden wij ons verplicht achten u er op te wijzen, dat de beschikkingen ons zo vreemd voorkomen, dat wij er de voorkeur aan zouden geven, de aandacht van de Voogdijraad erop te vestigen, opdat deze de stappen zou kunnen doen, nodig om de belangen van het kind te beschermen. Maar daar wij weten, dat Mr Vincey een zeer intelligent iemand was en dat hij geen verwanten heeft, aan wie hij de voogdijschap over het kind zou kunnen toevertrouwen, voelen wij ons niet gerechtigd die weg in te slaan.

  Uw nadere berichten gaarne tegemoet ziende, verblijven wij,


  Uw dienstwillige Geoffrey & Jordan.’


  Ik legde de brief neer en keek het testament door. Zover ik ontdekken kon, bevatte het precies wat mijn vriend Vincey mij in de nacht van zijn dood verteld had. Het was dus waar: ik moest de jongen tot mij nemen. Plotseling herinnerde ik mij de brief die Vincey mij gegeven had. Ik ging die halen en opende hem. Hij bevatte slechts de aanwijzingen, die hij mij al meegedeeld had omtrent het geven van de kist aan Leo op diens vijfentwintigste verjaardag en voorschriften omtrent de opvoeding van de jongen, die Grieks, hogere wiskunde en Arabisch leren moest.


  Daar de brief niets bevatte, dat ik niet reeds wist en ook geen bezwaren opleverde om de taak te aanvaarden, die ik beloofd had op mij te zullen nemen, stond mij slechts één ding te doen: namelijk aan de heren Geoffrey en Jordan schrijven dat ik de voogdijschap aanvaardde en Leo over tien dagen verwachtte. Nadat ik dit gedaan had, ging ik naar de autoriteiten van het college om hun te vragen mij toe te staan het kind bij mij in te nemen. Ik kreeg die toestemming, onder voorwaarde, dat ik kamers zou nemen buiten het college. Na lang zoeken vond ik goede appartementen, niet ver van het college. Nu moest ik nog iemand zien te vinden om voor het kind te zorgen. De jongen was oud genoeg om het zonder de hulp van een vrouw te kunnen stellen en ik nam een jongeman in dienst, die mij verzekerde goed met kinderen te kunnen omgaan. Hij kwam uit een gezin van zeventien. Nadat ik de ijzeren kist naar Londen gebracht had en eigenhandig in de safe van mijn bankier gezet, kocht ik een paar boeken over opvoeding en las die voor aan Job, dat was de naam van de jongeman.


  Eindelijk kwam het kind en ik geloof niet dat ik ooit een volmaakter kind gezien heb. Zijn ogen waren grijs, zijn voorhoofd was breed, zijn gezicht, zelfs op die jeugdige leeftijd, fijn besneden als een camee. Maar het aantrekkelijkste aan hem was misschien zijn haar, dat zuiver goud van kleur was en dicht krulde om zijn hoofd.


  Ik zat in een stoel en stak mijn hand naar hem uit als om hem te vragen bij mij te komen. Dan, na een paar minuten, stak de jongen plotseling zijn armpjes uit en kwam naar mij toe lopen.


  ‘Ik vind je aardig,’ zei hij. ‘Jij is lelijk, maar jij is goed.’


  Het duurde niet lang of de jongen werd de lieveling van het college, waar hij ondanks alle voorschriften in- en uitliep.


  Het ene jaar na het andere verstreek en steeds werden de banden tussen ons nauwer aangehaald. Het kind groeide op tot jongen en de jongen tot jongeman. Toen hij ongeveer vijftien was, doopten ze hem op het college Beauty, terwijl zij mij de bijnaam van Beast gaven.


  Wat zijn geest betreft, hij was geestig en scherpzinnig, maar geen geleerde, al waren de resultaten, vooral wat Grieks en Arabisch betreft, bevredigend.


  Toen Leo achttien was, ging ik naar mijn vroegere kamers terug en liet ik hem in hetzelfde college studeren; op zijn eenentwintigste haalde hij zijn graad.


  Ik maakte mij in slechts één opzicht ongerust over hem. Bijna iedere jonge vrouw, die hij ontmoette, werd verliefd op hem. En al veroorzaakte dat nog wel eens last, over het algemeen gedroeg hij zich vrij goed, anders kan ik niet zeggen.


  Zo verstreken de jaren tot Leo eindelijk vijfentwintig werd, op welke datum deze vreemde en in sommige opzichten verschrikkelijke geschiedenis in werkelijkheid begint.


  HOOFDSTUK 3

  

  DE SCHERF VAN AMENARTAS


  Op de ochtend van zijn verjaardag kwam Leo naar mijn kamer en stelde voor, dat we maar dadelijk moesten beginnen. Een denkbeeld, dat ik afwees als een bewijs van onwaardige nieuwsgierigheid. De kist had twintig jaar gewacht, zei ik, en kon dus wel tot na het ontbijt blijven wachten.


  Maar eindelijk werd de ontbijttafel afgeruimd en ging Job op mijn verzoek de kist halen en zette die op tafel. Dan wilde hij weg gaan.


  ‘Wacht even, Job,’ zei ik, ‘als Mr Leo er geen bezwaar tegen heeft, zou ik hier graag een onafhankelijke getuige bij hebben.’


  ‘Zeker, oom Horace,’ antwoordde Leo. Ik had hem er aan gewend mij oom te noemen, ofschoon hij die naam dikwijls oneerbiedig met ‘ouwe jongen’ afwisselde.


  ‘Sluit de deur, Job,’ zei ik, ‘en breng mij mijn portefeuille.’


  Hij deed het en uit de portefeuille nam ik de sleutels, die Leo’s vader mij in de nacht van zijn dood gegeven had. Er waren er drie: de grootste, een betrekkelijk moderne sleutel; de tweede, een buitengewoon oude, en de derde een zoals ik nog nooit gezien had, blijkbaar gemaakt uit een stuk massief zilver.


  ‘Zijn jullie klaar?’ vroeg ik, zoals je doet wanneer je een mijn wilt laten springen. Er kwam geen antwoord, dus nam ik de grote sleutel en na een paar mislukte pogingen - want mijn handen beefden - wist ik het slot open te krijgen. Leo duwde het deksel naar achteren en een tweede, met stof bedekte kist, werd zichtbaar.


  ‘Nu deze,’ zei ik, terwijl ik de tweede sleutel in het slot stak.


  Job en Leo bogen zich in ademloze spanning voorover. De sleutel draaide; ik sloeg het deksel open en gaf een gil van verbazing. In de kist stond een zilveren cassette, ongeveer dertig centimeter in het vierkant en twintig hoog. Ongetwijfeld Egyptisch, want de vier poten waren Sfinxen en ook op het deksel stond een Sfinx. Ik tilde de cassette uit de kist en zette haar op tafel; toen stak ik onder de diepste stilte de zilveren sleutel in het slot en draaide die tot het slot eindelijk meegaf en de cassette open voor ons stond. Zij was tot de rand gevuld met een bruine, grove stof, die meer aan plantenvezels dan aan papier deed denken. Ik verwijderde deze voorzichtig en kwam bij een brief, gesloten in een gewone, modern uitziende enveloppe, waarop in het handschrift van mijn overleden vriend Vincey te lezen stond: ‘Voor mijn zoon Leo, als hij leeft om deze cassette te openen.’


  Het volgende wat ik vond was een zorgvuldig opgerold stuk perkament.


  Het droeg het opschrift: ‘Vertaling van het Grieks op de Scherf.’


  Dan volgde een tweede rol perkament, die in de loop der jaren geel en kreukelig geworden was. Ook deze ontrolde ik. Het was een vertaling van hetzelfde Griekse origineel, maar in het Latijn en met oud-Gotische letters.


  Onmiddellijk onder de rol lag iets hards en zwaars, gepakt in geel linnen en rustend op een tweede laag van de vezelachtige stof. Langzaam en voorzichtig rolden we het linnen er af, waarna we een grote, maar ongetwijfeld oude scherf van een vuilgele kleur te zien kregen. Deze scherf was volgens mij een fragment van een gewone amphora van middelmatige grootte. De bolle zijde was dicht beschreven met talrijke Griekse letters, hier en daar weggesleten, maar grotendeels uitstekend leesbaar. Ik mag niet vergeten te vermelden, dat in het verre verleden dit wonderbaarlijk fragment in tweeën gebroken en met cement en acht lange klinknagels aan elkaar gevoegd was. Ook waren er talrijke inscripties op de binnenkant, maar deze waren met de meest uiteenlopende lettertekens door verschillende handen en in verschillende eeuwen geschreven. Daarover en over de tekst op het perkament zal ik dadelijk nog moeten spreken.


  ‘Is er nog iets?’ vroeg Leo, opgewonden fluisterend. Ik voelde en haalde iets hards tevoorschijn, dat in een klein linnen zakje verborgen was. Uit dat zakje haalden we eerst een op ivoor geschilderd miniatuur en vervolgens een kleine chocoladekleurige scarabee met het inschrift: Suten se Ra, wat zeggen wil ‘Koninklijke Zoon van Ra of de Zon’. Het miniatuur was een portret van Leo’s Griekse moeder. Er achterop was door Vincey geschreven: ‘Mijn geliefde vrouw’.


  ‘Dat is alles,’ zei ik.


  ‘Laten we dan nu de brief lezen,’ zei hij. Hij verbrak het zegel en las ons voor:


  ’Mijn zoon Leo,

  Wanneer je deze brief opent, zul je de mannelijke leeftijd bereikt hebben en zal ik lang genoeg dood zijn om vergeten te zijn door bijna allen die mij gekend hebben. Maar herinner je, wanneer je dit leest, dat ik bestaan heb en mogelijk nog besta. Bedenk, dat ik hierin, door de schakel van pen en papier, mijn hand naar je uitsteek over de afgrond des doods en dat mijn stem tot je spreekt vanuit de stilte van het graf. Maar wat gezegd moet worden betreft jou, die leeft, niet mij, die dood ben. Holly zal je wel het een en ander verteld hebben omtrent de oudheid van je geslacht. In de inhoud van deze cassette zul je genoeg bewijzen daarvoor vinden. De betekenis van de inscriptie, die je door je vrouwelijke voorouder op de scherf aangebracht zult zien, is mij door mijn vader op zijn doodsbed meegedeeld en werkte sterk op mijn fantasie. Toen ik pas negentien jaar was, besloot ik, evenals tot zijn ongeluk een onzer voorouders in de tijd van Elizabeth deed, de waarheid ervan te onderzoeken. Op alles wat mij overkomen is, kan ik nu niet ingaan. Maar het volgende heb ik met mijn eigen ogen gezien. Op de kust van Afrika, in een tot dusverre niet doorzochte streek iets ten noorden van de plaats, waar de Zambesi in zee uitstroomt, is een uitstekend voorgebergte, aan het eind waarvan een piek oprijst in de vorm van een negerhoofd, precies zoals de inscriptie dat omschrijft. Ik ben daar aan land gegaan en heb van een rondzwervende inboorling gehoord, dat ver in het binnenland grote bergen zijn, een jungle van spelonken en grotten, omringd door onmetelijke moerassen. Ik heb ook gehoord, dat de bevolking daar een Arabisch dialect spreekt en geregeerd wordt door een mooie blanke vrouw, die zij zelden zien, maar van wie gezegd wordt, dat zij macht heeft over alle dingen, levende en dode. Twee dagen nadat ik dit alles vernomen had, stierf de man aan moeraskoorts en was ik door gebrek aan levensmiddelen en door symptomen van een ziekte, die mij later uitgeput heeft, verplicht naar mijn schip terug te keren.

  Over de avonturen, die ik later meegemaakt heb, hoef ik thans niet te spreken. Ik leed schipbreuk op de kust van Madagaskar en werd enkele maanden later gered door een Engels schip, dat mij naar Aden bracht, vanwaar ik naar Engeland terugging, met het vaste voornemen mijn onderzoek voort te zetten, zodra ik voldoende maatregelen had getroffen. Op mijn terugreis bleef ik een tijdje in Griekenland en daar leerde ik je geliefde moeder kennen. Ik trouwde met haar, jij werd geboren en zij stierf. Toen manifesteerde mijn kwaal zich weer en ik ging hierheen terug om te sterven. Ik hoopte, mocht ik ooit beter worden, terug te gaan naar de kust van Afrika om het mysterie, welks traditie zoveel eeuwen in onze familie geleefd heeft, op te lossen. Maar mijn gezondheid keerde niet terug en wat mij betreft is de geschiedenis ten einde.

  Voor jou, mijn zoon, is zij dat niet en aan jou overhandig ik de resultaten van mijn werk. Het is mijn bedoeling ervoor te zorgen, dat je ze niet in handen zal krijgen, voordat je een leeftijd bereikt hebt, waarop je in staat zult zijn zelf te beoordelen of je al dan niet een verder onderzoek in wilt stellen naar wat, als het waar is, het grootste mysterie der wereld moet zijn. Ik geloof niet, dat het een fabel is; ik geloof, dat er, als zij slechts opnieuw ontdekt kan worden, een plek is, waar de vitale krachten der wereld zichtbaar bestaan. Ik heb ervoor gezorgd, dat de middelen je niet ontbreken, als je bereid bent te gaan zoeken. Kies, mijn zoon, en moge de Macht, die alle dingen bestuurt, je helpen een keuze te doen die zal leiden tot je eigen welzijn en dat van de wereld. Vaarwel.’


  Op deze wijze eindigde de brief, die noch gedateerd noch ondertekend was, abrupt.


  ‘Wel, oom Holly,’ zei Leo, ‘wat denkt u ervan? We hebben een mysterie verwacht en we schijnen er een gevonden te hebben.’


  ‘Wat ik ervan denk? Het is absolute wartaal!’


  ‘Dat is het, sir,’ zei Job plechtig.


  ‘Laten we in ieder geval even kijken wat de scherf te zeggen heeft,’ vond Leo, die de vertaling in het handschrift van zijn vader opnam.


  En hij las:


  ‘Ik, Amenartas, van het Koninklijke Huis der Farao’s van Egypte, vrouw van Kallikrates, een priester van Isis, die de goden liefhebben en aan wie de demonen gehoorzamen, meld, nu ik op het punt sta te sterven, aan mijn zoon Tisisthenes het volgende. Ik vluchtte in de dagen van Neitaneles *) uit Egypte met je vader, die ik door liefde bewogen had de geloften, welke hij afgelegd had, te vergeten. Wij vluchtten zuidwaarts over de wateren en zwierven gedurende tweemaal twaalf maanden op de kust van Libië, die uitziet op de opkomende zon, waar bij een grote rivier een grote rots is in de vorm van een Ethiopisch hoofd. Daarna werden we weggeslagen van de mond van een grote rivier en sommigen verdronken en anderen stierven door ziekte. Maar wij werden gedurende vier dagen door wilde mannen door woestijnen en moerassen, waar de vogels de hemel verduisteren, gebracht tot we bij een holle berg kwamen, waar een grote stad gebouwd en weer tot verval geraakt was en waar grotten zijn, waarvan geen mens het einde gezien heeft; en zij brachten ons bij de koningin van het volk, dat potten plaatst op de hoofden der vreemdelingen, die een tovenares is, alle dingen kent en een leven en een schoonheid bezit, die niet sterven. En zij wierp verliefde blikken op je vader Kallikrates en had mij willen doden en hem tot echtgenoot nemen, maar hij had mij lief en vreesde haar. Toen voerde zij ons weg en bracht ons door middel van tovenarij langs vreselijke wegen naar de plek, waar de grote put is, in de ingang waarvan het lijk van een oude wijsgeer lag. En zij liet ons de rollende vlam des levens zien, die nimmer dooft, en welker stem is als de stem van de donder. En zij ging in de vlammen staan en kwam er ongedeerd en nog mooier uit. Vervolgens deed zij een eed, dat zij jouw vader onsterfelijk maken zou zoals zij was, als hij bereid was mij te doden en zichzelf aan haar te geven, want zelf kon ze mij niet doden door de betovering van mijn eigen volk, welke ik bezit. En hij hield zijn handen voor zijn gezicht om haar schoonheid niet te zien, en wilde niet. Dan trof zij hem in haar woede door haar toverkunst en hij stierf; maar zij weende over hem en droeg hem jammerend weg; en daar zij bang was, zond zij mij naar de mond van de grote rivier, waar de schepen komen. En na vele zwerftochten kwam ik op een schip, waarop ik jou het leven schonk, te Athene. Nu zeg ik tegen jou, mijn zoon Tisisthenes: ga de vrouw zoeken en leer het geheim des levens kennen. En wanneer je er kans toe ziet, dood haar dan ter wille van je vader Kallikrates; en wanneer jij bang bent of niet slagen mocht, dan zeg ik het tot allen uit jouw zaad, die na je komen zullen, tot eindelijk een dapper man onder hen gevonden zal worden, die zal baden in het vuur en zitten op de troon der Farao’s. Ik spreek van deze dingen, die, ofschoon zij ongelooflijk zijn, ik toch meegemaakt heb, en ik lieg niet.’


  ‘Moge de Heer haar daar vergiffenis voor schenken,’ zei Job, die met open mond naar dat wonderbaarlijke verhaal geluisterd had.


  ‘Wel,’ zei ik, nadat ik de inscripties en vertalingen voor zover ze nog leesbaar waren, doorgekeken had, ‘dat is het dan, Leo. Vorm je eigen mening. De mijn heb ik al gevormd. Ik geloof dat de scherf volkomen echt is en, hoe wonderlijk het ook mag schijnen, vanaf de vierde eeuw voor Christus tot heden van geslacht op geslacht overgegaan is. De inscripties bewijzen het beslist en daarom moet het feit, hoe onwaarschijnlijk het ook lijkt, aanvaard worden. Dat de Egyptische prinses datgene wat wij op de scherf zien, geschreven heeft, staat voor mij vast, maar evenmin twijfel ik eraan of haar lijden en het verlies van haar man hebben haar geestvermogens gekrenkt, zodat zij niet toerekenbaar was, toen zij schreef.’


  ‘Hoe verklaart u dan wat mijn vader daar gezien en gehoord heeft?’


  ‘Een toevallige samenloop van omstandigheden. Natuurlijk zullen er op de kust van Afrika wel klippen zijn, die de vorm van een mannenhoofd hebben, en heel wat mensen die een Arabisch dialect spreken. En er zullen ook genoeg moerassen zijn. Maar het spijt me heus, dat ik het zeggen moet, Leo, maar ik geloof dat je vader niet goed bij zijn verstand was, toen hij die brief schreef. Ik weet, dat er in de natuur vreemde krachten zijn, maar voor ik het met mijn eigen ogen gezien heb, zal ik nooit geloven dat er middelen bestaan om de dood, ook al is het maar voor een tijdje, te vermijden, of dat er in het hartje van een Afrikaans moeras een blanke tovenares leeft of leefde. Het is onzin, mijn jongen. Wat zeg jij, Job?’


  ‘Ik zeg, sir, dat het een leugen is. En als het waar is, dan hoop ik dat Mr Leo er zich niet mee bemoeien zal, want er kan niets goeds van komen.’


  ‘Misschien hebben jullie gelijk,’ zei Leo kalm. ‘Maar ik zeg dit: ik zal de zaak eens en voor al uitzoeken en als jullie niet mee willen gaan, ga ik alleen.’


  Ik keek hem aan en zag, dat hij meende wat hij zei. ‘Ja, ik ga, oom,’ herhaalde hij, ‘en als ik de Vlam des Levens niet vind, dan zal ik tenminste een prachtige jacht hebben.’


  Ik greep de gelegenheid onmiddellijk aan.


  ‘Jagen?’ zei ik, ‘dat is waar, daar had ik helemaal niet aan gedacht.’


  ‘Ha,’ zei Leo, ‘ik dacht wel, dat u zo’n gelegenheid niet voorbij zou laten gaan. Maar hoe staat het met de duiten? We zullen heel wat nodig hebben.’


  ‘Daar hoef je je niet bezorgd over te maken,’ antwoordde ik. ‘Je inkomen heeft jarenlang rente op rente gestaan en bovendien heb ik meer dan de helft overgespaard van wat je vader mij nagelaten heeft. Geld is er genoeg.’


  ‘Prachtig. Dan kunnen we deze spullen wel opbergen en voor onze geweren gaan zorgen. Tussen twee haakjes, ga je mee, Job? Het wordt tijd datje iets van de wereld gaat zien.’


  ‘Ach, sir,’ antwoordde Job, ‘ik hoef niet zo nodig naar het buitenland, maar u beiden zult toch iemand nodig hebben om voor u te zorgen, en ik ben er de man niet naar om iemand na twintig jaar in de steek te laten.’


  ‘Uitstekend, Job,’ zei ik, ‘je zult niets wonderbaarlijks ontdekken, maar wel heerlijk kunnen jagen.’


  Drie maanden later waren we op de oceaan, op weg naar Zanzibar.


  HOOFDSTUK 4

  

  DE STORM


  Een zacht briesje bolde het zeil van onze dhow en trok ons door het water. De meeste mannen sliepen, want het was bijna middernacht. Bij het roer stond een kloeke Arabier naar de sterren te staren. Drie mijlen van stuurboordzijde was een lage, vage lijn zichtbaar; de oostkust van Midden-Afrika.


  De Arabier bij het roer stak zijn hand op en zei: ‘Simba!’


  De nacht was zo kalm, dat een zwak geluid over het water van het ver verwijderde land tot ons komt.


  Rechtop zaten we te luisteren. Dan hoorden we het weer, een zacht, majestueus geluid, dat ons allen deed huiveren.


  ‘Morgenochtend om tien uur,’ zei ik, ‘moeten we, als de kapitein zich niet verrekent, wat ik zeer waarschijnlijk acht, bij die geheimzinnige rots met het mannenhoofd zijn. Dan begint onze jacht.’


  ‘En onze speurtocht naar de vervallen stad en de Vlam des Levens,’ verbeterde Leo lachend.


  ‘Onzin,’ antwoordde ik. ‘Vanmiddag heb je tegenover die man aan het roer je Arabisch gelucht. Wat heeft hij gezegd? Hij heeft de helft van zijn leven op deze breedte handel, waarschijnlijk in slaven, gedreven en één keer is hij op die mannenrots geland. Heeft hij ooit iets van de stad of de grotten gehoord?’


  ‘Nee,’ antwoordde Leo, ‘hij zegt, dat het land er achter een moeras is en vol slangen, voornamelijk pythons, en dat er niemand woont. Maar langs de gehele Oostkust van Afrika ligt een gordel van moerassen, dus dat zegt niet veel.’


  ‘Dat zegt dat er malaria is,’ antwoordde ik. ‘Je hebt gehoord hoe deze mensen over het land denken. Niemand wil mee. Ze geloven, dat wij krankzinnig zijn en als ik het zeggen mag, hebben ze nog gelijk ook. Het zal mij verbazen als we Engeland ooit terugzien. Op mijn leeftijd komt dat er niet meer op aan, maar ik maak me ongerust over jou, Leo, en Job. Het is idiotenwerk, jongen.’


  ‘Best mogelijk, oom Horace, maar ik wil het risico wagen. Kijk eens. Wat is dat voor een wolk?’ Hij wees naar een donkere vlek op de sterrenhemel enige mijlen achter ons.


  ‘Ga het aan de man aan het roer vragen,’ zei ik.


  Hij stond op, rekte zich uit en ging, om even daarna terug te komen.


  ‘Hij zegt, dat het een bui is, maar dat die ver langs ons zal trekken.’


  Op dat ogenblik kwam Job bij ons.


  ‘Sir,’ zei hij, ‘nu we alle geweren, om nog niet te spreken van alle levensmiddelen, in de sloep hebben, geloof ik, dat het maar het beste zal zijn, als ik erbij ga slapen. Ik vertrouw die zwarte kerels niet; ze zien er zo diefachtig uit. Stel je voor, dat ze in de boot stappen en ermee vandoor gaan. Dat zou me een lolletje wezen.’


  De sloep was speciaal voor ons in Dundee gebouwd. We hadden die meegenomen, omdat we wisten, dat talloze kreken het kustgebied, waar we zouden landen, doorsnijden en we iets nodig zouden hebben om die te bevaren. Het was een mooie boot, dertig voet lang, met een kielzwaard voor zeilen, met een gekoperde kiel om de worm eruit te houden, en vol waterdichte afdelingen.


  ‘Ja Job,’ zei ik, ‘dat zou misschien wel goed zijn. Er zijn hier dekens genoeg.’


  We trokken dus de sloep met het touw aan, tot zij vlak onder de achtersteven van de dhow was en Job viel erin met de gratie van een zak aardappelen. De nacht was zó mooi en ons brein was zó vol bedwongen opwinding, dat we niet veel zin hadden om te gaan slapen. Bijna een uur zaten we zo en dan doezelden we, geloof ik, samen in.


  En dan plotseling, een vreselijk geloei van de wind, een gil van schrik van de wakker wordende bemanning en een zweepachtige striem van water in onze gezichten. Een paar mannen vlogen weg om het zeil te reven, maar het lukte hun niet. Ik sprong op en klampte me vast aan een touw. De hemel achter ons was pikdonker, maar de maan scheen voor ons nog helder en verlichtte de duisternis. In haar stralen stormde een grote, twintig voet hoge golf op ons af, voortgestuwd door een vreselijke storm erachter. Plotseling zag ik de zwarte sloep hoog in de lucht op de kam van de brekende golf geworpen worden. Dan… een schok van water, een wild koken van schuim.


  De golf ging voorbij. Het scheen mij toe alsof ik minuten onder water was: in werkelijkheid waren het seconden. Ik keek rond. De orkaan had het grote zeil weggescheurd en hoog in de lucht fladderde het weg, als een grote gewonde vogel. Een ogenblik heerste er een betrekkelijke kalmte en daarin hoorde ik Job woest gillen: ‘Kom hier in de boot!


  Half versuft als ik was, had ik toch nog het besef om naar achteren te lopen. Ik voelde de dhow onder mij zinken. Achter haar stampte de sloep zwaar en ik zag Mahomed, die aan het roer had gestaan, erin springen. Ik gaf een wanhopige ruk aan het touw om haar langszij te brengen. Ik sprong! Job greep mij bij een arm en ik rolde in de sloep. De Arabier trok zijn kromme zwaard en sneed het touw door, waarmee wij verbonden waren met de dhow, die in enkele seconden in de diepte verdween.


  ‘Leo!’ gilde ik. ‘Waar is Leo! Leo!’


  ‘Hij is verdronken, sir, God sta hem bij!’ brulde Job in mijn oor en zó hevig was het loeien van de storm, dat zijn stem als een gefluister klonk.


  ‘Let op,’ gilde Job, ‘daar komt er weer een.’


  Ik keek om; een tweede grote golf stormde op ons aan en ik hoopte half, dat deze mij zou verzwelgen. Met een vreemde betovering zag ik haar naderen. De maan was nu bijna schuil gegaan achter de wolken, maar een flauw licht bespeelde de kam van de golf, voldoende om iets donkers zichtbaar te maken. Een stuk wrakhout! De golf bereikte ons en spoelde de sloep vol water. Maar zij was gebouwd met waterdichte schotten en kwam er door als een zwaan. Te midden van het kokende schuim zag ik het zwarte ding op de golf recht op mij aankomen. Ik stak mijn rechterarm uit om het van me af te houden en mijn hand sloot zich om een arm, een pols, die mijn vingers als een schroef omknelden. Ik ben behoorlijk sterk, maar mijn schouder werd bijna uit het gewricht gerukt. Had het nog twee seconden langer geduurd, dan had ik óf moeten loslaten, óf meegaan. Maar de golf brak en liet ons tot aan onze knieën in het water achter.


  ‘Hozen! Hozen!’ riep Job, de daad bij het woord voegend.


  Maar ik kon op dat ogenblik niet hozen, want een manestraal bescheen het gezicht van de man, die ik gegrepen had. Het was Leo! Leo, teruggebracht door de golf, terug uit de kaken van de dood.


  ‘Hozen! Hozen!’ gilde Job, ‘anders verzuipen we!’


  Met ons drieën hoosden we voor ons leven. Een minuut. Drie minuten. Zes minuten. De sloep begon hoger te komen.


  Dan, plotseling, boven het gebrul van de storm uit een doffer, dieper gebrul. Grote Goden, het was de stem van de branding.


  Op dit ogenblik kwam de maan weer tevoorschijn. Over de verscheurde boezem van de oceaan schoten de pijlen van haar licht en daar, een halve mijl voor ons, liep een witte lijn schuim, dan een kleine oppervlakte zwart en vervolgens weer een streep wit. Het was de branding en het geraas ervan klonk duidelijker naarmate we er dichter bij kwamen.


  ‘Neem het roer, Mahomed,’ schreeuwde ik in het Arabisch. ‘We moeten proberen er doorheen te komen.’ Job en ik grepen de riemen.


  De volgende minuut stormde de sloep recht op de reeds angstig nabije schuimrand af. Vlak voor ons leek de branding iets minder dan rechts en links, want hier was het een strook dieper water.


  ‘Daarheen, Mahomed!’ schreeuwde ik. Hij was een handige stuurman en kende de gevaren van deze kust. Ik zag hem het roer grijpen, zijn zware lichaam voorover buigen en naar het schuim staren tot het leek alsof zijn ogen uit hun kassen puilden. De beweging van de golven dreef de boeg naar stuurboord. Als we vijftig meter verder in de branding kwamen, zouden we vergaan, want daar waren enorme kokende golven. Mahomed scheen dat ook te zien, want hij spande al zijn krachten in. De sloep draaide iets, maar niet genoeg. Ik schreeuwde tegen Job, dat hij moest strijken, en zelf trok en rukte ik aan mijn riem.


  Meteen zaten we er middenin en dan volgden een paar minuten van hartbrekende opwinding, die ik niet kan beschrijven. Alles, wat ik mij herinner, was een brullende zee van schuim, waaruit de golven oprezen als wrekende geesten uit hun oceaangraf. Eenmaal kolkten we rond, maar hetzij door toeval, hetzij door Mahomeds handig sturen, kwam de boot weer recht te liggen voor een golf erin sloeg.


  Even kwamen we in betrekkelijk kalm water. Maar de sloep stond alweer vol en nog geen halve mijl verder woedde de tweede branding. Weer begonnen we als razenden te hozen. Gelukkig was de storm nu voorbij; de maan scheen helder en liet ons een rotsachtig voorgebergte zien, dat ongeveer een halve mijl in zee liep, van welk punt deze branding een voortzetting scheen te zijn. Juist toen we de sloep voor de tweede maal leeggehoosd hadden, sloeg Leo tot mijn grote opluchting zijn ogen op en zei, dat het tijd was om naar de kerk te gaan.


  Ik zei hem te gaan slapen en zich kalm te houden, wat hij, zonder iets van de situatie te beseffen, deed.


  We dreven verder naar de branding, ofschoon niet zo snel meer, want de wind was gaan liggen en slechts de vloed stuwde ons voort.


  Nog een minuut en we waren erin. Hetzelfde toneel herhaalde zich. Mahomeds stuurkunst en de waterdichte schotten redden ons het leven. Binnen vijf minuten waren we er door en dreven we voort naar het voorgebergte. Eindelijk kwamen we in dood water. De storm was voorbij en de lucht was weer kalm en helder. Het voorgebergte ving de zware zee op en de vloed, die zo woest landwaarts stormde, nam af.


  Leo lag in een diepe slaap verzonken en ik vond het verstandiger hem niet wakker te maken.


  De maan ging onder en we kregen nu, kalm voortdrijvend, alle tijd om na te denken over alles wat we doorgemaakt hadden en waaraan we ontsnapt waren. Aan de hemel begonnen de sterren te verbleken. Van het oosten naar het westen spoedden zich de engelen van de Dageraad, van zee tot zee, van bergtop tot bergtop.


  Het was een prachtig schouwspel en toch stemde het me somber, misschien juist door die buitengewone pracht. De opkomende zon, de ondergaande zon! Zij was als het symbool van de mensheid. Op die ochtend drong dit met buitengewone kracht tot mij door. De zon, welke die dag voor ons opkwam, was de avond te voren voor achttien tochtgenoten ondergegaan.


  En wij vieren waren gered.


  HOOFDSTUK 5

  

  HET HOOFD VAN DE ETHIOPIËR


  Ik zat in de boot te luisteren naar het zachte kabbelen van het water en zag de zon opkomen, totdat de voortgang van de boot de rots aan het einde van het voorgebergte, dat we met zoveel gevaar omzeild hadden, tussen mij en het majestueuze schouwspel bracht. Ik bleef, in gedachten verzonken, naar de rots staren tot de top gerand werd met het vuur van het toenemende licht erachter. Dan schrok ik, want ik zag dat de top van de rots gevormd was als het hoofd en het gezicht van een neger met een duivelse en angstaanjagende gelaatsuitdrukking. Er viel niet aan te twijfelen: voor mij zag ik de dikke lippen, bolle wangen en platte neus, die zich met verrassende duidelijkheid tegen de vlammende achtergrond aftekenden. Daar was ook de ronde schedel en, als om de gelijkenis te vervolmaken, groeiden er mos en onkruid op, welke in het zonlicht op kroezig negerhaar leken.


  ‘Wat denk je er van?’ vroeg ik aan Job, die op de rand van de boot zat en zoveel mogelijk zonneschijn probeerde op te vangen. En ik wees op het woeste, demonische hoofd.


  ‘Goeie hemel, sir,’ antwoordde Job, die het hoofd nu voor het eerst zag, ‘ik denk dat de duivel op die rotsen geposeerd heeft.’


  Ik lachte en mijn lach maakte Leo wakker.


  ‘Hallo!’ riep hij uit, ‘wat is er met mij aan het handje? Ik ben zo stijf als een plank. Waar is de dhow? Geef mij eens een slokje cognac!’


  ‘Je mag dankbaar wezen, dat je niet nog stijver bent,’ antwoordde ik. ‘De dhow is naar de kelder en behalve wij met ons vieren is de hele bemanning verdronken en jouw leven is alleen door een wonder gered.’


  En terwijl Job naar de cognac zocht, waarom Leo gevraagd had, vertelde ik hem wat er die nacht gebeurd was.


  ‘Lieve hemel,’ zei hij zacht, ‘en te moeten denken dat wij uitverkoren zijn om te blijven leven.’ Inmiddels was de cognac gevonden en we namen allen een flinke slok. De zon begon nu ook kracht te krijgen en verwarmde onze verkilde botten, die stram waren na een nacht met doorweekte kleren.


  ‘Waarachtig!’ riep Leo uit, de fles neerzettend, ‘daar heb je het hoofd, waarvan de inscriptie spreekt, de rots, gehouwen als het hoofd van een Ethiopiër.’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘daar heb je het.’


  ‘Maar dan is álles waar.’


  ‘Ik kan niet inzien, dat die conclusie daar uit volgt,’ antwoordde ik. ‘We wisten dat het hoofd hier was; je vader heeft het gezien. Hoogstwaarschijnlijk is het niet eens hetzelfde hoofd als waarover de inscriptie schrijft; en al is dat zo, dan bewijst het nog niets.’


  ‘U bent een ongelovige Thomas, oom Horace,’ zei hij met een hooghartig glimlachje. ‘Zij die leven zullen zien.’


  ‘Precies,’ antwoordde ik, ‘misschien zie je dan nu, dat we over een zandbank heen de mond van een rivier in drijven. Neem je riem, Job, dan zullen we roeien en kijken of we een plekje kunnen vinden om te landen.’


  De riviermond, die wij ingingen, leek niet erg breed te zijn, ofschoon de nevels, die op de kust hingen, nog niet voldoende opgetrokken waren en ons een duidelijk gezicht erop beletten. Zoals dat met bijna alle rivieren op Afrika’s oostkust het geval is, lag ook voor deze een grote zandbank. Maar het getij was met ons en binnen twintig minuten waren we erover, zonder dat we een hand behoefden uit te steken, en werden we door een stevige bries recht de rivier in gedreven.


  Tegen die tijd was de mist verjaagd door de zon, die nu onaangenaam warm werd, en we zagen, dat de monding hier ongeveer een halve mijl breed was en dat de oevers zeer moerassig waren en bezaaid met krokodillen, die als blokken hout op de modder lagen. Een mijl voor ons uit echter lag, naar we meenden te zien, een strook vast land en daarheen roeiden we. Na een kwartier waren we er. We maakten de sloep vast en gingen aan land. We kleedden ons uit en legden onze kleren en de inhoud van de sloep in de zon om te drogen. Vervolgens namen we een stevig ontbijt. Toen we dat verorberd hadden, waren onze kleren droog en konden we die weer aantrekken.


  Hierna gingen we het terrein verkennen. We waren op een strook droog land, ongeveer tweehonderd meter breed en vijfhonderd lang, aan de ene zijde begrensd door de rivier en aan de andere drie door eindeloze moerassen. Deze strook land verhief zich ongeveer een meter of tien boven de moerassen en maakte de indruk geheel door mensenhanden te zijn opgehoogd.


  ‘Dit is een kade geweest,’ zei Leo.


  ‘Onzin,’ antwoordde ik, ‘wie zou nou zo stom zijn om een werf te bouwen midden tussen deze afschuwelijke moerassen en dan in een land, dat bewoond wordt door wilden… als het tenminste bewoond is?’


  ‘Misschien is het niet altijd moeras geweest en waren de bewoners niet altijd wilden,’ zei hij droog, terwijl hij de steile oevers afkeek, want we stonden bij de rivier. ‘Kijk eens,’ ging hij verder, terwijl hij op een plek wees, waar de storm de vorige nacht een groot stuk aarde meegesleurd had, ‘als dat geen steenwerk is, dan lijkt het er toch heel veel op.’


  ‘Onzin,’ zei ik weer, maar ik liep niettemin naar de plek toe.


  ‘Nou?’ zei hij.


  Maar ditmaal antwoordde ik niet; ik floot slechts. Want daar lagen massieve stenen, bijeengehouden door een zo hard bruin cement, dat ik er met mijn zakmes geen kras op kon maken. En dat was niet alles; door de aarde zag ik iets naar buiten steken, dat bij nadere beschouwing een grote stenen ring bleek te zijn met een diameter van een centimeter of veertig en acht centimeter dik. Deze ontdekking bracht mij absoluut tot zwijgen.


  ‘Het lijkt toch wel een kade, waar eenmaal grote schepen aanlegden, nietwaar, oom Horace?’ vroeg Leo met een opgewonden lach.


  Ik probeerde nogmaals ‘onzin’ te zeggen, maar het woord bleef mij in de keel steken. De ring sprak voor zichzelf. In ver verwijderde eeuwen waren hier schepen vastgemeerd en deze stenen muur was ongetwijfeld het overblijfsel van een solide gebouwde kade. Waarschijnlijk lag de stad, waartoe zij behoord had, onder het moeras erachter begraven.


  ‘Het begint er op te lijken alsof er toch iets waars in het verhaal zit, oom Horace,’ zei Leo opgewonden. Nadenkend over het geheimzinnige negerhoofd en het niet minder geheimzinnige steenwerk gaf ik niet dadelijk antwoord.


  ‘Maar wat doen we nu verder?’ vroeg ik, om het gesprek een andere wending te geven.


  Toen er geen antwoord volgde op die vraag, liepen we naar de rand van het moeras en keken eroverheen.


  ‘Twee dingen staan voor mij vast,’ zei ik tegen mijn drie metgezellen. ‘In de eerste plaats, dat we daar niet langs kunnen’ - ik wees naar het moeras - ‘en in de tweede plaats, dat we, als we hier blijven, zeker aan koorts zullen sterven.’


  ‘Dat staat wel als een paal boven water, sir,’ zei Job.


  ‘Goed, dan staan er twee wegen voor ons open: of we moeten proberen met de sloep de een of andere haven te bereiken, wat me vrij riskant lijkt, of we moeten de rivier oproeien en zien waar we komen.’


  ‘Ik weet niet wat u van plan bent,’ zei Leo met een harde trek om zijn mond, ‘maar ik ga de rivier op.’


  In werkelijkheid wilde ik even graag verder trekken als Leo. Het reusachtige negerhoofd en de stenen muur hadden mijn nieuwsgierigheid geprikkeld. Hoewel ik mij er heimelijk voor schaamde, wilde ik die wel ten koste van alles bevredigen. Derhalve gingen we, na de mast weer zorgvuldig opgezet en onze geweren voor de dag gehaald te hebben, weer aan boord.


  Gebruik makend van de gunstige wind zeilden we een uur of drie de rivier op. In die tijd passeerden we een kudde nijlpaarden, die onze boot dicht naderden en vreselijk tegen ons brulden, tot grote ontzetting van Job en, om eerlijk te zijn, van mij. Dit waren de eerste nijlpaarden, die wij ooit gezien hadden en, te oordelen naar hun grote nieuwsgierigheid, zou ik zeggen, dat wij de eerste blanken waren, die zij ooit gezien hadden. Op mijn woord, ik dacht een paar maal, dat zij in onze boot wilden klimmen om hun nieuwsgierigheid te bevredigen. Ook zagen we honderden krokodillen op de modderige oevers en duizenden en nog eens duizenden watervogels.


  Omstreeks het midden van de dag werd het ontzettend heet en de stank, die daardoor uit de moerassen opsteeg, deed ons onmiddellijk als voorzorgsmaatregel een flinke dosis kinine slikken. Kort daarna viel de wind geheel stil en daar er bij de heersende hitte geen sprake van kon zijn onze boot tegen de stroom op te roeien, waren we heel dankbaar, dat we in de schaduw van een paar bomen konden kruipen om daar hijgend te wachten tot de zonsondergang een einde maakte aan ons lijden.


  Daar we een open plek water recht voor ons meenden te zien, besloten we daarheen te roeien alvorens te beslissen wat we die nacht zouden doen. We bereikten een lagune-achtige open ruimte, waarin de rivier zich verbreedde. Juist toen de duisternis inviel, lieten we ons anker ruim dertig vadem van de rand van dit meer vallen. We durfden niet aan wal te gaan, dus staken we een lantaarn aan en maakten zo goed en zo kwaad als het ging een avondmaal klaar. We wilden gaan slapen, maar kwamen al gauw tot de ontdekking, dat slapen onmogelijk was.


  Want, of zij aangetrokken werden door de lantaarn, of door de ongewone lucht van een blanke, op wie zij de laatste tien eeuwen gewacht hadden, weet ik niet, maar een feit is dat wij aangevallen werden door tienduizenden van de bloeddorstigste, hardnekkigste en grootste muskieten, die ik ooit gezien heb. In zwermen kwamen zij, zoemend en bijtend tot we er bijna krankzinnig van werden.


  Tabak scheen hen alleen maar vrolijker en actiever te maken, tot we ons tenslotte met onze dekens bedekten en daaronder zaten te vloeken en te krabben. En terwijl we daar zo zaten, klonk, plotseling uitrollend als de donder, het diepe gebrul op van een leeuw, en van een tweede leeuw, die zich zestig meter van ons af tussen het riet bewoog.


  Kort daarop kwam de maan op en niettegenstaande het meerstemmig gebrul van leeuwen op de oevers begonnen we, daar we ons volmaakt veilig waanden, in te dommelen.


  Ik weet niet meer wat mij er toe bracht mijn hoofd onder de bescherming van de dekens uit te steken, maar ik deed het en toen ik het deed, hoorde ik Job angstig fluisteren:


  ‘O, kijk eens.’


  Ik keek en dicht bij de oever zag ik twee grote en steeds groter wordende concentrische kringen in het midden waarvan zich twee donkere schimmen voortbewogen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ik.


  ‘Het zijn die vervloekte leeuwen, sir,’ antwoordde Job. ‘Ze zwemmen hier naar toe om ons op te vreten.’


  Leo had zijn geweer reeds in zijn hand. Ik riep hem toe te wachten tot ze dichterbij waren en zocht inmiddels mijn eigen geweer. Een meter of vijf van ons af lag een zandbank, waar de rivier slechts enkele centimeters diep was. De eerste zwemmer - een leeuwin - waadde er heen, schudde het water uit haar vacht en brulde. Op dat ogenblik vuurde Leo; de kogel kwam terecht in de open muil en vloog er in de nek weer uit; met een plof viel zij dood neer. De andere leeuw - een volwassen mannetje - was een paar pas achter haar. Toen hij de zandbank bereikte, gebeurde er iets. Het water raakte plots in heftige beroering. De leeuw brulde afschuwelijk en sprong op de bank, terwijl hij iets zwarts achter zich aansleepte.


  ‘Bij Allah,’ riep Mahomed, ‘een krokodil heeft hem bij zijn poot gepakt.’


  En dat was zo. Duidelijk onderscheidden we de lange bek met zijn rijen glinsterende tanden en daarachter het lichaam van het reptiel. Toen volgde een buitengewoon schouwspel. De leeuw slaagde erin op de bank te komen, terwijl de krokodil half stond en half zwom en nog steeds de achterpoot vasthield. Hij brulde tot de lucht trilde van het lawaai; dan keerde hij zich met een woest gegrom om en klauwde zich vast aan de kop van de krokodil. Het reptiel veranderde zijn greep, daar, zoals we later ontdekten, een van zijn ogen weggerukt was, en kwam wat dichterbij, waarop de leeuw hem bij zijn strot greep en die vasthield. In een verwoede strijd rolden zij om en om, zodat het onmogelijk was hun bewegingen te volgen.


  Maar toen we weer beter konden zien, leek de strijd wel beslist, want de krokodil, wiens kop één bloedende massa scheen te zijn, hield het lichaam van de leeuw vlak boven diens heupen in zijn ijzeren kaken en schudde hem woest heen en weer. Van zijn kant klauwde en beet het gemartelde dier, brullend in zijn doodsstrijd, als dolzinnig naar de geschubde kop van zijn vijand. Hij sloeg zijn grote achterpoten in de zachtere huid van de strot van de krokodil en scheurde die open.


  Dan, plotseling, kwam het einde. De kop van de leeuw viel voorover op de rug van de krokodil en hij stierf met een vreselijk gegrom. De krokodil rolde, nadat hij een minuut roerloos was blijven staan, op zijn zijde met zijn kaken nog steeds in het lichaam van de leeuw, die hij, zoals we later zagen, bijna in tweeën had gebeten.


  Het hele gevecht was een primitief, maar indrukwekkend schouwspel, zoals maar weinig mensen, naar ik vermoed, gezien zullen hebben.


  Toen het voorbij was, brachten we, terwijl we Mahomed op de uitkijk lieten staan, de verdere nacht in betrekkelijke rust door. Voor zover de muskieten dat tenminste toelieten.


  HOOFDSTUK 6

  

  EEN OUDE CHRISTELIJKE PLECHTIGHEID


  De volgende ochtend stonden we bij het eerste licht van de dageraad op, wasten ons zo goed en zo kwaad als dat ging en maakten ons gereed om verder te gaan. We hesen het zeil en nadat we de lijken van de leeuw en de krokodil goed bekeken hadden, gingen we op weg, zeilden door de lagune en volgden verder de loop van de rivier. Toen tegen de middag de wind ging liggen, hadden we het geluk een stuk droog terrein te vinden om te kamperen en een vuur aan te leggen. Op dat gastvrije plekje grond bleven we tot de volgende dageraad, na een nachtelijke veldslag tegen de muskieten. De paar volgende dagen verliepen op dezelfde wijze en zonder vermeldenswaardige avonturen.


  Op de vijfde dag van onze tocht, nadat we, voorzover we berekenen konden, honderdveertig mijl in westelijke richting hadden afgelegd, kwam de eerste gebeurtenis van enig werkelijk belang. Op die ochtend ging de oostenwind al tegen elf uur liggen en nadat we een beetje geroeid hadden, moesten we, min of meer uitgeput, stil houden bij wat de samenvloeiing scheen te zijn van onze rivier met een andere, die eveneens een meter of vijftien breed was. Daar het land op die plek vrij droog was, maakten we later een kleine wandeling langs de rivier en schoten wat watervogels voor ons middagmaal. Voor we echter vijftig meter gelopen hadden, stelden we vast dat we onze hoop om in de sloep verder te reizen, wel konden opgeven, want nog geen tweehonderd meter boven de plek, waar wij aan land waren gegaan, vonden we een reeks ondiepten en modderbanken, waarboven nog geen decimeter water stond.


  Teruggaande volgden we een eind weegs de oevers van de andere rivier, tot we door verschillende aanwijzingen, tot de conclusie kwamen dat dit helemaal geen rivier was, maar een oud kanaal, zoals men dat ook heeft boven Mombassa op de kust van Zanzibar en dat de Tana Rivier met de Ozy verbindt.


  Het kanaal was ongetwijfeld in een ver achter ons liggende periode van ’s mensen geschiedenis gegraven en de hoogliggende oevers waren kennelijk gevormd met de vrijkomende grond en hadden vermoedelijk eenmaal dienst gedaan als jaagpaden.


  Daar vast stond, dat wij de rivier niet konden volgen, was het duidelijk, dat we óf moesten trachten langs het kanaal verder te trekken óf teruggaan naar zee. We konden niet blijven waar we waren om verschroeid te worden door de zon en opgegeten door de muskieten, tot we in dat moeras door koorts zouden omkomen.


  ‘Ik geloof, dat we het maar moeten proberen,’ zei ik. De anderen stemden daar op nogal verschillende wijzen mee in: Job met eerbiedige tegenzin; Mahomed met een aanroeping van de profeet en een begrijpelijke vervloeking van alle ongelovigen en hun manier van denken en reizen.


  Derhalve gingen we, zodra de zon lager kwam, en daar we niets meer te hopen hadden van een gunstige wind, op weg. Het eerste uur slaagden we erin de sloep verder te roeien; maar daarna werd het riet zo dicht, dat het onmogelijk was, zodat we onze toevlucht moesten nemen tot het primitieve en vermoeiende trekken. Twee uur zwoegden we, Mahomed, Job en ik, op de oever, terwijl Leo in de voorsteven zat en met het zwaard van Mahomed het riet wegmaaide. Tegen het invallen van de duisternis hielden wij enige uren stil om te rusten en van de muskieten te genieten, maar omstreeks middernacht gingen wij, om gebruik te maken van de betrekkelijke koelte van de nacht, verder. Bij het aanbreken van de dag namen we drie uur rust en zwoegden dan weer verder tot ongeveer tien uur, toen een donderbui, vergezeld door een stortregen, ons overviel. De volgende zes uur brachten we feitelijk onder water door.


  Ik geloof niet, dat het nodig is de volgende vier dagen van onze tocht in bijzonderheden te beschrijven. Genoeg is het te zeggen, dat het over het geheel genomen de ellendigste dagen van mijn leven waren.


  De derde dag van onze tocht op het kanaal hadden we een ronde heuvel in het gezicht gekregen, die vaag door de nevels van het moeras opdoemde. Op de avond van de vierde dag, toen we kampeerden, scheen die heuvel zo’n vijfentwintig à dertig mijl voor ons te liggen.


  We waren totaal uitgeput en we hadden een gevoel dat we de sloep geen meter verder zouden kunnen trekken, ja, dat het maar het beste zou zijn in deze vreselijke moeraswoestenij te gaan liggen en te sterven. Ik vervloekte de dwaasheid, waarin ik mij had laten meeslepen in zo’n dolzinnig avontuur, dat slechts met onze dood in dit vreselijke land kon eindigen. Ik herinner me nog, dat ik, toen ik langzaam indoezelde, dacht aan wat er na drie maanden nog van de boot en haar ongelukkige bemanning over zou zijn. Haar romp aangevreten door het ongedierte, zou via gapende wonden gevuld worden met drabbig water, dat, wanneer de wind het in beweging bracht, onze wegrottende beenderen zou overspoelen. Dat zou het einde zijn van hen, die zich aanmatigden in het voetspoor van een mythe het geheim van de Natuur te doorgronden.


  En wat ik gedacht had bleef mij bij in mijn droom. Ik sloeg mijn ogen open, huiverend na een vreselijke nachtmerrie en verder huiverend voor iets, dat geen droom was, want twee grote reële ogen staarden naar mij door de nevelige duisternis. Ik richtte mij op en gilde, zodat ook de anderen, dronken van slaap en angst, opsprongen. Dan plotseling een flits van koud staal en een speer die tegen mijn keel werd gedrukt, terwijl daarachter andere speren wreed glinsterden. ‘Vrede,’ zei een stem in het Arabisch en dat trof mij als een wel zeer vreemde contradictie. ‘Wie zijt gij, die over het water hierheen komt? Spreek of sterf!’ Het staal, dat zich scherp tegen mijn keel drukte, joeg me een koude rilling door mijn aderen, maar toch zag ik kans rustig en met overleg te antwoorden.


  ‘Wij zijn reizigers en bij toeval hier gekomen,’ antwoordde ik in mijn beste Arabisch, dat verstaan scheen te worden, want de man keerde zich om naar een grote gestalte, die op de achtergrond zichtbaar was: ‘Vader, zullen we hen doden?’ vroeg hij.


  ‘Wat is de kleur van de mannen?’ luidde de wedervraag.


  ‘Blank is hun kleur.’


  ‘Dood hen dan niet,’ was het antwoord. ‘Vier maanden geleden heeft Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden mij bericht: Blanke mannen komen; als blanke mannen komen, dood hen niet. Breng hen naar het huis van Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden, hen en datgene wat zij met zich voeren.’


  ‘Ga mee,’ zei de man, mij half uit de boot leidend en half trekkend. En terwijl hij dat deed, zag ik, dat anderen hetzelfde deden met mijn reisgenoten.


  Op de oever hadden zich een vijftig man verzameld. In het schemerlicht was alles, wat ik ontdekken kon, dat zij met grote speren gewapend waren, flink en krachtig gebouwd, betrekkelijk licht van huidskleur en slechts gekleed met een luipaardenhuid om hun middel.


  Leo en Job werden naar voren geduwd en stonden naast mij.


  ‘Wat is er toch aan de hand?’ vroeg Leo, terwijl hij zijn ogen uitwreef.


  ‘O hemel, sir, ik geloof niet dat het als een grapje bedoeld is,’ riep Job uit en op datzelfde ogenblik tuimelde Mahomed tussen ons in, gevolgd door iemand met een opgeheven speer.


  ‘Allah! Allah!’ brulde Mahomed, die blijkbaar meende, dat hij van de mensheid weinig meer te hopen had. ‘Bescherm mij, bescherm mij!’


  ‘Vader, het is een zwarte,’ zei een stem. ‘Wat heeft Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden over de zwarten gezegd?’


  ‘Zij heeft daaromtrent niets gezegd, maar dood hem niet. Kom hier, mijn zoon.’


  De man kwam dichterbij en de andere boog zich voorover en fluisterde iets.


  ‘Ja, ja,’ antwoordde de eerste en hij grijnsde op een manier, die het bloed in mijn aderen deed stollen. ‘Zijn de blanke mannen daar?’


  ‘Ja, ze zijn hier.’


  ‘Breng dan hier wat voor hen klaargemaakt is en neem alles uit het ding, dat drijft.’


  Nauwelijks had hij gesproken of enkele mannen, die op hun schouders draagkoetsen hadden, kwamen naderbij en iemand beduidde ons in te stappen. ‘Prachtig,’ zei Leo, ‘het is een zegen iemand bereid te vinden je te dragen, nadat je zo lang je eigen gewicht hebt moeten torsen.’


  Leo bekijkt de dingen altijd van de vrolijke kant.


  Daar er toch niets aan te verhelpen viel, klom ik, na de anderen, in mijn eigen draagkoets, die ik heel makkelijk vond. Hij scheen gemaakt van een uit grasvezels vervaardigd weefsel, dat met iedere lichaamsbeweging meegaf.


  Nauwelijks zat ik, toen de dragers een eentonig gezang aanhieven en zich op een sukkeldrafje in beweging zetten. Een half uur lang lag ik stil te peinzen over de merkwaardige avonturen, die wij doormaakten, tot ik tenslotte moe werd en in slaap viel.


  Ik vermoed, dat ik een uur of zeven, acht geslapen zal hebben, want het was de eerste echte rust, die ik genoot na de nacht van het verlies van de dhow. Toen ik wakker werd, stond de zon hoog aan de hemel. We trokken nog steeds voort met een gangetje van een mijl of vier per uur. Door de dunne gordijntjes van mijn draagkoets kijkend, zag ik tot mijn grote opluchting, dat de streek van eindeloze moerassen achter ons lag en door grazige vlakten naar een bekervormige heuvel koersten.


  Ik keek naar de mannen die mij droegen. Ze waren prachtig gebouwd, bijna allemaal omstreeks twee meter lang en geelachtig van kleur. Over het geheel had hun uiterlijk veel overeenkomst met dat van de Oost-Afrikaanse Somali. Hun gelaatstrekken hadden iets arendachtigs en waren in vele gevallen buitengewoon mooi, terwijl hun tanden regelmatig en wit waren. Maar niettegenstaande hun schoonheid stelde ik vast dat ik, over het geheel genomen, nog nooit zulke gemene gezichten gezien had.


  Iets anders, dat ik opmerkte, was, dat zij nooit schenen te glimlachen. Van welk ras konden die mannen zijn? Hun taal was een Arabisch dialect en toch waren het geen Arabieren, dat wist ik volkomen zeker.


  In de eerste plaats waren zij daarvoor te donker, of liever te geel. Ik zou niet kunnen zeggen waarom, maar hun uiterlijk vervulde mij met een angst, waarvoor ik mij schaamde. Terwijl ik zo lag te peinzen, kwam er een andere draagstoel naast de mijne. Daarin zat een oude man in een witachtig kleed van ruw linnen, dat losjes om hem heen hing. Hij was, zoals ik dadelijk begreep, de gedaante, die op de oever gestaan had en aangesproken was als ‘Vader’. Het was een heel oude man met een sneeuwwitte baard, die zo lang was, dat de einden ervan over de kanten van de draagstoel hingen; hij had een hoekige neus, waarboven een paar ogen flitsten als die van een slang, terwijl zijn gehele uiterlijk een soort sarcastische schranderheid uitstraalde, iets dat zich niet op papier omschrijven laat.


  ‘Zijt gij wakker, vreemdeling?’ zei hij met een diepe en zachte stem.


  ‘Zeker, mijn vader,’ antwoordde ik hoffelijk, daar ik voelde, dat ik er goed aan zou doen deze oude Mammon van Onrechtvaardigheid voor mij te winnen. Hij streelde zijn mooie witte baard en glimlachte flauwtjes.


  ‘Uit welk land gij ook komt,’ zei hij, ‘het moet een land zijn, waar iets van onze taal bekend is en waar men hun kinderen beleefdheid leert, mijn zoon. En nu, waarom kwaamt gij naar dit land, dat, voor zover wij weten, nog maar zelden door de voet van een vreemdeling betreden is? Zijt gij en zijn zij, die met u zijn, levensmoe?’


  ‘Wij kwamen om nieuwe dingen te vinden,’ zei ik brutaal. ‘We zijn de oude dingen moe, wij zijn uit de zee opgerezen om te weten wat onbekend is. We behoren tot een dapper ras, dat de dood niet vreest, mijn zeer geëerbiedigde vader.’


  ‘Hm,’ zei de oude man. ‘Het is onbeleefd tegen te spreken, maar anders zou ik zeggen, dat gij liegt, mijn zoon. Maar misschien zal Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden uw wensen in dat opzicht tegemoet komen.’


  ‘Wie is Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden?’ vroeg ik nieuwsgierig.


  De oude man keek naar de dragers en antwoordde dan met een glimlachje, dat mijn bloed sneller deed jagen:


  ‘Dat zult gij gauw genoeg te weten komen, mijn zoon, als het haar tenminste behaagt u levend te zien.’


  ‘Levend,’ antwoordde ik, ‘wat wil mijn vader daarmee zeggen?’


  Maar de oude man lachte slechts een sinistere lach en antwoordde niet.


  ‘Hoe heet het volk van mijn vader?’ vroeg ik.


  ‘Mijn volk heet Amahagger, het Volk der Rotsen.’


  ‘En als een zoon het vragen mag, hoe heet mijn vader?’


  ‘Mijn naam is Billali.’


  ‘En waarheen gaan wij, mijn vader?’


  ‘Dat zult ge zien.’ Hij gaf een teken en zijn dragers begonnen harder te lopen, tot ze bij de draagstoel kwamen, waarin Job rustte. Hij kon echter blijkbaar uit Job niet veel te weten komen, want weldra zag ik zijn dragers naar Leo’s draagstoel draven.


  Daar er hierna niets meer gebeurde, gaf ik toe aan de prettige schommelende beweging van de draagstoel en viel ik weer in slaap. Toen ik tenslotte ontwaakte, zag ik, dat we door een rotsachtig dal trokken, met lavaformaties ter weerszijden en overal rondom veel mooie bomen en bloeiende struiken groeiden. Wij rondden een enorme rots en voor mijn ogen ontrolde zich een lieflijk schouwspel. Voor ons lag een uitgestrekte vlakte in de vorm van een Romeins amfitheater. De grenzen van deze vlakte waren rotsachtig en bedekt met struikgewas, doch het midden was de weligste weide, die men zich denken kan. Op die weide graasden kudden geiten en vee, geen schapen. Eerst kon ik niet begrijpen wat de oorsprong kon zijn van dit miniatuur paradijs, maar dan drong tot mij door, dat het de krater van een lang uitgedoofde vulkaan moest zijn, die eerst een meer was en later op onverklaarbare wijze opgedroogd was.


  Wat mij echter verbaasde was dat, ofschoon verscheidene mensen zich tussen de kudden bewogen, ik nergens een spoor van woningen zag. Waar woonden zij allemaal, vroeg ik me af. Mijn nieuwsgierigheid zou echter spoedig bevredigd worden. Naar links afslaande, volgden de draagkoetsen de rotsachtige zijden van de krater ongeveer een halve mijl en hielden dan stil.


  Ziende dat mijn aangenomen ‘vader’ Billali uit zijn draagstoel stapte, volgde ik zijn voorbeeld en Leo en Job eveneens. Het eerste wat ik zag was, dat onze ongelukkige Arabische tochtgenoot Mahomed uitgeput op de grond lag. Het bleek, dat hij geen draagstoel gekregen had, maar gedwongen was geweest de gehele afstand te lopen.


  Toen we rondkeken, zagen we, dat de plek waar we halt gehouden hadden, een terras was voor de toegang van een grote grot en dat op dit terras de inhoud van de sloep, inclusief de riemen en de zeilen, opgestapeld lag. Rondom stonden de mannen, die ons geëscorteerd hadden, met nog verscheidene anderen. Allen naakt op de luipaardenhuid om hun middel na en gewapend met zware speren.


  Er waren ook enkele vrouwen onder, die in plaats van de luipaardenhuid een gelooide huid van een kleine rode bok droegen. Enkelen, maar zeer weinigen, droegen een geelachtig linnen kleed, ongeveer gelijk aan dat van Billali; maar dat was, zoals we later ontdekten, meer een kenmerk van rang dan een poging om zich te kleden. Voor het overige was haar uiterlijk niet zo angstaanjagend als dat van de mannen en zij glimlachten zelfs een enkele maal.


  Zodra wij uitgestapt waren, omringden zij ons en bekeken ons nieuwsgierig, maar niet opgewonden. Leo’s grote, atletische gestalte, zijn Griekse trekken, trokken duidelijk de aandacht der vrouwen en toen hij zijn hoed afnam en zijn krullend goudblond haar toonde, ging een gemompel van bewondering op. En daar bleef het niet bij, want de knapste der jonge vrouwen - een die een kleed droeg - kwam naar hem toe, sloeg kalm haar armen om zijn hals en drukte hem een kus op zijn lippen.


  Ik gaf een gil van verbazing en schrik, verwachtte Leo het volgend ogenblik door een speer doorboord te zien. En Job riep uit: ‘Wel heb ik van mijn leven!’ Leo zelf keek nogal verbaasd en zei, dat we blijkbaar in een land gekomen waren, waar men de gewoonte der eerste Christenen volgde, waarna hij de kus teruggaf.


  Weer verwachtte ik, dat er iets gebeuren zou, maar tot mijn verbazing toonden alleen enkele vrouwen sporen van jaloersheid, terwijl de ouderen en de mannen flauwtjes glimlachten. Toen we de gewoonten van dit zonderlinge volk leerden kennen, werd het mysterie opgelost. Het bleek toen, dat in schrille tegenstelling met de zeden van bijna alle andere wilde rassen in de wereld, bij de Amahagger de vrouwen gelijke rechten hebben als de mannen. Wanneer een vrouw een man wilde begunstigen, liet zij haar voorkeur blijken door naar hem toe te gaan en hem in het openbaar te omhelzen, zoals deze knappe en resolute jongedame, die Ustane heette, Leo omhelsd had. Als hij haar terug kuste, was dat een teken, dat hij haar nam en het samenleven duurde voort tot een hunner het moe werd.


  HOOFDSTUK 7

  

  USTANE ZINGT


  Terwijl Ustane, onbegrepen door ons, zich een echtgenoot koos - geen der jongedames dacht er over mij een dergelijke eer te bewijzen, maar wel zag ik er, tot diens zichtbare schrik, een om Job draaien - kwam de oude Billali en gaf ons een wenk de grot binnen te gaan, hetgeen wij deden, op de voet gevolgd door Ustane, die kennelijk besloten had geen notitie te nemen van mijn toespelingen, dat we liever alleen bleven.


  Nauwelijks waren we binnen of ik constateerde, dat de grot niet het werk van de natuur was, maar integendeel door mensenhanden was uitgehouwen. Links en rechts liepen telkens op een afstand van een meter of vijf, gangen, die, naar ik vermoedde, naar kleinere vertrekken leidden. Ongeveer twintig meter van de ingang, juist waar het donker begon te worden, brandde een vuur, dat grillige schaduwen op de wanden er omheen wierp. Hier hield Billali stil, vroeg ons plaats te nemen en zei, dat er eten gebracht zou worden. Wij gingen zitten en weldra brachten jonge meisjes ons een maal, dat bestond uit gebraden geitenvlees, verse melk en ronde maisbroden.


  Toen we gegeten hadden, hield onze enigszins sombere gastheer een soort toespraak. Hij zei, dat hetgeen gebeurd was, iets wonderbaarlijks was. Niemand had ooit gehoord, dat blanke vreemdelingen in het land van het Volk der Rotsen kwamen. Hij had ons de boot het kanaal op zien slepen en verklaarde openhartig, dat hij dadelijk instructies gegeven had ons te doden, daar geen vreemdeling hier mocht binnendringen. Er was echter bevel gekomen van Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden, dat ons leven gespaard en wij hierheen gebracht moesten worden.


  ‘Maar vader,’ viel ik hem op dat punt in de rede, ‘als Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden, zoals ik uit uw woorden meen te mogen opmaken, nog verder weg woont, hoe heeft zij dan kunnen weten van onze komst?’


  Billali keek rond en zei, toen hij zag dat Ustane zich inmiddels verwijderd had, met een vreemd lachje: ‘Zijn er in uw land niet die kunnen zien zonder ogen en horen zonder oren? Vraag niet verder: Zij wist het.’


  Hij zei voorts, dat hij aan Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden, over wie gewoonlijk gesproken werd als ‘Hiya’ of Zij, en die koningin van de Amahagger was, instructies zou gaan vragen wat verder met ons gedaan moest worden.


  Ik vroeg hem hoe lang hij dacht weg te blijven en hij antwoordde, dat hij, als hij vlug reisde, de vijfde dag terug zou zijn, niet eerder omdat hij door vele mijlen moeras moest, eer hij kwam waar Zij woonde. Hij voegde eraan toe dat het ons gedurende zijn afwezigheid aan niets zou ontbreken, daar hij persoonlijk sympathie voor ons had opgevat, voorts vertrouwde hij er op dat de instructies van Zij niet onze dood ten gevolge zouden hebben.


  Anderzijds wilde hij ons niet verhelen, dat hij daar niet zeker van was, daar sedert de dagen van zijn grootvader iedere vreemdeling, zonder genade ter dood gebracht was en dat dan op een wijze, die hij niet wilde beschrijven om ons niet bang te maken. Dit was steeds gebeurd op bevel van Zij, tenminste dat vermoedde hij.


  ‘Maar hoe is dat mogelijk?’ vroeg ik. ‘U bent een oud man en de periode, waarover u spreekt, omvat drie mensenlevens. Hoe kan tijdens de jeugd van uw grootvader Zij iemands dood bevolen hebben, terwijl zij toen zelf nog niet geboren kon zijn?’


  Weer glimlachte Billali, hetzelfde vreemde glimlachje.


  Toen, zonder antwoord te geven, nam hij met een diepe buiging afscheid.


  Ik stelde voor, dat we zouden proberen een bad te nemen, dat we allemaal hard nodig hadden.


  We gaven onze wens te kennen aan een man van middelbare leeftijd, die, nu de Vader weg was, opdracht scheen te hebben voor ons te zorgen. Terwijl hij nadacht over ons verzoek staken we een pijp op. Toen knikte onze bewaker en we gingen op weg. Voor de grot stond een grote menigte mensen op ons te wachten, maar toen zij ons rokende naar buiten zagen komen, vluchtten zij naar alle kanten en riepen dat wij machtige tovenaars waren. We slaagden erin een stroompje te bereiken en daar rustig een bad te nemen, hoewel sommige vrouwen, Ustane niet uitgezonderd, neiging toonden om ons zelfs daarheen te volgen. Onze bewakers echter verhinderden dat. Tegen de tijd dat we met ons bad klaar waren, ging de zon onder en toen we bij de grote grot terugkwamen, was de zon al achter de horizon verdwenen. De grot zelf was nu vol mensen, die om vuren zaten te eten. Op de grond stonden en aan de muren hingen lampen, uit aarde gebakken en van verschillende vorm. De grotere waren gemaakt in de vorm van grote rode potten. Ze waren gevuld met gezuiverd gesmolten vet en vereisten meer zorg dan de kleinere, daar zij geen pit hadden, die opgehaald kon worden.


  Een tijdje zaten wij te kijken naar deze sombere mensen, totdat ik er genoeg van had en onze nieuwe bewaker te kennen gaf, dat we liefst naar bed zouden gaan.


  Hij stond op, nam mij hoffelijk bij de handen en ging me met een olielamp voor in een van de zijgangen, die zich al na enkele meters verbreedde tot een kleine kamer, vierkant uitgehouwen in de levende rots. Aan één kant van het vertrek was een stenen verhoging, tachtig centimeter boven de grond en over de gehele breedte van de ruimte. Mijn gids gaf mij te kennen, dat ik daarop slapen moest. Er was geen raam of luchtgat in de kamer en toen ik wat beter rond keek, kwam ik tot de ontstellende conclusie, dat het vertrek oorspronkelijk bestemd was als een soort grafkamer. De gedachte deed mij huiveren, maar ik begreep dat ik toch ergens slapen moest. Ik bedwong mijn gevoelens en liep terug naar de grot om mijn deken te halen. Daar vond ik Job, die naar een dergelijk vertrek gebracht was, maar rondweg geweigerd had er te blijven, omdat hij het zo griezelig vond dat slapen toch uitgesloten was. Hij vroeg of het goed was, dat hij mijn kamer met me deelde, hetgeen ik natuurlijk toestond.


  Bij het aanbreken van de dag werden wij gewekt door een luid trompetgeschal.


  We stonden op en gingen naar het beekje om ons te wassen, waarna ons ons ontbijt werd gebracht. Onder het ontbijt kwam een der vrouwen - niet zo heel jong meer - naar ons toe en omhelsde Job in het openbaar. Nooit zal ik Jobs schrik en afkeer vergeten. Hij sprong op en duwde de vrouw - een mollige tante van dik in de dertig - van zich af.


  ‘Wel heb ik ooit van mijn leven!’ riep hij uit, waarop zij, waarschijnlijk in de mening dat hij verlegen was, hem weer omhelsde.


  ‘Maak dat je weg komt, brutaal wijf!’ gilde hij, terwijl hij de houten lepel waarmee hij at, als een slagwapen naar haar ophief.


  ‘Neem mij niet kwalijk, Mr Holly, ik weet zeker dat ik haar niet aangemoedigd heb. Lieve God, daar komt zij weer. Houd haar tegen, Mr Holly! Zo iets is mij nog nooit overkomen, van m’n leven niet!’


  Hij liep zo hard als hij kon de grot uit en voor het eerst zag ik de Amahagger lachen. Maar de vrouw lachte niet. Integendeel, zij beefde van woede en verontwaardiging en toen ik haar zo zag, kwam de vrees in mij op, dat Jobs gewetensbezwaren ons leven in gevaar hadden gebracht. Zoals het vervolg bewijst, vergiste ik me daarin niet.


  Nadat de vrouw weggegaan was, kwam Job uiterst zenuwachtig terug; met een angstige blik keek hij naar iedere vrouw die in zijn nabijheid kwam.


  Na het ontbijt gingen we een wandeling maken en bekeken we de kudden en de bouwlanden van de Amahagger.


  Aanvankelijk begrepen we niet veel van de oorsprong en de wetten van dit merkwaardige volk, maar na enige tijd leerden we zo het een en ander van Leo’s vriendin Ustane, die zich als een schaduw aan de jongen vastklampte. Van hun afkomst wisten zij niets, want een bekende geschiedenis hadden zij niet. Er waren echter, zo vertelde zij ons, gemetselde graven en vele pilaren, Kor genaamd, dicht bij de plek waar Zij woonde, en waarvan de wijzen zeiden, dat het vroeger huizen geweest waren. Men vermoedde, dat de Amahagger van de bewoners daarvan afstamden. Zij hadden geen geschreven wetten, maar kenden slechts een strikt bindend gewoonterecht. Als iemand er tegen zondigde, werd hij op bevel van de Vader van het ‘Huishouden’ ter dood gebracht. Toen ik vroeg hoe de doodstraf ten uitvoer werd gelegd, glimlachte zij even en antwoordde dat ik dat gauw genoeg zou zien.


  Zij hadden een koningin, Zij, maar deze liet zich heel zelden zien, hooguit eens in de twee of drie jaren, wanneer zij vonnissen kwam over sommige overtreders. Zij was dan steeds gehuld in een wijde mantel, die zelfs haar gelaat bedekte. Degenen die haar omringden waren doofstom en konden niets vertellen, maar niettemin was bekend dat zij mooier was dan ooit een vrouw geweest was. Het gerucht wilde voorts, dat zij onsterfelijk was en macht had over alle dingen, maar daar wist Ustane verder niets van. Wel geloofde zij, dat de koningin van tijd tot tijd een echtgenoot koos, die, zodra een vrouwelijk kind geboren was, ter dood gebracht werd. Als dit kind volwassen was nam het de plaats van de koningin in, nadat deze gestorven was en in de grotten begraven was. Maar van deze dingen wist niemand iets met zekerheid.


  Dit laatste klopte niet te best met de beweerde onsterfelijkheid, maar ik zei er niets van en vroeg Ustane hoe groot het land was en hoeveel mensen er woonden. Ustane antwoordde, dat er, voorzover zij wist, tien ‘Huishoudens’ als dit waren, daarin begrepen het grote ‘Huishouden’, waarin de koningin woonde; dat al de ‘Huishoudens’ in grotten woonden, die men alleen langs geheime paden bereiken kon. Dikwijls voerden de ‘Huishoudens’ onderling oorlog tot Zij het bevel gaf de strijd te staken. Dan sloten zij onmiddellijk vrede. Oorlogen en moeraskoortsen zorgden dat de bevolking zich niet al te zeer uitbreidde.


  Deze en vele andere dingen hoorden we van Ustane in de vier dagen, die aan onze werkelijke avonturen voorafgingen. De gehele geschiedenis was uiterst merkwaardig, bijna ongelooflijk zelfs, maar het meest opmerkelijke was, dat vrijwel alles tot dusverre overeenkwam met de inscriptie op de scherf.


  Want er was dus een geheimzinnige koningin en volgens het gerucht was zij begiftigd met wonderbaarlijke eigenschappen en bekend onder de naam Zij. Ik kon het niet begrijpen en Leo evenmin, ofschoon hij natuurlijk over mij triomfeerde, omdat ik steeds gelachen had om de inscriptie.


  Wat Job betreft, hij redeneerde niet meer, maar liet zich kalm voortdrijven op de zee der omstandigheden. Mahomed, de Arabier, die door de Amahagger beleefd, maar met koude minachting behandeld werd, verkeerde in een voortdurende vrees, ofschoon ik niet kon ontdekken wat hem zo bang maakte. Toen ik hem er naar vroeg, antwoordde hij, dat hij bang was, omdat dit land betoverd was en omdat de mensen hier geen mannen en vrouwen, maar duivels waren. Later ben ik vaak geneigd geweest het met hem eens te zijn. Zo verstreek de tijd tot de avond van de vierde dag na Billali’s vertrek, toen er iets gebeurde.


  Wij met ons drieën en Ustane zaten even voor bedtijd om een vuur in de grot, toen de vrouw, die stil had zitten peinzen, plotseling opstond, haar hand op Leo’s goudblonde lokken legde en hem toe begon te zingen in een merkwaardig ritmische proza:


  Gij zijt mijn uitverkorene, ik heb van den beginne op u gewacht.

  Gij zijt zeer schoon. Wie heeft haar gelijk het uwe of een huid zo blank?

  Wie heeft zo sterk een arm, wie is zozeer een man?

  Uw ogen zijn als de hemel en het licht erin als de sterren.

  Gij zijt volmaakt en gelukkig en mijn hart heeft zich aan u gegeven.

  Ja, toen mijn blikken op u vielen, begeerde ik

  Dus nam ik u tot mij - u, mijn geliefde.

  En vast houd ik u, opdat niets u kan deren.

  Ja, ik dekte uw hoofd met mijn haar, opdat de zon het niet verschroeien zoude.

  En ik was de uwe en gij waart de mijne.

  En zo ging het voort tot de Tijd in strijd kwam met een boze Dag;

  En dan, wat gebeurde er die dag?

  Helaas, mijn Geliefde, ik weet het niet.

  Maar ik, ik zag u niet meer - ik, ik was verloren in de duisternis.

  En zij, die sterker is, nam u weg. Ja, zij die mooier is dan Ustane.

  Maar toch keerdet gij u om en riept tot mij en liet uw ogen zoeken in de duisternis.

  Toch was zij de sterkste door haar schoonheid en zij leidde u langs vreselijke plaatsen.

  En toen, o, mijn Geliefde, toen?


  Hier hield de vrouw op met zingen en zij scheen haar ogen te richten op de diepe schaduw voor haar. Zij kregen een angstige uitdrukking, alsof zij zich een half geziene verschrikking trachtte voor te stellen. Zij nam haar hand van Leo’s hoofd en wees in de duisternis. Wij keken, maar konden niets zien; maar zij zag iets of dacht het te zien, iets, dat zelfs voor haar stalen zenuwen te machtig was, want, zonder verder een woord te zeggen, viel zij bewusteloos tussen ons in. Leo, die werkelijk aan het meisje gehecht geraakt was, toonde zich oprecht ongerust terwijl ik zelf, om eerlijk te zijn, slechts een bijgelovige vrees voelde opkomen.


  Ustane kwam echter snel weer bij en ging met een krampachtige rilling rechtop zitten.


  ‘Wat is er, Ustane?’ vroeg Leo, die vrij aardig Arabisch sprak.


  ‘O, mijn uitverkorene,’ antwoordde zij met een geforceerd lachje, ‘ik heb alleen maar voor je gezongen op de manier van mijn volk. Ik bedoelde er niets mee. Hoe zou ik kunnen spreken van iets, dat nóg niet is?’


  ‘Maar wat heb je gezien, Ustane?’ vroeg ik, terwijl ik haar recht in haar ogen keek.


  ‘Ik heb niets gezien,’ antwoordde zij. ‘Vraag mij niet wat ik gezien heb. Waarom zou ik u bang maken?’


  Dan wendde zij zich tot Leo. Zij nam zijn hoofd tussen haar handen en kuste hem op zijn voorhoofd, zoals een moeder dat zou doen.


  ‘Wanneer ik van je weg ben, mijn uitverkorene,’ zei zij, ‘wanneer je ’s nachts je hand uitstrekt en mij niet vinden zult, dan moet je aan mij denken, want voorwaar, ik heb je zeer lief, ook al ben ik niet waard je voeten te wassen. Laten wij elkaar nu liefhebben en nemen wat ons gegeven wordt en gelukkig zijn; want in het graf is geen liefde en geen warmte en geen aanraken der lippen. Niets misschien of misschien slechts bittere herinnering aan wat had kunnen zijn. Vannacht behoren de uren aan ons; hoe kunnen we weten aan wie zij morgen toebehoren?’


  HOOFDSTUK 8

  

  HET FEESTMAAL EN DAARNA


  De volgende dag werd ons gezegd, dat die avond te onzer ere een feest gegeven zou worden. Ik trachtte te weigeren door te zeggen, dat wij bescheiden mensen waren, maar toen ik zag, dat mijn woorden met een duidelijk afkeurend zwijgen ontvangen werden, vond ik het beter geen verdere bezwaren te maken.


  Vlak voor zonsondergang werd mij gemeld, dat alles klaar was. Met Job ging ik de grot in, waar ik Leo vond, die, zoals gewoonlijk, door Ustane gevolgd werd. Deze beiden hadden een lange wandeling gemaakt en wisten nog niets van het voorgenomen feest. Toen Ustane het hoorde, zag ik een uitdrukking van grote schrik op haar mooie gezichtje komen. Zij keerde zich om, greep een man, die voorbij kwam bij zijn arm en vroeg hem iets op bevelende toon. Zijn antwoord scheen haar enigszins gerust te stellen, want zij keek iets minder verontrust, ofschoon allesbehalve voldaan. Zij scheen te protesteren bij de man, die kennelijk iemand van gezag was, maar hij antwoordde haar boos en duwde haar van zich af. Meteen bedacht hij zich; hij nam haar bij haar arm en liet haar plaats nemen tussen hem en een andere man in de kring om het vuur. Ik begreep dat zij het bij nader inzien beter vond zich te onderwerpen aan iets, dat zij in feite afwees.


  Het vuur in de grot was die avond ongewoon groot en in een wijde kring zaten er vijfendertig mannen en twee vrouwen om heen - Ustane en de vrouw die door Job was afgewezen. De mannen namen, zoals altijd, diepe stilte in acht. Slechts een paar droegen het geelachtig linnen kleed, de overigen hadden een luipaardenhuid om hun middel.


  ‘Wat zou er aan de hand zijn, sir?’ vroeg Job. ‘Grote God, daar heb je dat mens weer. Ze heeft het Goddank dit keer niet op mij gemunt, want ze hebben Mahomed ook uitgenodigd en die vrouw zit heel gezellig met hem te kletsen. Wat een geluk dat ik het niet ben.’


  ‘Het bevalt mij helemaal niet,’ zei ik. ‘Maar we zullen er doorheen moeten. Hebben jullie je revolvers bij je? Hou ze dan maar gereed!’


  ‘Ik wel, sir,’ antwoordde Job, ‘Mr Leo heeft alleen zijn jachtmes, maar dat is groot genoeg.’


  Zodra wij zaten, werd een kan rondgediend met een gegist vocht, dat allesbehalve lekker smaakte. Verder gebeurde er het grootste deel van het komende uur niets. Niemand sprak een woord. We staarden zwijgend naar de rode gloed van het vuur en de schaduwen die door de flikkerende lampen op de wanden van de grot geworpen werden. In de open ruimte tussen ons en het vuur lag een groot houten bord met vier korte handvaten eraan en naast het bord een grote ijzeren tang. Ik vond om de een of andere reden dat bord en die tang maar griezelig.


  Het was een vreemd soort feestmaal, vond ik, want er was absoluut niets te eten.


  Eindelijk, juist toen ik het gevoel begon te krijgen, dat ik gehypnotiseerd werd, kwam er beweging in de kring. Zonder de minste waarschuwing schreeuwde een man van de andere kant van het vuur:


  ‘Waar is het vlees dat wij zullen eten?’


  Daarop staken de anderen hun rechterarm uit naar het vuur en antwoordden:


  ‘Het vlees zal komen.’


  ‘Is het een geit?’ vroeg dezelfde man.


  ‘Het is een geit zonder horens en meer dan een geit en wij zullen hem doden,’ antwoordden zij in koor en zich half omkerend, grepen zij met hun rechterhand hun speren en lieten die dan gelijktijdig los.


  ‘Is het een os?’ vroeg de man weer.


  ‘Het is een os zonder horens en meer dan een os, en wij zullen hem doden,’ luidde het antwoord en weer werden de speren gegrepen en losgelaten.


  Dan volgde een pauze en ik zag tot mijn grote schrik, dat de vrouw naast Mahomed hem begon te liefkozen, zijn wangen te strelen en hem allerlei lieve naampjes te geven, terwijl haar woeste ogen zijn bevende lichaam van top tot teen opnamen. Ik zag Mahomed bleek worden onder zijn bruine huid.


  ‘Is het vlees klaar om gekookt te worden?’ vroeg de stem.


  ‘Het is klaar; het is klaar!’


  ‘Is de pot warm om het te koken?’ vroeg de stem verder en een soort gil, die somber in de grote grot echode, antwoordde:


  ‘Hij is warm; hij is warm.’


  ‘Grote Goden,’ riep Leo uit. ‘Denk aan de inscriptie: ‘Het volk, dat potten zet op de hoofden van vreemdelingen’!’


  Terwijl hij het zei, sprongen twee grote kerels op, grepen de lange tangen en staken die midden in het vuur, terwijl de vrouw, die Mahomed gestreeld had, plotseling van onder haar gordel een strik tevoorschijn haalde, die ze over de schouders van de Arabier gooide en dichttrok, waarna de mannen naast hem zijn benen vastgrepen. De twee mannen met de tangen verspreidden het vuur naar alle kanten over de rotsgrond en haalden er een witgloeiende pot uit. In een oogwenk, bijna met een enkele beweging, waren zij bij de plaats, waar Mahomed voor zijn leven vocht. Hij vocht als een duivel en ondanks de strik om hem heen en de krachtsinspanning van de mannen, die zijn benen vasthielden, konden de anderen hun doel voorlopig niet bereiken - hun doel, dat, hoe afschuwelijk en ongelooflijk het schijnt, was de witgloeiende pot op Mahomeds hoofd te zetten.


  Met een gil van afschuw sprong ik op, trok mijn revolver en schoot als bij instinct op de duivelse vrouw, die Mahomed geliefkoosd had en hem nu in haar armen hield. De kogel trof haar in de rug en doodde haar, en tot op deze dag ben ik daar blij om, want zij had, zoals later bleek, de kannibalistische neigingen van de Amahagger geëxploiteerd om dit offer te organiseren, ten einde zich te wreken over de haar door Job aangedane belediging. Zij viel dood neer, en toen zij viel, zag ik tot mijn schrik en verbijstering, dat Mahomed zich door een bovenmenselijke poging van zijn beulen losrukte, hoog in de lucht sprong en stervend op haar lijk viel. De zware kogel uit mijn revolver was dwars door het lichaam van de moordenares gegaan en had ook haar slachtoffer getroffen, hem daardoor sparend voor een duizendmaal ergere dood.


  Een ogenblik heerste er een verbaasde stilte. De Amahagger hadden nog nooit een vuurwapen horen afgaan en de uitwerking ervan verbijsterde hen. Het volgende ogenblik kreeg een man dicht bij ons zijn tegenwoordigheid van geest terug en greep zijn speer om die naar Leo, die het dichtst bij hem stond, te werpen.


  ‘Loop wat je lopen kunt!’ schreeuwde ik, terwijl ik het voorbeeld gaf en zo snel als mijn benen toelieten, de grot inliep. Ik was liever naar de uitgang gegaan, maar mannen versperden de weg. De anderen volgden mij en achter hen donderde de hele horde kannibalen, dol van woede over de dood van de vrouw. Met één sprong was ik over het lijk van Mahomed. Aan het einde van de grot was een klein platform, waarop ’s nachts twee grote lampen gezet werden. We sprongen erop en namen ons voor ons leven zo duur mogelijk te verkopen. Een paar seconden deinsde de menigte, die ons op de hielen zat, terug toen zij zagen dat wij ons tegen hen keerden. Job stond links op de rots, Leo in het midden en achter ons stonden de lampen. Behalve het vuur en de lampen was alleen de roodgloeiende pot zichtbaar. Er was een vreemde glans in Leo’s ogen en zijn gezicht stond strak. In zijn rechterhand hield hij een zwaar jachtmes. Hij sloeg zijn armen om mij heen en omhelsde mij.


  ‘Vaarwel, ouwe jongen,’ zei hij. ‘We hebben geen kans tegen dat tuig; ze zullen ons binnen enkele minuten doden, denk ik en daarna opeten. Vaarwel. Ik hoop, dat je me vergeven kunt dat ik je hierheen heb gebracht. Vaarwel, Job.’


  ‘Gods wil geschiede,’ zei ik, terwijl ik mijn tanden op elkaar klemde en mij op het einde voorbereidde. Op dat ogenblik hief Job zijn revolver op en vuurde. Hij trof een man, maar niet degene waarop hij gemikt had. Iedereen op wie Job richtte, was volkomen veilig.


  Ze kwamen aangestormd en ook ik schoot zonder aarzelen en hield hen in bedwang. Job en ik doodden of verwondden dodelijk, behalve de vrouw, vijf mannen. Toen waren onze revolvers leeg en we hadden geen tijd ze opnieuw te laden. Want opnieuw vielen onze belagers aan op een manier, die door de roekeloosheid bijna schitterend was, daar zij niet wisten, dat wij niet eeuwig door konden schieten. Een grote kerel sprong op het platform en Leo joeg zijn mes dwars door zijn lichaam. Ik sloeg een ander neer, maar Job miste en ik zag, dat een gespierde Amahagger hem om zijn middel greep en het platform afslingerde. Het mes viel uit Jobs hand en kwam zo merkwaardig terecht, dat het het lichaam van de Amahagger doorboorde toen deze viel.


  Wat er daarna met Job gebeurde weet ik niet, maar mijn eigen indruk was, dat hij op het lijk van zijn dode aanvaller bleef liggen en zich dood hield.


  Wat mijzelf betreft; ik was in een wanhopige strijd gewikkeld met twee schavuiten, die, gelukkig voor mij, hun speren hadden achtergelaten. En voor het eerst in mijn leven redde de grote lichamelijke kracht waarmee de natuur mij gezegend heeft, mij van de dood. Ik had met zo’n kracht mijn jachtmes op het hoofd van een der mannen geslagen, dat het staal zijn schedel tot bij de ogen spleet, en zo klem kwam te zitten, dat het wapen, toen hij viel, uit mijn hand gerukt werd.


  Meteen sprongen twee anderen op mij af. Ik zag hen aankomen en sloeg mijn armen om het middel van beiden en gedrieën rolden wij over de grond. Het waren sterke kerels, maar ik was dol van woede en strijdlust. Mijn armen waren om de twee gespierde demonen geslagen en ik drukte tot ik hun ribben hoorde kraken. Weldra verzetten mijn tegenstanders zich bijna niet meer en zij waren stervende, maar nog durfde ik hen niet los te laten, want zij stierven heel langzaam. Ik wist, dat zij, als ik losliet, herleven zouden. De andere wilden dachten waarschijnlijk - want we lagen in de schaduw - dat we alle drie dood waren; in ieder geval bemoeiden ze zich niet met onze kleine tragedie.


  Ik keek om en zag dat Leo van het platform af was. Hij stond nog, maar midden in een deinende massa van vechtende mannen, die hem neer trachtten te rukken. Hij joeg zijn mes door een man. De man viel en toen werd op de een of andere wijze het mes uit Leo’s hand gerukt, zodat hij weerloos was. Ik dacht dat het einde gekomen was. Maar nee, met een bovenmenselijke krachtsinspanning rukte hij zich van hen los, greep het lichaam van de man die hij zojuist gedood had, hief het hoog op en slingerde het midden tussen zijn vijanden, zodat er vijf of zes tegen de grond sloegen. Maar onmiddellijk stortten nieuwe aanvallers zich op hem. Nog eenmaal spande hij al zijn krachten in en velde een Amahagger met zijn vuist, maar hij kon zich niet langer staande houden tegenover de overmacht en eindelijk sloeg hij tegen de grond, terwijl hij allen die hem vasthielden, met zich meesleepte. Zij grepen hem bij zijn armen en benen en maakten hem totaal weerloos.


  ‘Een speer,’ riep een stem, ‘een speer om zijn strot door te snijden en een kom om zijn bloed op te vangen.’


  Ik sloot mijn ogen, want ik zag een man met een speer aankomen en ikzelf kon Leo niet helpen, want mijn krachten begaven het; de twee mannen op mij waren nog niet dood…


  Dan plotseling een lawaai en onwillekeurig sloeg ik mijn ogen weer open en keek naar het moordtoneel. Ustane had zich op Leo geworpen en dekte zijn lichaam met het hare, terwijl zij haar armen om zijn hals sloeg. Zij trachtten haar van hem af te sleuren, maar zij slingerde haar benen om de zijne en klampte zich aan hem vast als een buldog.


  Zij probeerden hem in zijn zijde te steken, zonder haar te verwonden, maar op de een of andere wijze beschermde zij hem, al kon zij niet voorkomen, dat hij geraakt werd.


  Eindelijk verloren zij hun geduld.


  ‘Jaag de speer door de man en de vrouw heen,’ zei een stem, dezelfde die de lugubere vragen aan het sinistere feestmaal gedaan had, ‘dan zullen zij in waarheid getrouwd zijn.’


  Ik zag de man zich oprichten, ik zag het staal flikkeren en nogmaals sloot ik mijn ogen.


  En terwijl ik dat deed, hoorde ik de stem van een man donderen en echo’s schalden door het gewelf:


  ‘Stop!’


  Toen viel ik flauw en terwijl ik mijn bewustzijn verloor, flitste het door mijn brein, dat ik wegzonk in de vergetelheid van de dood.


  HOOFDSTUK 9

  

  EEN KLEINE VOET


  Toen ik mijn ogen opensloeg, lag ik op een vacht, niet ver van het vuur. Naast mij lag Leo, nog bewusteloos en over hem heen boog zich Ustane, die een diepe speerwond in zijn zijde met koud water waste en vervolgens met linnen verbond. Achter haar stond Job, blijkbaar niet gewond, maar vol builen en bevend van angst tegen de wand van de grot geleund.


  Aan de andere kant van het vuur lagen de lijken van hen, die wij gedood hadden. Ik telde er twaalf, ongerekend de vrouw en Mahomed. Links waren verscheidene mannen bezig de armen van de overlevende kannibalen te binden en twee aan twee te ketenen. Voor de gevangenen stond niemand anders dan mijn vriend Billali, even koelbloedig en kalm als altijd, hield hij toezicht op het slachten van een os.


  Hij keek om en toen hij zag dat ik rechtop zat. kwam hij naar mij toe en zei hoffelijk dat hij hoopte, dat ik mij beter voelde. Ik antwoordde, dat ik nauwelijks wist hoe ik mij voelde, behalve dan dat ik overal pijn had. Dan boog hij zich over Leo heen en onderzocht diens wond.


  ‘Een lelijke snee,’ zei hij, ‘maar de speer heeft de ingewanden niet doorboord. Hij zal beter worden.’


  ‘Dank zij uw tussenkomst, mijn vader,’ antwoordde ik. ‘Een minuut later zouden we geen van allen meer beter hebben kunnen worden, want die duivels van u probeerden ons te vermoorden, zoals zij onze bediende vermoord hebben.’


  De oude man knarsetandde en ik zag een buitengewoon boosaardige uitdrukking in zijn ogen.


  ‘Vrees niet. mijn zoon,’ antwoordde hij, ‘een vreselijke wraak zal hen treffen. Naar Zij zullen zij gebracht worden en haar wraak zal haar grootheid waardig zijn. Vertel me alstublieft alles wat er gebeurd is.’


  Met enkele woorden vertelde ik hem wat er te vertellen viel.


  ‘Ah zo,’ zei hij, ‘je moet weten, mijn zoon, dat het hier de gewoonte is een vreemdeling te doden door ‘de pot’ en hem dan op te eten.’


  ‘Dat is dan de gastvrijheid op haar kop,’ lachte ik flauwtjes.


  ‘Het is een gewoonte,’ zei hij schouderophalend. ‘Ik voor mij vind het een slechte gewoonte, maar ik houd ook niet van vreemdelingen. Enfin, zij zullen hun verdiende loon krijgen. Het zou beter voor hen zijn, als zij nooit het licht aanschouwd hadden dan voor Zij te staan en haar vreselijke toorn te ondervinden. Gelukkig zijn zij, die door jullie gedood zijn. O, het was een schitterende strijd. Weet je wel, langarmige baviaan die je bent, dat je de ribben van die twee die daar liggen, gebroken hebt of het eierschalen waren? En de jongen, de leeuw, het was schitterend… één tegen zo’n overmacht. Het was een prachtige strijd en jij en hij hebben mij daardoor tot jullie vriend gemaakt, want ik zie graag een goed gevecht. Maar vertel me eens, hoe heb je die mannen met een gat in hen gedood? Je hebt de donder opgeroepen, zeggen zij, en hen gedood… ze stortten van het leven achterover in de dood.’


  Ik legde het hem zo goed mogelijk uit, waarop hij voorstelde dat ik mijn woorden zou illustreren door op een van de gevangenen te schieten. Een meer of minder kwam er niet op aan, zei hij en de proef zou hem niet alleen interesseren, maar mij tevens gelegenheid geven mij te wreken. Hij was heel verbaasd, toen ik hem zei dat het onze gewoonte niet was om ons in koelen bloede te wreken en dat wij de wraak overlieten aan de wet en aan een hogere macht, waarvan hij niets wist. Ik zei hem echter, dat ik hem, als ik weer beter was, mee zou nemen en dat hij dan zelf een dier zou mogen doden. Met dat vooruitzicht was hij even in zijn schik als een kind met een nieuw stuk speelgoed.


  Juist op dat moment sloeg Leo zijn ogen op en kwam aan ons gesprek een eind.


  Het lukte ons Leo, die er inderdaad slecht aan toe was, met behulp van Job en Ustane naar bed te brengen, en vervolgens kroop ik geradbraakt naar mijn eigen grafkelder om te gaan slapen.


  Ik slaap zelfs in de beste omstandigheden slecht en mijn dromen waren, toen ik eindelijk in slaap viel, niet van de aangenaamste. Het gezicht van de arme Mahomed, vechtend om aan de hete pot te ontkomen, liet me geen ogenblik met rust. Verder zweefde op de achtergrond van het visioen steeds een gesluierde gestalte, die nu en dan de draperieën van haar lichaam scheen te trekken en nu eens de volmaakte vormen van een prachtige vrouw, dan weer de witte beenderen van een grijnzend geraamte liet zien, terwijl zij de geheimzinnige en schijnbaar zinloze woorden sprak:


  ‘Dat, wat leeft, heeft de dood gekend en dat, wat dood is, kan toch nooit sterven, want in de Kring van de Geest is het leven niets en de dood niets. Ja, alle dingen leven eeuwig, ofschoon zij nu en dan slapen en vergeten worden.’


  Eindelijk werd het ochtend, maar ik merkte dat ik te stijf was en te veel pijn had om op te staan. Om zeven uur kwam Job, wiens gezicht de kleur van een rotte appel had en die vreselijk hinkte, mij zeggen dat Leo goed geslapen had, maar erg zwak was. Twee uur later kwam ook Billali - Job noemde hem familiair Billy - met een lamp. Ik hield me alsof ik sliep en hoorde hem prevelen: ‘Ah… hij is lelijk… even lelijk als de ander mooi is… een echte baviaan. Ik vraag me af waar ze hem zijn kracht geleerd hebben, en ik vertrouw, dat Zij hem niet betoveren zal. Arme baviaan, hij moet moe zijn na dat gevecht. Ik zal gaan, anders maak ik hem misschien nog wakker.’


  Ik wachtte tot hij zacht op zijn tenen lopend, dicht bij de ingang was; dan riep ik: ‘Mijn vader, bent u het?’


  ‘Ja, mijn zoon, ik ben het; maar laat ik je niet storen. Ik ben maar even komen kijken hoe je het maakt en om je te zeggen dat zij, die je hebben willen vermoorden, op weg zijn naar Zij. Zij heeft gezegd, dat jullie ook dadelijk moesten komen, maar ik ben bang, dat dat niet gaan zal.’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘niet voor we hersteld zijn. Maar laat mij, wat ik u bidden mag, mijn vader, in het daglicht brengen. Ik vind deze plek zo somber.’


  ‘Dat is zeker zo. Ik herinner me, dat ik, toen ik nog een jongen was, het lijk van een mooie vrouw op dezelfde bank waarop jij nu ligt, gevonden heb. Als zij niet zulke koude handen gehad had, zou ik gedacht hebben, dat zij sliep en weer wakker zou worden, zo mooi en vredig was zij in haar kleed van wit. Wit was zij ook en haar haar was goud en viel bijna tot op haar voeten.


  Er zijn er nog velen zo in de graftomben op de plaats, waar Zij is, want, zij die ze daar bijgezet hebben, hadden een manier - ik weet niet hoe - om hun geliefden te vrijwaren voor de vernietigende hand van Verval, zelfs wanneer de Dood hen getroffen had. Ik placht naar haar toe te kruipen en haar koude gelaat te kussen en mij af te vragen hoeveel mensen geleefd hadden en gestorven waren sinds haar dood, en wie haar liefgehad en omhelsd hadden in de lang vervlogen dagen. Tot op een dag mijn moeder, ziende dat ik veranderd was, mij volgde, de mooie witte dode zag en bang werd dat ik betoverd was, wat inderdaad het geval was. Zij nam de lamp, zette de dode vrouw rechtop tegen de muur en stak haar haar in brand. En zij verbrandde tot aan haar voeten toe. Zie, het roet hangt nog aan de zoldering.’


  Ik keek op en waarachtig, ik zag een roetachtige plek van ongeveer een meter in het vierkant.


  ‘Zij is,’ ging hij op peinzende toon verder, ‘verbrand tot aan haar voeten, maar haar voeten heb ik gered, het verkoolde gedeelte eraf gesneden en ze, gewikkeld in een stuk linnen, onder die bank daar verborgen. Misschien zijn ze, als niemand ze gevonden heeft, er nu nog.’


  Neerknielende tastte Billali onder de stenen bank. Zijn gelaat verhelderde en met een uitroep van verrukking haalde hij iets tevoorschijn, dat bedekt was met stof. Het was gewikkeld in een rottende lap, die hij eraf deed, waarna hij mij een mooi gevormd voetje van een bijna blanke vrouw liet zien, dat er nog even fris uitzag, als was het er de vorige dag neergezet.


  Ik nam dit koude overblijfsel van stoffelijkheid in mijn hand: de voet was licht, veel lichter dan hij tijdens het leven geweest moet zijn, en het vlees was nog vlees. Verder was hij niet ingeschrompeld, of zelfs ook maar zwart als het vlees van Egyptische mummies, maar stevig en mooi - een triomf van balsemkunst.


  Ik wikkelde de relikwie in de overblijfselen van de oude linnen lap, en deed die in mijn koffer. Dan strompelde ik, gesteund door Billali, naar Leo. Hij zag er zwak en slap uit door het bloedverlies, maar niettegenstaande dat alles was hij opgewekt en vroeg hij om eten.


  Job en Ustane legden hem op een draagbaar en droegen hem met Billali in de schaduw bij de ingang van de grot. Daar ontbeten wij en brachten er de verdere dag en het grootste deel van de twee volgende dagen door.


  De derde dag waren Job en ik feitelijk hersteld. Leo was ook zoveel beter, dat ik aan Billali’s dikwijls uitgedrukt verlangen toegaf en erin toestemde de tocht naar Kor, dat was de naam van de plaats waar de geheimzinnige Zij woonde, te beginnen, ofschoon ik bang was dat beweging Leo’s wond weer zou doen opengaan. En inderdaad zonder Billali’s duidelijke begeerte om te vertrekken, die mij deed vermoeden dat er moeilijkheden of gevaar dreigden, als wij niet aan zijn verzoek voldeden, zou ik er niet in toegestemd hebben om zo gauw te gaan.
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  OVERPEINZINGEN


  Een uur na ons besluit om te vertrekken werden vijf draagstoelen voor de ingang van de grot gebracht, ieder met vier dragers en twee aflossers, terwijl ook een vijftig gewapende Amahagger, die het escorte vormden en de bagage dragen moesten, zich bij ons voegden. Drie van die draagstoelen waren natuurlijk voor ons bestemd en een voor Billali, die, naar ik tot mijn grote blijdschap hoorde, met ons mee wilde gaan, terwijl ik vermoedde dat de vijfde voor Ustane was.


  Tien minuten later waren we al op weg. We hadden ruim een uur nodig om door de krater te komen en tegen twaalf uur hadden we de grens van het moeras bereikt. Hier hielden we halt om te eten, waarna we een kronkelend pad volgden en het moeras ingingen. Nooit heb ik een troostelozer en deprimerender toneel gezien. Mijlen en mijlen moeras, slechts afgewisseld door heldere groene stroken betrekkelijk vaste grond. Het enige leven in dat grote moeras was dat van de watervogels en van de dieren die daar jacht op maakten. Verder zagen we alligators, waterslangen en brulkikvorsen. En wat de muskieten - musketiers noemde Job ze - betreft, die waren zo mogelijk nog erger dan op de rivier en martelden ons vreselijk.


  We trokken door die troosteloosheid verder, tot eindelijk de zon onderging en we bij een plek vaste grond kwamen waar Billali zei, dat we kamperen zouden.


  We aten wat, gezeten rond het vuur en rolden ons dan in onze dekens en probeerden te slapen. Ik keek naar Leo, die naast mij lag; hij dommelde en had een hoge kleur, die mij allesbehalve beviel en in het flikkerende licht zag ik Ustane, die aan de andere kant naast hem lag, zich van tijd tot tijd op haar elleboog oprichten en angstig naar hem kijken. Daar ik niets kon doen om hem te helpen, ging ik naar de sterren liggen kijken, die bij duizenden begonnen te fonkelen, tot de onmetelijke hemelboog bezaaid was met glinsterende punten - en iedere punt een wereld.


  Moe, maar toch slapeloos, begon ik over ons avontuur na te denken. Hoe vreemd scheen alles te passen in wat eeuwen geleden op de potscherf geschreven was. Wat was die ongewone vrouw, koningin over een volk, blijkbaar even ongewoon als zij zelf, en heersend te midden van overblijfselen van een verloren gegane beschaving? En wat betekende het verhaal van het Vuur, dat oneindig leven gaf? Was het mogelijk, dat er een vocht of essence bestond, dat deze vleselijke muren zo kon versterken, dat zij van eeuw tot eeuw weerstand boden aan de mijnen en stormrammen van het verval? Het was mogelijk, hoewel niet waarschijnlijk. En als het waar was, wat dan? Hij, die het vond, zou de wereld in zijn macht hebben. En als het zo was, als Zij werkelijk onsterfelijk was, wat ik geen ogenblik geloofde, hoe was het dan mogelijk, dat zij met al die dingen aan haar voeten, bleef wonen in een grot te midden van kannibalen? Dat maakte een eind aan het probleem.


  Het verhaal was monsterachtig en kon slechts ontstaan zijn in de dagen van bijgeloof, waarin het geschreven was.


  Eindelijk viel ik in slaap, een feit, waarvoor ieder die dit verhaal leest - als iemand het ooit leest - wel dankbaar zal zijn.


  Toen ik weer wakker werd, begon het juist te dagen. De krijgers en dragers bewogen zich als geesten door de dichte ochtendnevels en maakten alles gereed om verder te gaan. Ik keek naar Leo. Hij zat rechtop en bracht zijn handen naar zijn hoofd; ik zag dat hij een kleur had en dat zijn ogen schitterden, maar toch geel om de pupillen waren.


  ‘En Leo, hoe voel je je?’ vroeg ik.


  ‘Ik heb precies een gevoel alsof ik dood ga,’ antwoordde hij hees. ‘Mijn hoofd barst, mijn lichaam beeft en ik ben doodziek.’


  Leo had een hevige koortsaanval. Ik ging naar Job en vroeg hem kinine, waarvan we gelukkig nog een grote voorraad hadden, maar alleen om te horen, dat Job zich al niet veel beter voelde. Ik gaf hun beiden tien gram kinine en nam als voorzorg zelf een kleinere dosis. Vervolgens ging ik Billali vertellen hoe de zaken er bij stonden en vroeg hem tegelijkertijd wat hij het beste vond om te doen. Hij ging met mij naar Leo en Job kijken, welke laatste hij om zijn dikke kop en zijn kleine oogjes, het varken noemde.


  ‘De koorts,’ zei hij, toen zij ons niet meer horen konden. ‘Ik had het wel gedacht. De leeuw is er lelijk aan toe, maar hij is jong en zal er wel door komen. De aanval van het varken is niet zo erg; hij heeft de ‘kleine koorts’, die begint altijd met pijn in je rug.’


  ‘Kunnen zij verder gaan?’ vroeg ik.


  ‘Ze moeten. Als ze hier blijven, zullen zij zeker sterven en zij zullen in de draagstoelen ook makkelijker liggen dan op de grond. Maar als alles goed gaat, zullen we vanavond uit het moeras zijn. Kom, laten we ze in de draagstoelen leggen en vertrekken, want het is heel slecht in die ochtendnevels te blijven staan.’


  Dat deden we en met een zwaar hart begon ik opnieuw aan onze vreemde tocht. De eerste drie uur ging alles goed, maar dan gebeurde er iets, dat ons bijna beroofde van het gezelschap van onze bejaarde vriend Billali, wiens draagstoel de stoet opende. We waadden door een bijzonder gevaarlijke strook moeras, waarin de dragers soms tot aan hun knieën wegzakten. Plotseling een gil, gevolgd door verschillende uitroepen en dan een vreselijk geplas. De gehele stoet hield halt. Ik sprong uit mijn draagstoel en vloog naar voren. Twintig meter voor mij was de rand van een diepe poel. Ik keek naar die poel en zag tot mijn grote schrik, dat Billali’s draagstoel daarin dreef, terwijl Billali zelf nergens te zien was. Een van Billali’s dragers had op een zich koesterende slang getrapt, die hem in zijn enkel had gebeten, waarop hij de stok van de draagstoel losgelaten had. De draagstoel was met Billali en al in de poel gevallen, de ongelukkige drager in de val meesleurend. Toen ik bij de rand van het water kwam, was er van geen van beiden meer iets te zien.


  ‘Hij is daar! Onze vader is daar!’ riep een van de mannen, maar hij stak geen vinger uit om hem te helpen, evenmin trouwens als de anderen. Ze stonden alleen maar naar het water te staren.


  ‘Uit de weg, kerels!’ schreeuwde ik in het Engels. Ik wierp mijn hoed weg, nam een aanloop en dook in die afschuwelijke poel. Een paar slagen brachten mij naar de plek, waar Billali onder de gordijnen van de draagstoel worstelde.


  Hoe, weet ik zelf niet, maar het lukte mij hem daaruit te bevrijden en zijn eerwaardig hoofd, geheel bedekt met groen slik, kwam aan de oppervlakte. De rest ging gemakkelijk, want Billali was een buitengewoon praktisch iemand en hij had genoeg gezond verstand om mij niet beet te pakken, zoals drenkelingen dikwijls doen. Ik greep hem bij zijn arm en wist hem weer op de oever te krijgen.


  ‘Jullie honden,’ zei hij tegen de dragers, zodra hij voldoende tot zichzelf gekomen was om te kunnen spreken, ‘jullie zouden mij rustig hebben laten verdrinken. Zonder deze vreemdeling, mijn zoon de baviaan, zou ik zeker verdronken zijn. Ik zal het me weten te herinneren.’


  En hij wierp hun een blik toe, die hun allesbehalve beviel, al deden zij hun best onverschillig te kijken. ‘En wat jou betreft, mijn zoon,’ ging de oude man verder, ‘wees verzekerd, dat ik in alle omstandigheden je vriend ben. Je hebt mij het leven gered; misschien zal eenmaal de dag komen, dat ik het jouwe redden zal.’


  Daarna reinigden we ons zo goed mogelijk, haalden de draagstoel uit het water en gingen verder, minus de ongelukkige drager, die verdronken was. Ik weet niet of het kwam omdat de man niet geliefd was of uit aangeboren zelfzucht en egoïsme, maar ik acht me verplicht te zeggen, dat niemand erg scheen te treuren over zijn plotselinge dood, behalve de mannen, die zijn werk moesten overnemen.
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  DE VLAKTE VAN KOR


  Ongeveer een uur voor zonsondergang kwamen wij tot mijn grote dankbaarheid uit het moeras op land, dat golvend opwaarts glooide. Het eerste wat ik deed, was naar Leo kijken, wiens toestand nog slechter geworden was. Geen uur sliep ik die nacht, want ik hielp Ustane, een van de zachtste en onvermoeibaarste verpleegsters, die ik ooit gezien heb, om Leo en Job te verplegen.


  Tegen het aanbreken van de dag was Leo helemaal in de war. Billali kwam naar mij toe en zei dat we verder moesten, te meer, daar volgens zijn mening, indien Leo binnen twaalf uur niet op een plek kwam, waar hij rustig en goed verpleegd kon worden, zijn dood een kwestie van een paar dagen zou zijn.


  Dus zetten we Leo in de draagstoel en gingen op weg. Een half uur voor zonsopgang bereikten we de top van de glooiing, waarvan ik gesproken heb en een prachtig uitzicht ontrolde zich voor ons oog. Onder ons lag een rijke strook land, groen van gras en mooi door de bomen en de bloemen. Op de achtergrond rees een grote en ongewone berg steil uit de vlakte op. De voet van de hoge berg scheen uit een met gras begroeide helling te bestaan, maar daarop stond, naar ik schat op een hoogte van tweehonderd meter boven de vlakte, een steile muur van kale rots, zo’n vijf- à zeshonderd meter hoog. Iets grootsers of indrukwekkenders dan dit natuurlijke kasteel heb ik nooit gezien en zal ik, vermoed ik, nooit zien.


  Ik zat rechtop in mijn draagstoel en staarde over de vlakte naar dit ontroerende, majestueuze schouwspel. Ik vermoed, dat Billali op mij lette, want hij liet zijn draagstoel naast de mijne brengen.


  ‘Aanschouw het Huis van Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden,’ zei hij. ‘Heeft ooit een koningin zo’n troon gehad?’


  ‘Het is wonderbaarlijk, mijn vader,’ antwoordde ik. ‘Maar hoe moeten we binnenkomen? Die klippen lijken nauwelijks beklimbaar.’


  ‘Dat zult ge zien, mijn baviaan. Kijk naar het pad onder ons. Wat denk je dat het is? Je bent een wijs man. Kom, zeg het mij.’


  Ik keek en zag wat een weg scheen te zijn naar de voet van de berg, ofschoon hij met gras bedekt was. Er waren hoge oevers aan beide zijden ervan, hier en daar even afgebroken, maar over het geheel aan één stuk doorlopend, waarvan ik de bedoeling niet begreep. Het leek mij vreemd, dat men een weg met oevers zou omgeven.


  ‘O, mijn vader,’ antwoordde ik, ‘ik vermoed dat het een weg is, maar anders zou ik zeggen dat dit de bedding van een rivier is of liever van een kanaal.’


  Want ik zag dat die bedding heel recht liep.


  ‘Je hebt gelijk, mijn zoon. Het is een kanaal, gegraven door hen, die vóór ons hier gewoond hebben, om water af te voeren. Dat weet ik zeker; binnen de rotsachtige cirkel van de berg waar wij heen gaan is vroeger een groot meer geweest, totdat zij, die vóór ons leefden, een pad door het water gemaakt hebben door de vaste rotsstenen van de berg, dat zij zelfs tot de bodem van het meer brachten. Maar eerst bouwden zij het kanaal, dat zij door de vlakte groeven. Toen het water eindelijk naar buiten kwam, stroomde het door het kanaal, dat gemaakt was om het op te vangen, en liep door de vlakte tot het bij het lage land achter de glooiing kwam en daar heeft het misschien het moeras gevormd, waardoor wij nu gekomen zijn. Toen het meer drooggelegd was, hebben de mensen, over wie ik spreek, op de bodem ervan een machtige stad gebouwd, waarvan nog slechts de ruinen en de naam Kor over zijn en van eeuw tot eeuw de gangen en grotten, die je zult zien, uitgehouwen.’


  ‘Het is mogelijk,’ zei ik, ‘maar als het zo is, hoe komt het dan dat het meer zich niet opnieuw vult door de regen en het water van de bronnen?’


  ‘Nee, mijn zoon, die mensen waren verstandige mensen en hebben een verlaat gemaakt om het droog te houden. Zie je daar rechts die rivier? Dat is het verlaat en het komt door de bergmuur. In het begin liep het water misschien in het kanaal, maar later hebben zij het afgeleid en het kanaal als weg gebruikt.’


  ‘En kan men alleen door het verlaat in de grote berg komen?’ vroeg ik.


  ‘Er is een plek, waar vee en mensen te voet met grote moeite door kunnen, maar die is geheim. Al zocht je een maand, dan zou je die nog niet vinden.’


  ‘En woont Zij daar altijd?’ vroeg ik. ‘Of komt zij soms uit de berg?’


  ‘Nee, mijn zoon, waar zij is, daar is zij!’


  Op onze verdere weg gebeurde er niets van betekenis, tot ongeveer anderhalf uur voor zonsondergang, toen we in de schaduw kwamen van de reusachtige vulkanische massa, waarover ik reeds gesproken heb. Wij gingen de lichte en zonnige helling op tot eindelijk de kruipende schaduwen van boven af het licht opslorpten, en dan begonnen wij door een uitgraving te komen, uitgehouwen in de levende rots. Dieper en dieper werd dit wonderbaarlijke werk, waaraan, naar ik vermoedde, duizenden mensen vele jaren bezig geweest moeten zijn.


  Eindelijk kwamen we bij de oppervlakte van de afgrond zelf, en keken in de mond van een donkere tunnel. Uit die tunnel vloeide een vrij grote stroom water. Bij de ingang van de grot hield de stoet stil en terwijl de mannen een paar lampen die zij meegebracht hadden, aanstaken, stapte Billali uit zijn draagstoel en kwam mij beleefd, maar beslist vertellen, dat wij op bevel van Zij thans geblinddoekt moesten worden, zodat wij het geheim van de paden door de ingewanden van het gebergte niet zouden leren kennen. Ik stemde daarin dadelijk toe, maar Job wilde er niets van weten, daar hij, geloof ik, dacht, dat het een voorbereiding was om ‘gewarmepot’ te worden. Hij werd wat getroost, toen ik hem er op wees, dat er geen potten in de buurt waren en voor zover ik wist, ook geen vuur om ze er heet in te maken.


  De arme Leo was eindelijk in slaap of verdoving gevallen, zodat het niet nodig was hem te blinddoeken.


  Ustane werd ook geblinddoekt, waarom weet ik niet, tenzij uit vrees, dat zij ons de geheimen van de weg zou vertellen.


  Toen deze operatie achter de rug was, gingen wij verder en weldra wist ik, door het echoën van de stappen van de dragers in een beperkte ruimte, dat wij de ingewanden van de grote berg betraden. Het was een lugubere gewaarwording om zonder te weten waarheen, in het dode hart gedragen te worden, maar ik begon langzamerhand aan dergelijke ervaringen gewend te raken en mij over niets meer te verbazen. Een half uur verliep zo, toen ik plotseling voelde dat we in de open lucht waren. Ik kon door mijn blinddoek heen het licht zien. Na enkele minuten hielden de draagstoelen stil en hoorde ik Billali tegen Ustane zeggen haar blinddoek af te doen en de onze los te maken. Zonder erop te wachten, dat zij mij hielp, knoopte ik de mijne los en keek ik rond.


  Zoals ik verwacht had, waren wij door de afgrond getrokken en nu aan de andere zijde. Het eerste wat mij opviel was dat de klip hier lang zo hoog niet was, ik schatte een tweehonderd meter, wat bewees, dat de bodem van het meer of liever de grote oude krater, waarin wij stonden, ver boven het peil van de vlakte eromheen lag. Maar ik had op dat ogenblik geen tijd om meer waar te nemen, want we werden onmiddellijk omringd door een groot aantal Amahagger, die zich zó om ons heen verzamelden, dat zij het uitzicht geheel belemmerden. Plotseling kwam een aantal in compagnieën ingedeelde gewapende mannen tevoorschijn en liep vlug naar ons toe. Ze werden aangevoerd door officieren, die ivoren stokken in hun handen hadden. Deze manschappen en officieren hadden behalve de gewone luipaardenhuid ook andere kleren aan en vormden, naar ik hoorde, de lijfwacht van Zij.


  De leider kwam naar Billali toe, salueerde door zijn ivoren stok dwars over zijn voorhoofd te leggen en vroeg hem iets, dat ik niet kon verstaan. Nadat Billali hem met enkele woorden geantwoord had, marcheerde het regiment langs de rand van de klip weg, gevolgd door onze stoet. Na een halve mijl hielden we weer halt voor de ingang van een reusachtige grot, ongeveer twintig meter hoog en vijfentwintig meter breed. Hier stapte Billali uit zijn draagstoel en vroeg Job en mij hem te volgen. Wij gingen de grot in en het eerste wat mij bij het zwakke licht van de ondergaande zon, dat in de grot scheen, opviel, was, dat de muren bedekt waren met beeldhouwwerk in basreliëf, voornamelijk liefdesscènes, jachttonelen, terechtstellingen, waaronder die van het ‘warmepotten’. Er waren slechts weinig strijdtonelen, maar veel tweegevechten en hardloperijen en worstelpartijen, en daaruit maakte ik op, dat dit volk niet makkelijk door buitenlandse vijanden aangevallen kon worden, hetzij door hun afgelegen ligging, hetzij door hun grote kracht.


  De lijfwacht ging niet verder dan de ingang van de grot, waar zij zich in twee rijen opstelde om ons door te laten. Toen we binnen gingen, werden we ontvangen door een in het wit geklede man, die hoffelijk boog, maar niets zei, wat niet zo heel verwonderlijk was daar hij, zoals later bleek, doofstom was. De doofstomme gaf ons een wenk hem te volgen en na enkele meters door een met lampen verlichte gang gelopen te hebben, kwamen wij bij de ingang van een vertrek, waarvoor een gordijn hing. De doofstomme schoof dat weg en ging ons voor in een groot, uit de rots gehouwen vertrek, dat echter tot mijn grote blijdschap licht ontving door een schacht in de rotswand. In deze kamer waren een stenen ledikant, potten vol water om ons te wassen en luipaardenhuiden om als dekens dienst te doen.


  Hier lieten we Leo, die nog zwaar sliep, achter en Ustane bleef bij hem. Ik zag, dat de doofstomme haar een scherpe blik toewierp, als wilde hij zeggen: ‘Wie ben jij en op wiens bevel kom je hier.’


  Dan bracht hij ons naar een dergelijke kamer, die Job in bezit nam, en vervolgens nog naar twee andere voor Billali en mij.
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  ‘ZIJ’


  Het eerste wat Job en ik, na voor Leo gezorgd te hebben, deden, was ons te wassen en schone kleren aan te trekken.


  Nooit zal ik de heerlijkheid van die was- en ver-schoonpartij vergeten. Het enige, wat aan mijn vreugde ontbrak, was een stuk zeep.


  Tegen de tijd dat ik mij gekleed, gekamd en mijn baard verzorgd had, begon ik honger te krijgen. Het was mij dan ook niet onaangenaam, dat, zonder het minste voorafgaande waarschuwende geluid, het gordijn voor mijn kamer weggeschoven werd en een andere doofstomme, een jong meisje ditmaal, mij door gebaren die ik niet verkeerd begrijpen kon, te kennen gaf, dat er eten klaar stond. Ik volgde haar in de kamer ernaast, die wij nog niet binnengegaan waren, en daar vond ik Job, die tot zijn grote verlegenheid ook daarheen gebracht was door een doofstomme schone.


  Deze kamer was tweemaal zo groot als de slaapkamers en ik zag dadelijk, dat zij oorspronkelijk gediend had als eetzaal en ook waarschijnlijk als balsemkamer voor de Priesters des Doods; want ik kan wel dadelijk zeggen, dat deze uitgegraven grotten niets anders waren dan grote catacomben, waarin gedurende tientallen eeuwen de stoffelijke omhulsels van het uitgestorven ras, welks monumenten ons omringden, eerst gebalsemd werden. Langs iedere muur van deze rotskamer liep een lange, massief stenen tafel, uitgehouwen uit de levende rots. Deze tafels waren enigszins uitgehold om makkelijk op te kunnen zitten, terwijl in een ervan de vorm van een mensenlichaam gemaakt was, blijkbaar met het doel om daarin de lijken, die gebalsemd moesten worden, te kunnen leggen.


  Maar om op ons verhaal terug te komen. Zodra ik deze omgeving vluchtig bekeken had, gingen we aanzitten aan een uitstekend maal gekookt geitenvlees, verse melk en meelkoeken, die rondgediend werden op houten borden.


  Toen we gegeten hadden, gingen we terug om te kijken hoe Leo het maakte, terwijl Billali zei, dat hij zijn opwachting moest maken bij Zij en haar bevelen in ontvangst nemen. We vonden Leo hard ziek. Hij was ijlend uit zijn verdoving ontwaakt en praatte voortdurend over een roeiwedstrijd op de Cam. Toen we binnen kwamen, moest Ustane hem met geweld in zijn bed houden. Ik sprak tegen hem en mijn stem scheen hem te kalmeren.


  Ik had ongeveer een uur bij hem gezeten, toen plotseling Billali met een gewichtige air binnen kwam en mij meedeelde, dat Zij zich verwaardigd had de wens uit te drukken mij te zien.


  Ik stond op om hem te volgen en onder het lopen zag ik iets schitterends op de grond liggen dat ik opraapte. Misschien zal de lezer zich herinneren, dat we behalve de scherf in de cassette ook een scarabee gevonden hadden met hiëroglyfen waarvan de betekenis Suten se Ra of Koninklijke Zoon der Zon was.


  Deze heel kleine scarabee had Leo in een massief gouden ring laten zetten en deze ring nu raapte ik op. Hij had die in zijn ijlkoortsen van zijn vinger getrokken. tenminste dat vermoedde ik, en op de grond gegooid. Ik schoof de ring aan mijn pink en Job en Ustane bij Leo achterlatend, volgde ik Billali.


  We liepen de gang in en de grote grot door en kwamen in de corresponderende gang aan de overzijde. Voor de ingang stonden schildwachten als standbeelden. We liepen tussen hen door en bevonden ons dan in een gang, precies gelijk aan de gang die naar onze appartementen leidde. Een paar passen verder werden we begroet door vier doofstommen - twee mannen en twee vrouwen - die diep bogen en voor en achter ons kwamen lopen, de vrouwen voor en de mannen achter. Nog enkele passen verder kwamen we bij een andere ingang. Hier stonden twee in het geel geklede schildwachten, die bogen salueerden en ons door zware gordijnen in een groot vertrek, ongeveer vijftien meter in het vierkant, lieten, waarin een tiental geelharige vrouwen, bijna allen jong en mooi, op kussens met ivoren naalden zaten te borduren. Deze vrouwen waren ook doofstom.


  Aan het andere einde van dit grote, door lampen verlichte vertrek was een tweede opening, afgesloten door zware Oosters lijkende tapijten, waarvoor twee bijzonder mooie doofstomme jonge meisjes stonden. Toen wij naderden, staken zij beiden een arm uit en trokken de zware gordijnen weg. Daarop deed Billali iets heel vreemds. Op handen en knieën ging deze oude heer - want Billali was een heer - en in die onwaardige houding begon hij, terwijl zijn lange baard over de grond sleepte, in het appartement aan de andere zijde van de gordijnen te kruipen. Ik volgde hem lopend. Omkijkend zag hij dat.


  ‘Op de grond, mijn zoon, op de grond, mijn baviaan; op je handen en knieën. We komen in de nabijheid van Zij, en als je je niet vernedert, zal ze je zeker op de plek waar je staat doden.’


  Ik bleef angstig staan. Inderdaad begonnen mijn knieën zich werktuiglijk te buigen; maar mijn verstand kwam mij te hulp. Ik ben een Engelsman en waarom zou ik als een aap op handen en knieën naar die wilde vrouw toe kruipen? Ik wilde en kon dat niet doen, dat wil zeggen, tenzij ik absoluut zeker wist, dat mijn leven ervan afhing. Dus liep ik brutaal verder.


  Moeilijk en langzaam kroop Billali de grot door en ik volgde hem met een zo waardig mogelijke stap. Maar ik voelde, dat het min of meer een mislukking was. Om te beginnen is het mogelijk waardig te schijnen als je vlak achter een oude man loopt, die zich als een slang op zijn buik kronkelt. Billali was niet erg bedreven in het kruipen, ik denk dat zijn hoge leeftijd hem parten speelde, en het duurde even voor we door het appartement waren. Ik liep vlak achter hem en voelde nu en dan de neiging in mij opkomen hem met een flinke schop een eindje op weg te helpen.


  Eindelijk kwamen we bij een gordijn, waar Billali plat op zijn borst ging liggen met recht vooruitgestrekte armen, alsof hij dood was, terwijl ik, die niet wist wat ik anders doen moest, het vertrek begon rond te kijken.


  Dan werd ik mij bewust, dat iemand van achter de gordijnen naar ons keek. Ik kon de persoon niet zien. maar die blik had een heel vreemde uitwerking op mijn zenuwen. Ik was bang. ik weet niet waarom. Het was hier zo stil en Billali lag daar als een lijk voor de zware gordijnen, waardoor de geur van parfum naar de donkere, gewelfde zoldering scheen te zweven. Ik werd met een naamloze angst vervuld en het zweet parelde op mijn voorhoofd.


  Eindelijk begon het gordijn zich te bewegen en door de plooien ervan kwam een mooie, witte hand. wit als sneeuw, met lange, spits toelopende vingers, die in roze nagels eindigden. Een stam sprak: de zachtste en toch meest zilverachtige stem, geloof ik. die ik ooit gehoord heb. Een stem die deed denken aan het murmelen van een beekje.


  ‘Vreemdeling,’ zei de stem in het Arabisch, maar een veel zuiverder en klassieker Arabisch dan de Amahagger spraken, ‘vreemdeling, waarom zijt gij zozeer bevreesd?’


  Nu vleide ik mijzelf, dat ik ondanks mijn innerlijke angst mijn gezicht volkomen in bedwang gehouden had, en daarom verbaasde ik mij enigszins over de vraag. Voor ik echter besloten had wat ik zou antwoorden, werd het gordijn geheel weggetrokken en stond een grote gestalte voor me. Ik zeg een gestalte, want niet alleen het lichaam, maar ook het gelaat was gehuld in een zachte, witte, gaasachtige stof, waardoor ik of ik wilde of niet, moest denken aan een lijk in zijn wade. En toch weet ik niet waarom ik op dat denkbeeld komen moest, want ik kon duidelijk de glans van het lichtroze vlees onder de dunne draperieën zien. Ik vermoed, dat het kwam door de wijze waarop zij geschikt waren, hetzij toevallig, hetzij, wat waarschijnlijker leek, opzettelijk. Ik voelde mij angstiger dan ooit bij het zien van deze geestachtige verschijning en mijn haren rezen te berge, toen ik de zekerheid kreeg, dat ik in tegenwoordigheid was van iets, dat niet gevaarloos was. Ik kon echter duidelijk zien, dat de mummieachtige gestalte voor mij een grote en in alle mogelijke opzichten mooie vrouw was, die bovendien een slangachtige gratie bezat, waarmee niets, wat ik tot dusverre gezien had, te vergelijken was. Wanneer zij een hand of een voet bewoog, scheen haar gehele lichaam te golven.


  ‘Waarom zijt gij zo zeer bevreesd, vreemdeling? Heb ik iets waarvoor een man bevreesd moet zijn? Zo ja, dan zijn de mannen wel heel anders geworden dan zij vroeger waren.’ En met een kleine, kokette beweging keerde zij zich om en hield een arm in de hoogte, als om de schoonheid ervan te laten zien, en ook haar ravenzwarte haar, dat in zachte golven langs haar sneeuwwitte kleed bijna tot op haar gesandaalde voeten hing.


  ‘Uw schoonheid maakt mij bevreesd, koningin,’ antwoordde ik nederig, nauwelijks wetend wat te zeggen. En ik dacht toen ik sprak, de oude Billali die nog steeds plat op de grond lag, te horen mompelen: ‘Heel goed, mijn baviaan, heel goed.’


  ‘Ik zie, dat mannen nog weten hoe zij ons, vrouwen, met valse woorden verlokken moeten,’ antwoordde zij met een lach, die als zilveren klokken in de verte klonk. ‘Ah, vreemdeling, gij waart bevreesd, omdat mijn ogen uw hart doorzochten; daarom waart gij bevreesd. Maar daar ik slechts een vrouw ben, wil ik u uw leugen vergeven, want zij werd hoffelijk gezegd. En zeg mij thans hoe gij hier in dit land van grotbewoners gekomen bent - een land van moerassen en kwade dingen en dode, oude schaduwen des doods. Waarvoor zijt gij hier gekomen? Hoe is het mogelijk, dat gij uw levens in de weegschaal legt door ze te plaatsen in de handpalm van Hiya, in de Hand van Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden? Zeg mij ook hoe gij de taal, die ik spreek, kent. Het is een oude taal, dat zoete kind van het oude Syrisch. Leeft zij nog in de wereld? Gij moet weten, dat ik tussen de grotten en de doden woon, en niets weet van de dingen der mensen en er niet naar verlangd heb die te weten. Ik heb geleefd, vreemdeling, met mijn herinneringen en mijn herinneringen liggen in een graf, dat mijn handen gegraven hebben, want naar waarheid is gezegd, dat het kind der mensen zijn eigen pad slecht maakt.’


  Haar blik viel plotseling op de nog steeds voorover liggende Billali.


  ‘Ha, ben je daar, oude man? Hoe is het mogelijk dat alles in je huishouden verkeerd gegaan is? Voorwaar, het schijnt dat mijn gasten aangevallen zijn. Ja, en bijna is er een door de rode pot gedood om daarna opgegeten te worden door die bruten, je kinderen, en hadden de anderen niet zo dapper gevochten, dan zouden zij ook gedood zijn en ik zelfs zou het leven niet hebben kunnen terugroepen, als dat eenmaal losgemaakt was van het lichaam. Wat betekent dat, oude man? Wat heb je te zeggen, dat ik je niet zal overgeven aan hen, die mijn wraak uitvoeren?’


  De arme Billali, die ik voor een onbevreesd iemand had aangezien, rilde van angst bij die woorden.


  ‘O, Hiya, o Zij,’ zei hij, zonder zijn hoofd op te heffen, ‘o, Zij, wees daar gij groot zijt, genadig, want ik ben nu als altijd uw slaaf om u te gehoorzamen. Het was mijn schuld niet, o Zij, maar van die slechtaards, die mijn kinderen genoemd worden.’


  ‘Ja, oude man, ik weet het en morgen zal ik in de grote voorhof zitten en over hen rechten, wees niet bang. En wat jou betreft, ik schenk je vergiffenis, maar zorg dat je je huishouding beter in orde houdt. Ga!’


  Billali richtte zich met bewonderenswaardige snelheid op zijn knieën op, boog driemaal zijn hoofd en kroop dan, terwijl zijn witte baard langs de grond sleepte, het vertrek uit, tot hij tenslotte door de gordijnen verdween, mij alleen latend met deze verschrikkelijke, maar zeer betoverende vrouw.


  HOOFDSTUK 13

  

  ‘ZIJ’ ONTSLUIERT ZICH


  ‘Zie,’ zei Zij, ‘hij is weg, die witgebaarde oude dwaas. Hoe noemde hij u? Baviaan, zei hij. Dat is de manier van deze wilden die geen fantasie hebben en voor een naam hun toevlucht nemen tot de dieren, waaraan zij verwant zijn. Hoe noemt men u in uw eigen land, vreemdeling?’


  ‘Ze noemen mij Holly, o koningin.’


  ‘Holly,’ zei zij, het woord met moeite uitsprekend. ‘En wat is Holly?’


  ‘Holly - Hulst - is een stekelige boom.’


  ‘Nu gij ziet er uit als een boom. Sterk zijt gij en lelijk, maar, indien mijn wijsheid mij niet bedriegt, eerlijk tot in de kern en een staf om op te leunen. Maar blijf niet staan, Holly, kom binnen en ga naast mij zitten. Ik zou u niet voor mij willen zien kruipen als die slaven. Ik ben hun aanbidding en hun angst moede: soms, wanneer zij mij hinderen, zou ik ze uit louter genoegen kunnen doden. Ga zitten,’ zei Zij, op een divan wijzend. ‘Tot dusverre hebt gij geen reden om mij te vrezen. Wanneer gij die wel hebt, zult gij niet lang behoeven te vrezen, want dan zal ik u doden. Wees dus licht van harte.’


  Ik ging op het einde van de divan zitten, naast een soort uit steen gehouwen doopvont, vol helder water. ‘Nu, Holly,’ zei Zij, ‘hoe komt het, dat gij Arabisch spreekt?’


  ‘Ik heb het Arabisch vele jaren bestudeerd,’ antwoordde ik. ‘En het wordt ook in Engeland en elders gesproken.’


  ‘Het wordt dus nog gesproken? En is er nog een Egypte? En welke Farao zit op de troon? Nog steeds een uit het gebroed van de Perzische Ochus of zijn de Achaemeniërs weg?’


  ‘De Perzen zijn reeds meer dan tweeduizend jaar uit Egypte weg en sindsdien hebben de Ptolemaeën en de Romeinen en vele anderen over de Nijl geheerst om te vallen, wanneer hun tijd rijp was. Maar wat kunt gij van de Pers Artaxerxes weten?’


  Ze lachte, maar antwoordde niet en weer ging een huivering door mij heen.


  ‘En Griekenland?’ vroeg zij, ‘bestaat er nog een Griekenland? Ah, ik hield van de Grieken. Zij waren mooi als de dag en knap, maar woest van hart en wispelturig.’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘er bestaat nog een Griekenland, maar de Grieken van heden zijn niet wat de Grieken van vroeger waren en Griekenland zelf is nog slechts een bespotting van het oude Griekenland.’


  ‘Zo? En zijn de Hebreeën nog in Jeruzalem? Staat de Tempel nog, die de Wijze Koning gebouwd heeft, en zo ja, welke God aanbidden zij daar? Is de Messias gekomen, over wie zij zoveel predikten, en regeert Hij de aarde?’


  ‘Het Joodse volk is vernietigd en de overlevenden hebben zich over de gehele aarde verspreid. Jeruzalem bestaat niet meer.’


  ‘Maar wat de Joden betreft, Holly… is hun Messias gekomen en regeert Hij de wereld?’


  ‘Hun Messias is gekomen,’ antwoordde ik met eerbied, ‘maar Hij is arm en nederig gekomen en zij wilden Hem niet erkennen. Zij hebben Hem gegeseld en gekruisigd, maar Zijn woorden en Zijn werken leven voort, want Hij was de Zoon van God en thans regeert Hij voorwaar de halve wereld.’


  ‘Zo,’ zei zij, ‘zij hebben dus hun Messias gekruisigd? Ik kan het me best in denken. Zij zouden niets geven om enige God, als Hij niet kwam met praal en luister. Dus hebben zij hun Messias gekruisigd, omdat Hij kwam in nederigheid en zijn zij nu over de aarde verspreid? O, ik herinner mij dat een van hun profeten dat voorspeld heeft. Welnu, laat ze gaan - ze hebben mijn hart gebroken, die Joden, en mij naar deze wildernis gedreven, deze woonplaats van een natie, die vóór hen bestond. Toen ik hun in Jeruzalem wijsheid wilde leren, hebben ze mij gestenigd. Zie, hier is het teken er nog van.’ En met een plotselinge beweging rolde zij de gaasachtige draperie om haar arm terug en wees op een klein litteken, dat rood afstak tegen de melkwitte schoonheid van haar huid.


  Ik deinsde verschrikt terug.


  ‘Vergiffenis, o, koningin,’ zei ik, ‘maar ik ben verbijsterd. Bijna tweeduizend jaren zijn verstreken sinds de Joodse Messias op Golgotha aan Zijn Kruis hing. Hoe kunt gij uw filosofie aan de Joden geleerd hebben vóór Hij er was? Gij zijt een vrouw en geen geest. Hoe kan een vrouw tweeduizend jaar leven? Waarom leidt gij mij op een dwaalspoor, koningin?’ Zij leunde achterover op de divan en weer voelde ik, dat haar gesluierde ogen mijn hart zochten.


  ‘O, man,’ zei zij eindelijk zacht, maar vastberaden sprekend, ‘het schijnt dat de aarde geheimen kent, waarvan gij niet weet. Gelooft gij nog, dat al wat geschapen is sterft, zoals de Joden dat geloofden? Ik zeg u, dat niets sterft. Er bestaat niet zo iets als de Dood, ofschoon er iets is, dat Verandering genoemd wordt. Zij die sterven worden voor deze wereld nogmaals en nogmaals geboren. Ik, ja, ik, Ayesha - want zo heet ik, vreemdeling - ik zeg u, dat ik thans verwacht, dat een die ik liefhad, opnieuw geboren wordt en ik blijf hier tot hij mij vindt, daar ik zeker weet. dat hij hierheen zal komen en dat hij hier en hier alleen mij begroeten zal. Waarom denkt gij, o vreemdeling, dat ik hier samen woon met barbaren die lager staan dan dieren?’


  ‘Ik kan het niet zeggen,’ antwoordde ik nederig.


  ‘Omdat ik wacht op hem die ik liefheb. Mijn leven is misschien slecht geweest, ik weet het niet, want wie kan zeggen wat goed en slecht is? Daarom ben ik bang te sterven om te gaan zoeken waar hij is, zelfs al kon ik sterven, wat ik niet kan voor mijn uur komt, want tussen ons zou een muur kunnen oprijzen, die ik niet zou kunnen overklimmen. Zeker zou ik ook makkelijk de weg kunnen verliezen, als ik hem zocht in die grote ruimte, waarin de planeten zich eeuwig bewegen. Maar de dag moet komen - het mag zijn wanneer nog vijfduizend jaar verstreken zijn of het mag morgen zijn - dat hij, mijn liefde, opnieuw geboren zal worden en dan zal hij, een wet volgend, die sterker is dan al het menselijk willen, mij hier vinden, waar we elkander vroeger gekust hebben en zijn hart zal zeker naar mij uitgaan ook al heb ik tegen hem gezondigd. Ja, zelfs al kende hij mij niet terug, dan moest hij mij toch liefhebben, al was het alleen ter wille van mijn schoonheid.’


  Een ogenblik kon ik niet antwoorden, want dit alles ging mijn verstand te boven.


  ‘Maar zelfs wanneer wij mensen nogmaals en nogmaals geboren worden, o koningin,’ zei ik eindelijk, ‘dan is dat toch niet het geval met u, als gij de waarheid spreekt. Gij, die nooit gestorven zijt.’


  ‘Dat is zo,’ zei zij, ‘en het is zo, omdat ik half door toeval en half door wijsheid een van de grootste geheimen der wereld opgelost heb. Zeg mij, vreemdeling, het leven bestaat, waarom zou dus het leven niet voor een tijd verlengd kunnen worden? Wat zijn tien - of twintig - of vijftigduizend jaren in de geschiedenis des levens? Het gehele geheim heb ik niet, maar toch iets ervan, meer misschien dan iemand vóór mij. Nu twijfel ik er niet aan of dit is voor u een groot mysterie, daarom zal ik u er nu niet verder mee lastig vallen. Een ander maal zal ik u er meer van vertellen, indien ik daar lust in heb, ofschoon ik er misschien nooit meer over spreken zal. Zijt ge niet benieuwd hoe ik wist, dat gij naar dit land kwam en daardoor uw hoofden van het verbranden gered heb?’


  ‘Ja, o koningin,’ antwoordde ik zacht.


  ‘Kijk dan op het water.’ En zij wees naar het vat, boog zich voorover en hield er haar hand voor. Ik stond op en keek en onmiddellijk werd het water donker. Dan werd het weer helder en ik zag, even duidelijk als ik ooit iets anders in mijn leven gezien heb, ik zag, zeg ik, onze boot op dat vreselijke kanaal. Leo lag er onderin te slapen met een jas over zich heen om de muskieten af te weren, zodat zijn gezicht niet te zien was, terwijl ik, Job en Mahomed op de oever liepen te trekken.


  Ik deinsde verschrikt terug en riep uit, dat het tovenarij was, want ik herkende ieder detail van het toneel.’


  ‘Nee, o nee, Holly,’ antwoordde zij, ‘dit is geen tovenarij, dit is een droom van onwetendheid. Er bestaat niet iets als tovenarij, ofschoon er iets bestaat als kennis van de verborgen wegen van de Natuur. Dit water is mijn spiegel, daarin zie ik wat er gebeurt, wanneer nu en dan de lust in mij opkomt dat te weten. Maar vertel mij nu van die jongeman, de leeuw, zoals de oude man hem noemt. Ik zou hem willen zien, maar hij is ziek, zegt gij. Ziek door koorts nadat hij gewond raakte in de strijd.’


  ‘Hij is erg ziek,’ antwoordde ik droevig, ‘kunt gij niets voor hem doen, koningin, gij, die zoveel weet?’


  ‘Zeker kan ik dat; ik kan hem genezen. Maar waarom spreekt gij zo droevig? Is hij misschien uw zoon?’ ‘Hij is mijn aangenomen zoon, o koningin. Moet hij hier bij u gebracht worden?’


  ‘Nee! Hoe lang heeft hij nu al koorts?’


  ‘Dit is de derde dag.’


  ‘Goed, laat hem dan nog een dag liggen. Dan zal hij die misschien door zijn eigen kracht overwinnen en dat is beter dan wanneer ik hem zou genezen, want mijn medicijn is in staat het leven op zijn grondvesten te doen schudden. Indien hij echter morgenavond op het uur dat hij de koorts gekregen heeft, niet beter begint te worden, dan zal ik hem komen genezen. Wacht nog even - wie verpleegt hem?’


  ‘Onze blanke bediende, door Billali het varken genoemd en’ - hier aarzelde ik even - ‘een vrouw, Ustane genaamd, een heel mooie vrouw uit het land, die hem gekust heeft toen zij hem voor de eerste maal zag en nadien bij hem gebleven is, daar, zoals ik hoorde, dat bij uw volk gewoonte is, o koningin.’


  ‘Mijn volk. Spreek niet tegen mij over mijn volk,’ zei zij vlug. ‘Die clowns zijn mijn volk niet, het zijn slechts honden, die doen wat ik zeg tot de dag van mijn bevrijding komt. En wat hun gewoonten betreft, daar heb ik niets mee te maken. En noem mij ook geen koningin, ik ben vleierij en titels moe. Noem mij Ayesha, die naam klinkt mij zoet in de oren; hij is een echo uit het verleden. En wat die Ustane betreft, ik vraag mij af of zij het is, tegen wie ik gewaarschuwd ben en die ik op mijn beurt gewaarschuwd heb. Heeft zij… wacht, ik zal kijken.’


  Zij boog zich voorover, hield haar hand boven het water en tuurde erin.


  ‘Kijk,’ zei zij, ‘is dat de vrouw?’


  Ik keek in het water en daar, weerspiegelend op de rustige oppervlakte, zag ik Ustanes mooie gelaat. Zij boog zich met een uitdrukking van oneindige tederheid in haar trekken voorover en keek naar iets onder zich, waarbij haar kastanjebruine lokken op haar rechterschouder vielen.


  ‘Dat is zij,’ zei ik heel zacht. ‘Zij kijkt naar Leo, die slaapt.’


  ‘Leo,’ zei Ayesha, ‘dat is leeuw in het Latijn. De oude man heeft ditmaal een gelukkige naam gekozen. Het is vreemd,’ ging zij voort, tot zichzelf sprekend, ‘heel vreemd. Zo’n gelijkenis… maar het is niet mogelijk.’ Met een ongeduldig gebaar liet zij haar hand weer over het water gaan. Het werd donker en het beeld verdween even stil en geheimzinnig als het gekomen was.


  ‘Hebt gij mij niets te vragen, Holly?’ zei zij, na enige ogenblikken te hebben nagedacht. ‘Het is een ruw leven, dat gij hier leiden moet, want dit volk is wild en kent de manieren van beschaafde mensen niet. Niet dat ik daardoor gehinderd word, want zie mijn voedsel.’


  Zij wees op de vruchten op de kleine tafel.


  ‘Niets dan vruchten komt over mijn lippen, vruchten, meelkoekjes en water. Ik heb mijn meisjes bevolen voor u te zorgen. Hebt gij mij nog iets te vragen?’


  ‘Ja, één ding, Ayesha,’ zei ik brutaal, ‘ik zou uw gelaat willen aanschouwen.’


  Zij lachte.


  ‘Bedenk u goed, Holly,’ zei ze. ‘Het schijnt dat gij de oude mythen der goden van Griekenland kent. Was daarbij niet een zekere Actaeon, die jammerlijk omkwam, omdat hij te veel schoonheid aanschouwde? Als ik u mijn gelaat liet zien, zoudt gij misschien ook op jammerlijke wijze omkomen en in onmachtige begeerte verkwijnen; want weet goed, ik ben niet voor u, ik ben voor geen enkele man, behalve voor de ene, die geweest is, maar nog niet kwam. Wilt gij zien, Holly?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, daar mijn nieuwsgierigheid mij overweldigde.


  Zij hief haar blanke en ronde armen op en langzaam, heel langzaam, nam zij iets van haar af. Dan vielen plotseling de lange draperieën van haar af op de grond en mijn blikken vermeiden zich aan haar gestalte, nu nog slechts gehuld in een kleed van nauwsluitend wit, dat slechts diende om haar koninklijke gestalte, die trilde van een leven dat meer dan leven was, beter te doen uitkomen. Aan haar kleine voeten droeg zij door gouden gespen vastgehouden sandalen. Dan kwamen enkels zoals geen beeldhouwer zich die ooit gedroomd heeft. Om haar middel werd haar opperkleed vastgehouden door een dubbelkoppige slang van massief goud, waarboven haar gracieuze gestalte opliep in even zuivere als mooie lijnen, tot het opperkleed eindigde bij het sneeuwachtige zuiver van haar borst, waarover haar armen gevouwen lagen. Ik keek naar haar gelaat daarboven en deinsde terug, verblind en verbaasd. Ik heb gehoord van de schoonheid van hemelse wezens, nu zag ik die; maar deze schoonheid met al haar lieflijkheid en zuiverheid was slecht. Of liever op dat ogenblik maakte zij op mij de indruk van slecht. Hoe moet ik haar beschrijven? Ik kan het niet! Ik kan het eenvoudig niet! Ik zou kunnen praten van het diepste, zachtste zwart van de grote, veranderlijke ogen, van het gemarmerde gelaat, van het brede en edele voorhoofd, waarop het haar laag groeide, en haar tere, delicate trekken. Maar hoe mooi, hoe weergaloos mooi die alle ook waren, haar lieflijkheid lag niet daarin. Nooit tevoren had ik geweten wat verheven schoonheid kon zijn. Ofschoon het gelaat voor mij dat van een jonge vrouw was van zeker niet ouder dan dertig jaar, was er toch de stempel opgedrukt van een onuitsprekelijke ervaring en een diepe kennis van verdriet en hartstocht. Zelfs de glimlach om haar mond kon die schaduw van zonde en verdriet niet verbergen.


  Aangetrokken door een magnetische kracht waaraan ik geen weerstand kon bieden, liet ik mijn blikken rusten op haar fonkelende oogappels en voelde ik een stroom van hen op mij overgaan, die mij verbijsterde en half verblindde.


  ‘Onbezonnen man,’ zei zij, ‘evenals Actaeon hebt gij uw zin gehad; pas op dat gij niet als Actaeon op jammerlijke wijze omkomt, in stukken gerukt door de honden van uw eigen hartstochten. Ook ik, Holly, ben een maagdelijke godin, die niet ontroerd kan worden door een man, behalve één, en die zijt gij niet. Zeg, hebt gij genoeg gezien?’


  ‘Ik heb schoonheid aanschouwd en ik ben verblind,’ zei ik hees, terwijl ik mijn hand oplichtte om mijn ogen te bedekken.


  ‘Wat heb ik u gezegd? Schoonheid is als de bliksem; zij is lieflijk, maar zij vernietigt… speciaal bomen, o Holly.’


  Zij knikte en lachte.


  Ayesha hield op en door mijn vingers zag ik een vreselijke verandering op haar gelaat komen. De grote ogen kregen plotseling een uitdrukking waarin afschuw scheen te strijden met een heerlijke hoop, die door de diepten van haar donkere ziel oprees.


  ‘Man,’ fluisterde en siste zij half, terwijl zij haar hoofd achterover wierp als een slang die op het punt is te bijten. ‘Man, vanwaar komt de scarabee die gij aan uw pink hebt? Spreek, of bij de Geest des Levens, ik zal u doden op de plek waar gij staat.’


  Zij deed een stap naar mij toe en uit haar ogen schitterde een zo afschuwelijk licht - mij scheen het bijna als een vlam - dat ik voor haar neerviel en verward stamelde.


  ‘Vrede,’ zei ze met een plotselinge verandering in haar houding en sprekend met haar bekende, zachte stem. ‘Ik heb u bang gemaakt. Vergeef mij! Maar soms, Holly, wordt de bijna oneindige geest ongeduldig en voel ik de lust in mij opkomen uit ergernis mijn macht te gebruiken. Maar de scarabee… de scarabee?’


  ‘Die heb ik gevonden,’ stamelde ik zwak, toen ik weer opstond, en het is een feit, dat mijn geest zo verstoord was, dat ik me op dat ogenblik niets anders herinneren kon dan dat ik de ring in Leo’s grot gevonden had.


  ‘Het is vreemd,’ zei ze peinzend, ‘maar ik heb vroeger een scarabee gekend die precies eender gemaakt was. Hij… hing om de hals van een, die ik liefhad.’


  En zij snikte even en ik zag dat zij per slot van rekening slechts een vrouw was.


  ‘Dus,’ ging zij voort, ‘moet het er een zijn die erop lijkt, en toch heb ik nooit het pendant ervan gezien, want er was een geschiedenis aan verbonden en hij, die hem droeg, stelde er hoge prijs op. Maar de scarabee die ik gekend heb, was niet in een ring gezet. Ga nu, Holly, ga, en tracht als gij kunt, te vergeten dat gij in uw dwaasheid Ayesha’s schoonheid hebt aanschouwd.’ Zij wendde zich van mij af, wierp zich op haar divan en begroef haar gezicht in de kussens. Ik strompelde weg en hoe ik mijn eigen grot bereikt hebt, herinner ik me niet.


  HOOFDSTUK 14

  

  EEN ZIEL IN DE HEL


  Het was bijna tien uur toen ik mij op mijn bed gooide en begon na te denken over wat ik gezien en gehoord had. Maar hoe meer ik er over nadacht, des te minder begreep ik er van. Hoe was het te geloven, dat ik, een man met een gezond stel hersens, geloven kon dat ik nog geen tien minuten geleden in gesprek geweest was met een vrouw van om en nabij de tweeduizend jaar? Het was absoluut en totaal onmogelijk. Het moest een grap zijn. En toch… als het een grap was, wat moest ik er dan van denken?


  Wat moest gezegd worden over de figuren in het water, over de wonderbaarlijke kennis van de vrouw omtrent het verre verleden en haar onbekendheid, of schijnbare onbekendheid, met iedere daarop gevolgde geschiedenis? Wat over haar wonderbaarlijke en vreselijke schoonheid? Dat was in ieder geval een vaststaand feit, dat buiten de ervaring der wereld reikte. Geen sterfelijke vrouw kon met zo’n schittering stralen. Wat dat betreft had zij ten minste gelijk gehad - het was voor geen enkele man goed zoveel schoonheid te aanschouwen. Ik wist dat ik het visioen van die stralende ogen nooit meer uit mijn geest zou kunnen zetten, en juist het duivelse in die vrouw trok, hoeveel afkeer zij ook inboezemen mocht, in nog groter mate aan. Een vrouw met de ervaring van tweeduizend jaar achter zich, met de heerschappij over zulke geweldige machten en de kennis van een geheim, dat in staat was de dood tegen te houden, was zeker waard om verliefd op te worden. Maar helaas, het was niet de vraag of zij het al of niet waard was, want voor zover ik beoordelen kon was ik een respectabel man van middelbare leeftijd, hopeloos bezweken voor deze blanke tovenares.


  Ik trok aan mijn haar en sprong uit mijn bed, daar ik voelde dat ik als ik niet iets deed, krankzinnig zou worden. En wat bedoelde zij met de scarabee? Het was Leo’s scarabee, uit de oude cassette gekomen, die Vincey bijna eenentwintig jaar geleden in mijn kamer achtergelaten had. Zou het per slot van rekening mogelijk zijn, dat de geschiedenis waar was? En zo ja, was het dan mogelijk, dat Leo de man was die Zij verwachtte - de dode die opnieuw geboren moest worden? Onmogelijk. De veronderstelling was krankzinnig. Wie had er ooit van gehoord, dat een man opnieuw geboren werd?


  Maar als het mogelijk was dat een vrouw tweeduizend jaar leefde, dan kon ook dit mogelijk zijn… kon alles mogelijk zijn. Maar het kwam mij alles zo absurd voor, dat ik in lachen uitbarstte.


  Dan bedacht ik mij dat ik niet was gaan kijken hoe Leo het maakte, dus nam ik een van de lampen die naast mijn stenen bed brandden, trok mijn schoenen uit en sloop de gang door naar de ingang van zijn slaapgrot. De tocht van de nachtlucht bewoog het gordijn zacht heen en weer, alsof geestenhanden ze op en neer trokken. Ik sloop naar binnen en keek rond. Er was een licht waarbij ik zien kon dat Leo in zijn bed lag te woelen, maar toch sliep. Ustane was bij hem. Zij hield zijn hand vast, maar ook zij was ingeslapen en samen vormden zij een aandoenlijk beeld. Arme Leo. Hij was ziek, heel erg ziek; en weer maakte de vreselijke angst zich van mij meester, dat hij zou sterven en ik alleen op de wereld achtergelaten zou worden. En toch, als hij bleef leven, zou hij misschien mijn medeminnaar worden. En zelfs al was hij de man niet, welke kans zou ik, oud en lelijk, hebben tegen die knappe jonge man? Goddank was mijn gevoel voor recht niet dood. Zij had dat nog niet gedood en terwijl ik daar stond, bad ik vurig tot God, dat mijn jongen, mijn meer dan een zoon, zou blijven leven. Ja, zelfs, dat het blijken mocht, dat hij de man was.


  Dan ging ik zo zacht als ik gekomen was terug, maar nog kon ik niet slapen. Op en neer liep ik door mijn grot… op en neer.


  Plotseling zag ik, wat ik tot dusverre niet opgemerkt had, dat er een smalle opening in de rotsmuur was. Ik nam de lamp en keek ernaar; de opening leidde naar een gang. Gedeeltelijk om te zien waarheen die gang ging, gedeeltelijk uit een rusteloos verlangen iets te doen, volgde ik die gang. Hij leidde naar een stenen trap die ik afging. De trap leidde naar een tweede gang, of liever tunnel. Ik ging die tunnel door. Het was er stil als het graf, maar toch liep ik, aangetrokken door een macht die ik niet beschrijven kan, verder. Toen ik een meter of vijftig gelopen had, kwam ik bij een derde gang, die rechthoekig op de tweede stond. En hier gebeurde iets vreselijks: de tocht blies mijn lamp uit en liet mij in de diepste duisternis in de ingewanden van die geheimzinnige berg.


  Wat moest ik doen? Ik had geen lucifer; het leek mij vreselijk te moeten proberen in het donker de weg terug te vinden, maar ik kon hier toch ook niet de hele nacht blijven staan. Het zou me trouwens weinig baten, want in de ingewanden der aarde moet het overdag even donker zijn als ’s nachts. Ik keek om: niets te zien of te horen. Ik staarde in de duisternis voor mij uit; ja, daar heel in de verte zag ik iets als de zwakke gloed van een vuur. Misschien was het een grot, waar ik een lamp zou kunnen vinden. Langzaam en voorzichtig sloop ik vooruit. Dertig passen… er was een licht, een helder licht dat kwam en ging en door gordijnen scheen. Vijftig pas… was het dichtbij? Zestig… o, grote God.


  Ik was bij de gordijnen en ze waren niet dicht, zodat ik duidelijk in de erachter liggende grot zien kon. Die grot zag er uit als een grafgewelf en werd verlicht door een vuur, dat in het midden brandde en geen rook afgaf. En inderdaad, links zag ik een stenen plank waarop iets lag, dat ik als een lijk beschouwde, in ieder geval, het leek een lijk en iets wits was er overheen geworpen. Rechts was een dergelijke plank, bezaaid met geborduurde kussens. Over het vuur boog de gestalte van een vrouw die naar de flikkerende vlam scheen te staren; ze lag schuin van mij op haar knieën tegenover het lijk en had een donkere mantel aan. Plotseling, juist toen ik trachtte te beslissen wat ik doen moest, stond de vrouw op en wierp de donkere mantel van zich af.


  Het was Zij zelf.


  Een ogenblik stond zij stil met hoog boven haar hoofd geheven handen en terwijl zij zo stond, gleed het eerste opperkleed van haar af op de gouden gordel en ontblootte de verblindende schoonheid van haar vormen. Zij stond daar met haar vingers ineengeklemd, terwijl de boosaardige uitdrukking op haar gelaat steeds sterker en dieper werd.


  Plotseling dacht ik aan wat er gebeuren zou als zij mij ontdekte, en de gedachte daaraan maakte mij zwak en duizelig. Maar zelfs al had ik geweten dat ik moest sterven als ik bleef, dan nog geloof ik niet dat ik mij had kunnen bewegen, want ik was volkomen gehypnotiseerd. Toch wist ik in welk gevaar ik verkeerde.


  Nu kwamen haar gebalde vuisten langs haar zijde, of rezen zij weer boven haar hoofd, en op mijn woord, de witte vlam van het vuur sprong ze na tot bijna aan de zoldering en wierp een woeste, spookachtige gloed op Zij zelf.


  Neer kwamen de ivoorwitte armen weer en terwijl zij neerkwamen sprak, of liever siste zij in het Arabisch op een toon die mijn hart een ogenblik stil deed staan:


  ‘Vervloekt zij zij, moge zij eeuwig vervloekt zijn.’


  De armen vielen neer en de vlam viel neer. Omhoog gingen zij weer en de vlam ging mee omhoog; dan vielen zij weer neer.


  ‘Vervloekt zij haar nagedachtenis… vervloekt de nagedachtenis der Egyptische.’


  Op weer en neer weer.


  ‘Vervloekt zij zij, de dochter van de Nijl, om haar schoonheid.’


  ‘Vervloekt zij zij, omdat haar toverkunst de mijne overwonnen heeft. Vervloekt zij zij, omdat zij mijn geliefde van mij afgehouden heeft.’


  En weer schrompelde de vlam ineen.


  Zij bracht haar handen voor haar ogen en riep hardop:


  ‘Waartoe dient het vervloeken? Zij is sterker geweest en zij is gegaan.’


  En dan begon zij met nog vreselijker kracht opnieuw: ‘Vervloekt zij zij, waar zij is. Laten mijn vervloekingen haar bereiken waar zij is en haar rust verstoren.’


  ‘Vervloekt zij zij door de bestarde ruimten heen. Laat haar schaduw vervloekt zijn.’


  ‘Laat mijn macht haar zelfs daar vinden.’


  ‘Laat zij mij zelfs daar horen. Dat zij zich verberge in de duisternis.’


  Weer daalde de vlam en weer bedekte zij haar ogen met haar handen.


  ‘Het is dwaasheid,’ jammerde zij. ‘Wie kan hen bereiken, die slapen onder de vleugels van macht? Zelfs ik niet!’


  Dan begon zij opnieuw haar vervloekingen.


  ‘Vervloekt zij zij, wanneer zij weer geboren zal worden.’


  ‘Laat zij vervloekt zijn vanaf het uur van haar nieuwe geboorte tot de slaap haar vindt.’


  ‘Ja, laat zij vervloekt zijn, want dan zal ik haar overwinnen met mijn wraak en haar vernietigen.’


  Eindelijk scheen zij uitgeput te raken en hield op.


  Zij ging op de rotsachtige grond zitten en begon dan vreselijk te snikken in de marteling van een verscheurende wanhoop.


  ‘Tweeduizend jaar,’ kreunde zij. ‘Tweeduizend jaar heb ik gewacht, maar ofschoon de ene eeuw op de andere volgt, en tijd plaats maakt voor tijd, is de pijn der herinnering niet verminderd, schijnt het licht van de hoop niet helderder. Mijn geliefde! Mijn geliefde! Mijn geliefde! Waarom heeft die vreemdeling je op deze wijze bij mij teruggebracht? Vijf lange eeuwen heb ik niet zo geleden. O, als ik tegen je gezondigd heb, heb ik dan de zonde niet weggeweend? Wanneer zult gij terugkomen tot mij? Wat is er dat ik doen kan? Wat? Wat? Wat? En misschien dat die Egyptische bij je blijft waar je bent en lacht over mijn nagedachtenis. O, waarom kon ik niet met je sterven, ik, die je gedood heb? Helaas, dat ik niet sterven kan. Helaas! Helaas!’


  Zij wierp zich plat op de grond en snikte tot ik dacht dat haar hart breken moest.


  Plotseling hield zij op, ging staan, trok haar opperkleed in de hoogte, schudde haar lange lokken ongeduldig naar achter en liep naar de plek waar het lichaam op de plank lag.


  ‘O, Kallikrates!’ riep zij en ik sidderde bij het horen van die naam. ‘O, Kallikrates, ik moet je gelaat weer zien, ook al is het een zielenfoltering voor mij. Het is nu een mensenleeftijd geleden, dat ik naar je gekeken heb! Gekeken naar jou, die ik gedood heb… gedood met mijn eigen hand.’ En met bevende vingers nam zij de punt van het laken dat het lichaam bedekte en hield dan op.


  ‘Zal ik je doen opstaan?’ zei zij, blijkbaar het lijk toesprekend, ‘zodat je weer voor mij staat als vroeger? Ik kan je doen opstaan.’


  Zij hield haar handen voor de bedekte dode, terwijl haar lichaam stijf en vreselijk om aan te zien werd. Ik kromp achter het gordijn ineen, mijn haren rezen te berge en of het mijn verbeelding of een feit was, kan ik niet zeggen, maar ik dacht dat het lichaam onder het laken begon te huiveren en het omhulsel omhoog ging, alsof het op de borst lag van iemand die sliep. Plotseling trok Ayesha haar handen weg en het scheen mij toe alsof de beweging van het lichaam ophield. ‘Waartoe dient het?’ zei zij moeilijk. ‘Welk nut heeft het de gelijkenis van het leven terug te roepen, wanneer je de geest niet terugroepen kunt? Zelfs wanneer je voor mij stond, zou je me niet kennen en slechts kunnen doen wat ik gebood. Het leven in je zou mijn leven zijn en niet het jouwe, Kallikrates.’


  Er was zo iets verschrikkelijks in de aanblik van deze vrouw, die haar hartstocht voor de dode de vrije teugel liet, dat ik er niet langer naar kon kijken. Ik keerde mij om en begon, hoewel ik over al mijn ledematen beefde, langzaam terug te kruipen door de pikdonkere gang, terwijl ik in mijn kloppend hart voelde dat ik een visioen van een Ziel in de Hel gezien had.


  Verder strompelde ik, ik weet nauwelijks hoe. Tweemaal viel ik, eenmaal sloeg ik een verkeerde gang in, maar gelukkig bemerkte ik mijn vergissing nog bijtijds. Twintig minuten of langer kroop ik voort, tot het mij inviel dat ik de kleine trap, die ik afgegaan was, voorbij moest zijn. Uitgeput en doodsbang ging ik op de grond liggen en zonk weg in vergetelheid. Toen ik weer bijkwam, zag ik een lichtstraal in de gang achter mij. Ik kroop erheen en ontdekte dat de dageraad de kleine trap verlichtte. Ik ging die op, kwam veilig in mijn kamer, wierp mij op mijn bed en was weldra in slaap, of liever in een verdoving.


  HOOFDSTUK 15

  

  AYESHA VONNIST


  Het eerste wat ik mij daarna herinner, was, dat ik mijn ogen opensloeg en Job zag, die bezig was alles voor mijn toilet in orde te brengen.


  ‘Bah,’ hoorde ik hem mompelen, ‘helemaal geen warm water hier. Dat gebruiken die wezens alleen om elkaar te koken.’


  Hij zuchtte diep.


  ‘Wat is er aan het handje, Job?’ vroeg ik.


  ‘Pardon, sir,’ zei hij, ‘ik dacht dat u sliep, sir. Ik zou zeggen dat u een nachtje achter de rug hebt.’


  Ik had inderdaad ‘een nachtje achter de rug’, zoals ik er nooit meer een hoop te beleven.


  ‘Hoe is het met Leo, Job?’


  ‘Hetzelfde nog, sir. Als hij niet gauw beter wordt, ziet het er slecht voor hem uit. Al moet ik zeggen, sir, dat die wilde, Ustane, erg haar best voor hem doet. Ze is geen ogenblik bij hem weg en als ik het waag me ermee te bemoeien, dan gaan al haar haren recht overeind staan en dan vloekt zij er op los, in haar heidense taal. Ik vermoed tenminste wel dat zij vloekt, sir.’


  ‘En wat doe jij dan?’


  ‘Dan maak ik een diepe buiging en zeg: Jongedame, jouw positie hier begrijp ik niet erg goed en kan ik niet erkennen. Maar zij neemt er geen notitie van en begint nog harder te vloeken en te razen. Gisternacht stak zij haar hand onder dat soort nachthemd, dat zij draagt en haalde een mes tevoorschijn; ik trek mijn revolver en we lopen om elkaar heen, tot zij tenslotte in lachen uitbarst. Het valt voor een Christen niet mee om met zo’n wilde om te moeten gaan, sir. En nu, sir, moet ik voor mijnheer Leo zijn soep gaan zorgen, als die wilde het toelaat, en misschien wilt u nu ook opstaan, sir, want het is over negenen.’


  Nadat ik me gekleed had, ging ik naar de eet- of liever balsemkamer en at daar iets van wat mij door de doofstomme meisjes gebracht werd. Toen ik klaar was, ging ik naar de arme Leo, die lag te ijlen en mij zelfs niet herkende. Terwijl ik in de kamer was, kwam Billali binnen en schudde ook zijn hoofd.


  ‘Hij zal met het vallen van de avond sterven,’ zei hij. ‘Dat verhoede God, mijn vader,’ antwoordde ik en met een zwaar hart keerde ik mij om. ‘Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden beveelt, dat je bij haar zult komen, mijn baviaan,’ zei de oude man, zodra het gordijn achter ons dichtgevallen was. ‘Maar wees voorzichtig, mijn geliefde zoon. Gisteren was ik er zeker van, dat Zij je doden zou, toen je niet op je buik voor haar kroop. Zij zal nu in de grote voorhof zitten om recht te spreken over hen die jou en de leeuw hebben willen vermoorden. Ga gauw mee, mijn zoon.’


  Ik volgde hem de gang door en toen wij in de middelste grot kwamen, zag ik dat vele Amahagger zich daar door spoedden. We sloten ons bij hen aan en liepen de grote, bijna eindeloze grot door. Eindelijk kwamen we bij het einde van de grot, waar een stenen estrade was, bijna precies gelijk aan die, waarop wij zo woest aangevallen waren. Aan beide zijden van de estrade leidden, zoals Billali mij vertelde, gangen naar de grotten vol lijken.


  ‘In werkelijkheid,’ zei hij, ‘is de gehele berg bevolkt met doden en bijna allen verkeren in uitstekende staat.’


  Voor de estrade had zich een groot aantal mannelijke en vrouwelijke Amahagger verzameld, die op hun gewone sombere manier stonden te kijken. Op de estrade stond een ruwe stoel van zwart hout, ingelegd met ivoor en een houten, eraan bevestigd voetenbankje.


  Plotseling rees de kreet: ‘Hiya! Hiya!’ op, waarna allen zich op de grond wierpen en stil bleven liggen, alsof zij dood waren, terwijl ik als enige overlevende bleef staan.


  Op dat ogenblik kwam de lijfwacht aangemarcheerd en stelde zich aan beide zijden van de estrade op. Dan kwam een twintigtal mannelijke doofstommen, gevolgd door evenveel vrouwelijke, die lampen droegen en tenslotte een grote, witte, geheel in sluiers gehulde gestalte, in wie ik Zij zelf herkende.


  Zij besteeg de estrade, ging op de stoel zitten en zei tegen mij in het Grieks, waarschijnlijk opdat de anderen het niet zouden verstaan:


  ‘Kom hier, Holly, ga aan mijn voeten zitten en zie mij recht spreken over hen, die u hebben willen doden.’


  Ik boog, besteeg de estrade en ging aan haar voeten zitten.


  ‘Hoe hebt gij geslapen, Holly?’ vroeg zij.


  ‘Ik heb slecht geslapen, Ayesha,’ antwoordde ik naar waarheid en innerlijk bang, dat zij misschien weten zou hoe ik de nacht doorgebracht had.


  ‘Zo,’ zei zij met een lachje, ‘ook ik kon de slaap niet vatten. Ik heb gedroomd en ik geloof, dat gij die dromen tot mij geroepen hebt, mijn Holly.’


  ‘Waarover hebt gij gedroomd, Ayesha?’ vroeg ik onverschillig.


  ‘Ik heb gedroomd,’ antwoordde zij vlug, ‘over een, die ik haat, en over een, die ik liefheb.’ En dan wendde zij zich als om een einde te maken aan het gesprek, in het Arabisch tot de bevelhebber van de lijfwacht en zei: ‘Laat de mannen voor mij brengen.’


  De bevelhebber boog diep en ging met zijn ondergeschikten een gang rechts in. Er volgde een stilte. Zij liet haar gesluierd hoofd op haar hand rusten en scheen in gedachten verzonken, terwijl de menigte voor haar op de buik bleef schuifelen en slechts zover het hoofd oplichtte, dat zij met één oog iets van ons zien kon.


  Eindelijk hoorden wij voetgetrappel in de gang. Dan kwam de lijfwacht terug en met hen waren de overlevenden van hen, die ons hadden willen vermoorden, een twintigtal mannen, op wier gezichten een natuurlijke uitdrukking van onverschilligheid streed met angst, die blijkbaar hun woeste harten vervulde. Zij werden voor de estrade opgesteld en zouden zich, evenals de anderen, op de grond geworpen hebben, als Zij hen niet tegengehouden had.


  ‘Nee,’ zei ze met haar zachte stem, ‘blijft staan. Misschien zal weldra de tijd komen dat jullie het liggen moe wordt.’


  Ik zag een rilling van angst door de rij ongelukkigen gaan en ik voelde medelijden met hen, al kende ik hen als gemene schurken.


  Dan vroeg zij mij op kalme toon:


  ‘Herkent gij deze mannen, mijn gast?’


  ‘Ja, koningin, bijna allen,’ zei ik en ik zag ze woest naar mij kijken toen ik dat zei.


  ‘Vertel dan mij en de anderen hier wat gebeurd is.’ Zo kort mogelijk vertelde ik de geschiedenis van de kannibalen-feestmaaltijd. Toen ik klaar was, riep Ayesha Billali, die, zonder op te staan, zijn gezicht ophief en mijn verhaal bevestigde. Verdere getuigenverklaringen werden niet gevraagd.


  ‘Jullie hebt het gehoord,’ zei Ayesha eindelijk met een koude, heldere stem, ‘wat hebben jullie te zeggen, opstandige kinderen, waardoor mijn wraak niet op jullie neerdaalt?’


  Een tijd lang volgde geen antwoord, maar eindelijk zei een van de mannen, dat de door hen ontvangen bevelen luidden, dat de blanken geen letsel aangedaan mocht worden; omtrent de zwarte was niets bepaald, reden waarom zij, aangespoord door een vrouw, die nu dood was, getracht hadden hem te ‘rodepotten’ met de bedoeling hem later op te eten. Wat hun aanval op ons betreft, die was gedaan in plotselinge woede en zij hadden er diep berouw van. Hij eindigde met nederig te smeken dat hun genade geschonken zou worden of dat zij anders verbannen zouden worden naar de moerassen om te leven of te sterven, al naar het lot het wilde. Maar op zijn gelaat zag ik, dat hij maar heel weinig hoop op genade had.


  Een lange stilte volgde, waarna eindelijk het vonnis kwam.


  ‘Honden en slangen,’ zei Zij met een zachte stem, die geleidelijk in kracht toenam tot de muren ervan daverden, ‘menseneters! Twee dingen hebt gij gedaan. In de eerste plaats hebt gij deze blanke vreemdelingen aangevallen en hun bediende willen vermoorden, en alleen daarvoor reeds is de dood uw straf. Maar dit is niet alles. Gij hebt het gewaagd mij niet te gehoorzamen. Heb ik mijn bevelen niet gezonden door Billali, mijn knecht en de vader van uw huishouden? Heb ik u niet geboden deze vreemdelingen gastvrij te ontvangen? En hebt gij niet getracht hen te doden en zoudt gij hen niet wreed vermoord hebben, als zij niet dapper en sterk geweest waren? Is u van uw jeugd af aan niet geleerd, dat de wet van Hiya niet overtreden mag worden en dat hij, die deze wetten schendt, zal omkomen? Is mijn geringste woord geen wet? Weet gij niet, dat gij even goed hopen kunt, dat de zon stil blijft staan als dat ik mijn woord niet gestand zal doen? Heel goed weet gij dat. Maar gij zijt allen slecht! De slechtheid borrelt in u op als een bron in de lente. En thans, omdat gij getracht hebt deze mannen, mijn gasten, te doden en nog meer omdat gij het gewaagd hebt mij ongehoorzaam te zijn, is dit de straf waartoe ik u veroordeel: Gij zult gebracht worden naar de foltergrot en overgeleverd worden aan uw beulen, en zij, die, wanneer morgen de zon ondergaat, nog leven, zullen gedood worden op de wijze waarop gij de bediende van mijn gast hebt willen doden.’


  Zij zweeg en een zacht gemompel van afschuw gonsde door de grot.


  De slachtoffers wierpen zich op de grond en smeekten op een wijze die vreselijk was om aan te zien, om genade. Ook ik wendde mij tot Ayesha en smeekte haar hen te sparen. Maar zij bleek onvermurwbaar te zijn.


  ‘Holly,’ zei zij weer in het Grieks, ‘dat is onmogelijk. Schonk ik deze wolven genade, dan zouden uw levens onder dit volk geen dag meer veilig zijn. Gij kent hen niet. Het zijn tijgers en zelfs op dit ogenblik dorsten zij naar uw bloed. Hoe denkt gij, dat ik over dit volk heers? Ik heb slechts een regiment als lijfwacht, dus niet door macht. Ik regeer door angst. Mijn rijk is het rijk van de angst. Eens in een mensenleeftijd doe ik wat ik doe en laat ik een twintigtal doodmartelen. Geloof niet, dat ik wreed of wraakzuchtig van aard ben. Welk voordeel kan ik er bij hebben mij op die wijze te wreken? Het lijkt wellicht, dat ik dood uit wraak of uit boosheid, doch dat is niet zo! Ik straf uit voorzorg en daarom moeten deze mannen sterven, zoals ik gezegd heb.’


  En zich dan plotseling tot de bevelhebber van de lijfwacht wendend:


  ‘Zoals ik gezegd heb, geschiede!’
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  DE GRAFTOMBEN VAN KOR


  Nadat de gevangenen weggeleid waren, wuifde Ayesha met haar hand en begonnen de Amahagger de grot uit te kruipen. Toen zij op enige afstand van de estrade waren, stonden zij op en liepen verder, hun koningin en mij alleen latend met de doofstommen en enkele leden van de lijfwacht, want de meesten waren met de veroordeelden weggegaan.


  Ik vond dat een goede gelegenheid haar te vragen naar Leo te gaan kijken, maar zij wilde niet en zei, dat hij zeker niet zou sterven vóór de avond.


  Ik stond dus op en wilde afscheid nemen, maar zij verzocht mij haar te volgen, daar zij met mij wilde praten en mij de wonderen van de grotten wilde laten zien. Ik was te zeer in het net van haar betovering verward om te weigeren, zelfs al had ik het gewild. Dus knikte ik, waarna zij opstond, een paar gebaren maakte tegen de doofstommen en van de estrade stapte. Vier jonge meisjes namen lampen; twee plaatsten zich voor en twee achter ons, terwijl de anderen en de lijfwachten weggingen.


  ‘Nu,’ zei ze, ‘wilt gij enige wonderen van deze plaats zien, o Holly? Aanschouw deze grote grot. Hebt gij ooit een dergelijke gezien? Hoeveel mannen denkt gij en hoeveel jaren zijn er voor nodig geweest om deze grot en al haar eindeloze gangen uit te houwen?’


  ‘Tienduizenden,’ antwoordde ik.


  ‘Zo is het, o Holly. Dit volk was een oud volk vóór de Egyptenaren bestonden. Iets kan ik van hun inscripties lezen, daar ik de sleutel gevonden heb, en dit was een van de laatste grotten die zij gemaakt hebben. Maar kom, ik zal u de grote put onder de grot laten zien. Nooit zullen uw ogen meer zo iets aanschouwen.’


  Ik volgde haar in een zijgang, die in de hoofdgrot uitkwam, en ging dan een aantal treden af naar een onderaardse tunnel die niet minder dan twintig meter onder de oppervlakte van de rots geweest kan zijn en geventileerd werd door gaten, die ik weet niet waar uitkwamen. Plotseling eindigde de gang en bleef Ayesha staan en beval de doofstommen de lampen omhoog te houden. En zoals zij voorspeld had, ik zag een toneel zoals ik waarschijnlijk nooit meer aanschouwen zal. We stonden in een reusachtige put, of liever op de rand ervan, want zij was nog veel dieper dan de plek waar wij stonden. Toen de lampen omhoog gehouden werden, zag ik dat het niets anders was dan een groot graf, letterlijk vol met duizenden menselijke geraamten, die in een reusachtige piramide opgestapeld lagen.


  ‘Kom,’ zei ik, ‘laat ons van hier gaan. Dit zijn de lijken van hen die aan de pestilentie gestorven zijn, niet waar?’ voegde ik eraan toe, toen we weggingen.


  ‘Ja,’ zei Zij, ‘de kinderen van Kor balsemden steeds hun doden, zoals de Egyptenaren dat deden, maar hun kunst was groter dan die van de Egyptenaren, want terwijl de Egyptenaren de ingewanden en hersenen wegnamen, spoten de kinderen van Kor vocht in de aderen, dat tot alle delen doordrong. Maar kom, ik zal het u laten zien.’


  Zij bracht mij in een van de graftomben. Er lagen slechts twee lijken in, beide op een plank. Ik verwijderde de lijkwade en daar lagen, hart aan hart gedrukt, een jongeman en een blozend meisje, alsof zij er de vorige dag waren neergelegd.


  ‘Aanschouw het lot der mensen,’ zei Ayesha, terwijl zij de lijkwade weer over de dode gelieven legde.


  ‘Hebt gij genoeg gezien, mijn gast, of zal ik u nog meer laten zien van de wonderen dezer gaven, die de voorhoven van mijn paleis zijn? Als gij wilt, kan ik u brengen naar de plek waar Tisno, de machtigste en dapperste koning van Kor, in wiens dagen deze grotten voltooid werden, ligt in een praal en een luister, die schijnen te lachen om nietigheid en kan ik de schimmen van het verleden gebieden om eer te bewijzen aan zijn gebeeldhouwde ijdelheid.’


  ‘Ik heb genoeg gezien, koningin,’ antwoordde ik, ‘want mijn hart is overweldigd door de macht van deze dood hier. Breng mij van hier, Ayesha.’
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  GERED


  De lampen van de doofstommen volgend, kwamen we bij een trap die ons naar de antichambre van Zij bracht, dezelfde die Billali de dag tevoren op handen en voeten doorgekropen was. Hier wilde ik afscheid nemen van de koningin, maar dat liet zij niet toe.


  ‘Ga met mij mee, Holly,’ zei zij, ‘want heus, ik mag graag met u praten. Bedenk, Holly, dat ik in geen tweeduizend jaar iemand gehad heb om mee te kunnen spreken. Kom naast mij zitten, dan zullen we vruchten eten en over prettige dingen praten. Kijk, ik zal me weer voor u ontsluieren. Gij hebt het u zelf te wijten, o Holly, ik heb u eerlijk gewaarschuwd.’


  En zonder verdere waarschuwing stond zij op en liet de witte sluier van zich vallen. Glanzend en schitterend als een slang die haar huid afgeworpen heeft, stond zij daar voor mij en haar lichte lach klonk als zilveren klokgelui in de lucht. Alle majesteit was verdwenen of flikkerde zacht achter lachende ogen. Zij had alle vroegere stemmingen van zich afgeworpen, zoals zij de witte sluiers, die zij droeg, afgeworpen had en stond voor mij als de incarnatie van mooie, verlokkende vrouwelijkheid.


  ‘Ga zitten, Holly, waar ge mij zien kunt. Ga zitten en zeg mij - want voorwaar nu verlang ik naar complimentjes - zeg mij, ben ik niet mooi? Nee, spreek niet te haastig, overweeg alles goed; neem mij trek voor trek op en vergeet daarbij niet mijn lichaam en mijn handen en voeten en mijn haar en de blankheid van mijn huid en zeg dan naar waarheid: hebt gij ooit een vrouw gekend, die in iets, o, maar in een klein onderdeel van haar schoonheid, in de welving van een oogwimper zelfs of van een oorschelp, gerechtigd is een lamp op te houden voor mijn schoonheid. En nu, mijn middel. Misschien zult gij zeggen dat het te breed is, maar in werkelijkheid is het niet zo. De gouden slang is te breed en omspant het daarom niet zoals het behoort. Het is een wijze slang en hij weet, dat het slecht is het middel in te rijgen. Maar kijk, geef me uw handen… zo… druk ze nu om mij heen; kom, met een beetje kracht, uw vingers zijn er bijna, o, Holly.’


  Ik kon het niet langer uithouden. Ik ben maar een man en zij meer dan een vrouw. Maar ik viel op mijn knieën en zei haar, dat ik haar aanbad en dat ik mijn onsterfelijke ziel zou willen geven om met haar te trouwen, wat ik op dit ogenblik zeker gedaan zou hebben en ieder ander man in mijn plaats ook. Even keek zij verbaasd, dan begon zij te lachen en klapte van blijdschap in haar handen.


  ‘Al zo gauw, mijn Holly?’ zei ze. ‘Ik vroeg me juist af hoeveel minuten er nodig zouden zijn om u op uw knieën te brengen. Ik heb in zoveel eeuwen geen man voor mij zien knielen en geloof mij, voor het hart ener vrouw is het een heerlijke aanblik. Maar heb ik niet gezegd, dat ik niet voor u ben? Ik heb slechts één man lief en gij zijt die man niet. Als gij mij weer lastig valt, zal ik mij sluieren en zult gij mijn gelaat niet meer aanschouwen.’


  Ik liet mij op de divan naast haar vallen, rillend van emotie.


  ‘Zo,’ zei zij, ‘eet nu wat vruchten, geloof me, dat is het enige ware voedsel voor de mens. Wat zullen wij nu doen? O, ik weet het al. Ik zal naar die jongeman kijken, de leeuw, zoals Billali hem noemt, die met u meegekomen is. De koorts moet nu verdwenen zijn en als hij op het punt is te sterven, zal ik hem genezen. Wees niet bang, Holly, ik zal geen toverkunsten gebruiken. Heb ik u niet gezegd, dat er niet zo iets als toverkunst is, hoewel er wel zo iets bestaat als het heersen over krachten, die in de natuur zijn. Ga nu en wanneer ik mijn drank gereed heb, zal ik u volgen.’


  Ik ging en trof Job en Ustane in de diepste wanhoop aan. Zij zeiden, dat Leo op het uiterste lag en dat zij mij overal gezocht hadden. Ik vloog naar het ledikant en keek naar hem; ongetwijfeld was hij stervende. Handenwringend keek ik rond. Ustane zat naast het bed en in haar ogen stond wanhoop te lezen. Job zat in een hoek te snotteren als een kind. Toen hij zag dat ik hem aankeek, ging hij de gang in om lucht te geven aan zijn verdriet. Ayesha was mijn enige hoop. Ik wilde haar gaan smeken om te komen, maar juist op dat ogenblik kwam Job binnenlopen met van schrik rechtopstaande haren.


  ‘God moge ons bijstaan, sir!’ stamelde hij, ‘er komt een lijk door de gang geslopen.’


  Een ogenblik begreep ik er niets van, maar dan drong het tot mij door dat hij Ayesha gezien moest hebben, gehuld in haar grafachtige sluiers. Het volgende ogenblik kwam zij het vertrek binnen. Job keerde zich om en zag haar ontsluierd lichaam.


  ‘Daar komt het!’ gilde hij en met een sprong verdween hij naar een hoek van het vertrek en verborg zijn gezicht tegen de muur, terwijl Ustane, die vermoedde in wier gevreesde tegenwoordigheid zij was, zich voorover op de grond wierp.


  ‘Gij komt bijtijds, Ayesha,’ zei ik, ‘de jongen ligt te sterven.’


  ‘Als hij nog niet dood is, komt het er niet op aan,’ zei zij rustig, ‘want ik kan hem tot het leven terugbrengen, Holly. Is die man daar uw bediende en begroeten in uw land bedienden vreemdelingen op die wijze?


  ‘Hij is bang voor uw kleed… het heeft veel van een lijkwade,’ antwoordde ik.


  Zij lachte.


  ‘En dit meisje? O, ik begrijp het. Zij is degene over wie hij mij gesproken hebt. Laat beiden weggaan, dan zullen wij naar uw zieke Leo kijken. Ik houd er niet van, dat ondergeschikten mijn wijsheid zien.’ Ik zei tegen Ustane in het Arabisch en tegen Job in het Engels, dat zij weg moesten gaan, een bevel dat de laatste maar al te graag opvolgde, want hij kon zijn angst niet meester worden.


  Maar met Ustane was het anders.


  ‘Wat wil Zij?’ fluisterde zij, geslingerd tussen haar angst voor de verschrikkelijke koningin en haar vurig verlangen bij Leo te blijven. ‘Het is toch zeker het recht van een vrouw bij haar man te blijven als hij sterft. Nee, ik ga niet, mijn meester de baviaan.’


  ‘Waarom gaat die vrouw niet weg, mijn Holly?’ vroeg Ayesha.


  ‘Zij wil Leo liever niet verlaten,’ mompelde ik, daar ik niet wist wat ik anders zeggen moest. Ayesha keerde zich om, wees naar Ustane en zei één woord: één woord slechts, maar het was voldoende, want de toon waarop het uitgesproken werd, sprak boekdelen. ‘Ga.’


  En Ustane kroop op handen en knieën langs haar heen en ging.


  Ayesha liep naar het rustbed, waarop Leo met zijn gezicht naar de muur gekeerd lag.


  ‘Hij heeft edele vormen,’ zei zij, toen zij zich over hem heen boog om hem in zijn gezicht te kunnen zien.


  Het volgende ogenblik wankelde zij door de kamer terug, als was zij door een kogel of een dolk getroffen, wankelde terug tot zij eindelijk met haar rug tegen de rotswand stond. En dan kwam van haar lippen de vreselijkste en meest bovenaardse gil, die ik ooit gehoord heb.


  ‘Wat is er, Ayesha?’ riep ik. ‘Is hij dood?’


  Ze keerde zich om en sprong als een tijgerin op mij af. ‘Jij hond,’ siste zij als een slang, ‘waarom heb je dit voor mij geheim gehouden?’


  ‘Wat?’ riep ik in mijn angst uit, ‘wat?’


  ‘Misschien heb je het niet geweten,’ zei zij, ‘maar hoor, Holly, hoor. Daar… daar ligt mijn verloren Kallikrates. Kallikrates, die eindelijk tot mij teruggekeerd is, zoals ik wist dat hij terugkeren zou.’


  ‘Onzin,’ zei ik bij mijzelf, maar ik durfde het niet hardop te zeggen. Ik dacht trouwens op dat ogenblik meer aan Leo. Ik was bang dat hij sterven zou terwijl Ayesha machteloos was door haar zenuwaanval. ‘Tenzij gij in staat zijt hem te helpen, Ayesha,’ zei ik voorzichtig, ‘zal uw Kallikrates weldra sterven.’


  ‘Dat is waar!’ riep zij geschrokken uit. ‘O, waarom ben ik niet eerder gekomen? Ik ben zenuwachtig… mijn hand beeft. Hier, Holly, neem dit flesje en giet het vocht door zijn keel. Het zal hem laten genezen, als hij nog niet dood is. Vlug nu! Vlug! Hij sterft!’ Het flesje was gesloten met een klein stukje hout. Ik trok het er met mijn tanden uit en een druppel van het vocht viel op mijn tong. Het had een zoete smaak en even trok er een nevel voor mijn ogen, die echter even snel verdween als hij gekomen was.


  Toen ik bij Leo kwam, was hij op het punt de laatste adem uit te blazen. Ik wrong zijn mond open en goot het vocht tussen zijn lippen. Onmiddellijk rees er een damp uit op en het zien daarvan maakte mijn toch al flauwe hoop niet groter.


  Vijf minuten verstreken tergend langzaam. Ayesha hield Leo’s hoofd vast en keek naar zijn gelaat met een uitdrukking van redeloze angst, zoals ik nog nooit gezien had.


  ‘Is het te laat?’ hijgde ik.


  Zij verborg haar gezicht in haar handen en antwoordde niet. Ook ik wendde mij af. Maar toen ik mij omkeerde, hoorde ik een flauwe ademhaling en zag ik, naar Leo kijkend, een flauwe blos op zijn wangen komen, en het wonder geschiedde dat de man, die wij dood gewaand hadden, zich op zijn andere zijde draaide.


  ‘Ziet gij het?’ fluisterde ik.


  ‘Ik zie het,’ antwoordde zij hees. ‘Hij is gered!’ En zij barstte in tranen uit en snikte alsof haar hart wilde breken.


  ‘Vergeef me, mijn Holly… vergeef me mijn zwakheid,’ zei ze. ‘Gij ziet, dat ik per slot van rekening een echte vrouw ben.’


  Ik knikte zwijgend en zag toe hoe zij zich over Leo heen boog. Zij legde haar hand op het goudblonde hoofd en kuste zijn voorhoofd met een overgave en tederheid, die mooi geweest zouden zijn om te zien, als de aanblik ervan niet door mijn hart gesneden had… want ik was jaloers.
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  ‘GA, VROUW’


  Na een stilte van enkele minuten, waarin Zij in een gelukkige extase ondergedompeld scheen te zijn, sprak zij eindelijk en zei:


  ‘Bijna had ik die vrouw, Ustane, vergeten. Wat is zij voor Kallikrates? Zijn slavin of…’ Ze zweeg en haar mond beefde.


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Ik hoor dat zij volgens de gewoonte der Amahagger met hem getrouwd is, meer weet ik ook niet.’


  Haar gelaat werd donker als een donderwolk. Hoe oud Ayesha ook mocht zijn, jaloersheid was zij nog niet te boven.


  ‘Dan is er maar één einde,’ zei zij, ‘zij moet sterven en wel onmiddellijk!’


  ‘Om welke misdaad?’ vroeg ik vol afschuw. ‘Zij is schuldig aan niets, waaraan gij zelf niet schuldig zijt, Ayesha. Zij heeft hem lief en het heeft hem behaagd haar liefde te aanvaarden. Is dat een misdaad?’


  ‘Haar misdaad is dat zij tussen mij en mijn begeerte staat,’ antwoordde Ayesha onstuimig. ‘Geen andere vrouw mag wonen in de gedachten van mijn geliefde. Mijn heerschappij moet alleenheerschappij zijn. Zij heeft haar deel gehad, laat zij tevreden zijn; want beter is een uur van liefde dan een eeuw van eenzaamheid… thans zal de nacht haar verzwelgen.’


  ‘Nee, nee!’ riep ik. ‘Dat zou een schandelijke misdaad zijn en uit misdaad kan niets goeds voortkomen. Om wille van uzelf, doe het niet!’


  ‘Is het een misdaad, dwaze man, uit de weg te ruimen wat tussen ons en ons doel staat? Dan is ons leven één lange misdaad, Holly, want dagelijks doden we om te kunnen leven!’


  Ik begreep, dat er niet met haar te redeneren viel, maar toch wilde ik Ustane, voor wie ik sympathie en eerbied opgevat had, redden van het noodlot dat haar uit handen van haar medeminnares te wachten stond. Dus deed ik nog een beroep op haar.


  ‘Ayesha,’ zei ik, ‘kent uw hart geen erbarmen voor haar, wier plaats gij zoudt willen innemen? Wilt gij de terugkeer van uw geliefde vieren door de moord op haar die hem liefheeft en die hij misschien liefheeft? Haar, die zijn leven voor u gered heeft, toen de speren van uw slaven het wilden doen eindigen? Gij hebt gezegd, dat gij in het verleden deze man grievend onrecht hebt aangedaan, dat gij hem eigenhandig gedood hebt om de Egyptische Amenartas, die hij liefhad.’


  ‘Hoe weet gij dat, o vreemdeling? Hoe kent gij die naam? Ik heb die tegenover u nooit genoemd,’ viel zij mij met een gil in de rede, terwijl zij mij bij mijn arm pakte.


  ‘Misschien heb ik het gedroomd,’ antwoordde ik. ‘Vreemde dromen zweven in deze grotten van Kor. Het schijnt dat de droom inderdaad een schim der waarheid was. Maar wat hebt gij door die misdaad bereikt? Tweeduizend jaar wachten, nietwaar? Zoudt gij dat willen herhalen? Zeg wat gij wilt, ik zeg u, dat er kwaad uit zal voortkomen. En bovendien, denkt gij dat deze man u nemen zal, wanneer uw handen rood zijn van het bloed van haar, die hem liefhad en verpleegde?’


  ‘Al had ik u en haar gedood, toch zou hij mij liefhebben, Holly, omdat hij zich niet tegen mijn schoonheid zou kunnen verzetten. Maar er kan waarheid liggen in wat gij zegt, want in zekere opzichten maakt het indruk op mij. Misschien zal ik deze vrouw sparen, want heb ik u niet gezegd dat ik niet wreed ben om wreed te zijn? Ik zie niet graag lijden en laat niet graag lijden. Laat haar hier komen… vlug nu, voor mijn stemming verandert.’


  Vlug bedekte zij haar gelaat met haar gaasachtige sluier.


  Blij, dat ik tenminste iets bereikt had, liep ik de gang in en riep Ustane. Ze stond op en vloog naar mij toe. ‘Is mijn heer dood? O, zeg niet dat hij dood is!’


  ‘Nee, hij leeft,’ antwoordde ik. ‘Zij heeft hem gered. Kom mee.’


  Ze zuchtte diep, ging naar binnen en viel, volgens de gewoonte der Amahagger, op haar handen en knieën. ‘Sta op,’ zei Ayesha met koude stem, ‘en kom hier!’


  Ustane gehoorzaamde en kwam met gebogen hoofd voor haar staan. Dan volgde een stilte, die Ayesha eindelijk verbrak.


  ‘Wie is die man?’ vroeg zij, op de nu slapende Leo wijzend.


  ‘Die man is mijn echtgenoot,’ antwoordde Ustane met zachte stem.


  ‘Wie heeft hem je tot man gegeven?’


  ‘Ik heb hem volgens de gewoonte van ons land tot man genomen, o Zij.’


  ‘Gij hebt er slecht aan gedaan, vrouw, door deze man, die een vreemdeling is, te nemen. Hij is niet van uw eigen ras. Luister… misschien hebt gij uit onwetendheid gehandeld en daarom, vrouw, spaar ik u; anders zoudt gij reeds gestorven zijn. Luister verder. Ga van hier naar uw eigen grot en waag het niet ooit nog met deze man te spreken of uw oog naar hem op te slaan. Wanneer gij mij ongehoorzaam zijt, sterft gij op hetzelfde ogenblik. Ga!’


  Maar Ustane verroerde zich niet.


  ‘Ga, vrouw!’


  Ustane keek op en ik zag dat haar gelaat door passie vertrokken was.


  ‘Nee, o Zij, ik ga niet,’ antwoordde zij met gedempte stem. ‘Deze man is mijn echtgenoot en ik heb hem lief en zal hem niet verlaten. Welk recht hebt gij om mij te bevelen mijn echtgenoot te verlaten?’


  Ik zag een huivering door Ayesha gaan en zelf huiverde ik ook, daar ik het ergste vreesde.


  ‘Wees genadig,’ zei ik in het Latijn. ‘Het is haar hart, dat zij laat spreken.’


  ‘Ik ben genadig,’ antwoordde zij koel in dezelfde taal. ‘Was ik het niet geweest, dan zou zij nu al dood zijn.’ En zich dan tot Ustane wendend: ‘Vrouw, ik zegje: Ga, voor ik je dood waar je staat.’


  ‘Ik zal niet gaan. Hij is de mijne… de mijne,’ riep Ustane in wanhoop. ‘Ik heb hem genomen en ik heb zijn leven gered. Dood mij, als gij daar de macht toe hebt, maar ik zal u mijn man niet geven… nooit… nooit!’


  Ayesha maakte een zó vlugge beweging, dat ik die nauwelijks volgen kon, maar het kwam mij voor, dat zij het arme meisje zacht met haar hand op het hoofd sloeg. Ik keek naar Ustane en deinsde terug, want op haar haar stonden dwars door de kastanjebruine lokken heen, drie vingerafdrukken, wit als sneeuw. Het meisje zelf bracht haar handen naar haar hoofd, als was zij verdoofd.


  ‘Grote Goden,’ zei ik, verbaasd over deze vreselijke manifestatie van bovenmenselijke kracht. Zij lachte slechts even.


  ‘Gij denkt, arme onwetende dwaas,’ zei ze tegen de verbijsterde vrouw, ‘dat ik niet de macht heb je te doden. Kijk, daar ligt een spiegel,’ - ze wees op Leo’s ronde scheerspiegel - ‘geef die aan deze vrouw, Holly, en laat haar zien wat op haar haar ligt, laat haar zien of ik al dan niet de macht heb om haar te doden.’


  Ik nam de spiegel en hield die voor Ustanes ogen. Zij keek, voelde aan haar haar, keek weer en viel dan met een gesmoorde zucht op de grond.


  ‘Wil je nu gaan, of moet ik je voor een tweede keer treffen?’ vroeg Ayesha spottend. ‘Zie, ik heb mijn zegel op je gedrukt, zodat ik je kennen zal, tot je haar helemaal wit is. Als ik je gezicht nog eens zie, zullen je beenderen weldra witter zijn dan mijn merkteken.’ Geheel gebroken stond het arme meisje op, liep gebrandmerkt met dat vreselijke teken, snikkend het vertrek uit.


  ‘Kijk niet zo verschrikt, Holly,’ zei Ayesha, toen zij weg was. ‘Ik zeg u, dat ik niet omga met tovenarij. Het is slechts een kracht, die gij niet begrijpt. Ik brandmerkte haar om haar bang te maken, anders had ik haar moeten doden. En thans zal ik mijn slaven bevelen Kallikrates naar een kamer dicht bij de mijne te brengen, opdat ik over hem kan waken en hem begroeten wanneer hij wakker wordt. En gij zelf moet daarheen komen, mijn Holly, en ook de blanke man, die uw bediende is. Maar prent u één ding goed in. Nooit moogt gij Kallikrates zeggen hoe deze vrouw is weggegaan en gij moet zo weinig mogelijk over mij spreken. Ik heb u gewaarschuwd!’


  En zij ging weg om haar bevelen te geven en liet mij meer verbijsterd dan ooit alleen.


  Die nacht bracht ik in Leo’s kamer door, maar hij bleef sluimeren als een dode, zonder zich ook maar eenmaal te verroeren. Tenslotte viel ik in slaap en sliep rustig tot de ochtend, toen ik verfrist wakker werd en opstond. Eindelijk naderde het uur waarop Leo volgens Ayesha moest ontwaken en tegen dat ogenblik kwam de gesluierde Zij zelf.


  ‘Ge zult zien, o Holly,’ zei zij, ‘dat hij genezen zal ontwaken.’


  Nauwelijks waren de woorden over haar lippen, toen Leo zich omdraaide, zijn armen uitstrekte, gaapte, zijn ogen opsloeg en dan, toen hij zag dat een vrouwelijk wezen zich over hem heen boog, zijn armen om haar heen sloeg en haar kuste. Misschien omdat hij haar voor Ustane aanzag. In ieder geval zei hij in het Arabisch: ‘Hallo Ustane, waarom heb je je hoofd zo ingewikkeld? Heb je kiespijn?’ En dan in het Engels: ‘Zeg, ik rammel van de honger. Allemachtig, Job, waar voor de duivel zijn we?’


  ‘Dat zou ik zelf ook graag willen weten, Mr Leo,’ zei Job, terwijl hij omzichtig langs Ayesha laveerde, die hij er nog altijd van verdacht dat zij een levend geworden lijk was. ‘Maar u moet niet praten, Mr Leo, u bent erg ziek geweest en hebt ons lelijk in angst laten zitten. En als deze dame,’ - hij keek naar Ayesha - ‘nu zo vriéndelijk, zou willen zijn om weg te gaan, dan zal ik u uw soep geven.’


  Deze woorden deden Leo kijken naar de ‘dame’ die alles zwijgend had aangehoord.


  ‘Wat?’ riep hij uit. ‘Dat is Ustane niet! Waar is Ustane?’


  Dan, voor de eerste maal, sprak Ayesha tegen hem en haar eerste woorden waren een leugen. ‘Zij is op bezoek gegaan,’ zei zij, ‘en zie, ik ben hier in haar plaats als uw slavin.’


  Ayesha’s zilveren stem scheen Leo’s half ontwaakte brein te verbazen, evenals haar lijkwade-achtige sluiers. Hij zei echter niets, maar at gretig zijn soep, keerde zich om en sliep weer tot de avond.


  De volgende ochtend stond Leo bijna geheel hersteld op. De vleeswond was genezen en zijn van nature sterk gestel had de uitputting van de vreselijke koorts overwonnen met een snelheid, die ik slechts toeschrijven kon aan de drank, welke Ayesha hem gegeven had. En met zijn herstel kwam de herinnering terug aan al zijn avonturen tot het ogenblik, dat hij in het moeras zijn bewustzijn verloren had, en natuurlijk ook aan Ustane. Hij overstroomde mij met vragen omtrent het arme meisje. Die durfde ik echter niet te beantwoorden, want na Leo’s ontwaken had Zij mij laten ontbieden en mij plechtig gewaarschuwd hem niets van de geschiedenis te vertellen, waarbij zij er duidelijk op gezinspeeld had, dat het, wanneer ik het deed, slecht voor mij zou aflopen. Bovendien zei zij mij voor de tweede maal, aan Leo niets meer dan hoog nodig was over haar zelf te vertellen. Zij zou dat zelf doen, als het ogenblik daarvoor gekomen was. Eindelijk, toen ik door zijn voortdurende vragen, waarmee hij mij de derde ochtend overstelpte, in het nauw gedreven had, verwees ik hem naar Ayesha, volkomen naar waarheid zeggen, dat ik niet wist waar Ustane was. Dus gingen wij, nadat hij flink ontbeten had, naar Zij, want haar doofstommen hadden opdracht ons op alle uren toe te laten.


  Zoals gewoonlijk zat zij in wat wij, bij gebrek aan een beter woord, haar boudoir noemden. Toen de gordijnen dichtgevallen waren, stond zij op, strekte haar beide handen uit en kwam naar ons, of liever naar Leo toe, want ik was, zoals te begrijpen valt, volkomen uitgeschakeld.


  ‘Wees gegroet, mijn gast,’ zei Ayesha met haar zachtste stem. ‘Het verheugt mij zeer u weer op de been te zien. Geloof mij, had ik u op het laatste ogenblik niet gered, dan zoudt gij thans niet meer in leven zijn. Maar het gevaar is geweken en ik zal ervoor waken, dat het niet meer terugkomt.’


  Leo maakte een buiging en bedankte haar in zijn beste Arabisch voor al haar vriendelijkheid en hartelijkheid om een onbekende vreemdeling zo goed te verplegen.


  ‘Nee,’ antwoordde zij zacht, ‘moeilijk zou de wereld zo’n man kunnen missen. Schoonheid komt te zelden op aarde voor. Dank niet mij, die gelukkig gemaakt wordt door uw komst.’


  ‘Nou, oude jongen,’ zei Leo in het Engels tegen mij, ‘dat vrouwtje heeft goede manieren. Ik geloof dat we met onze neus in de boter gevallen zijn. Grote Goden, wat een figuurtje!’


  Ik beduidde hem te zwijgen, want ik had een achterdochtige blik uit Ayesha’s omsluierde ogen, die nieuwsgierig naar mij keken, opgevangen.


  ‘Ik vertrouw erop,’ ging zij verder, ‘dat mijn slaven goed voor u gezorgd hebben. Is er nog iets anders, dat gij verlangt?’


  ‘Ja zeker,’ zei Leo, ‘ik zou graag weten waar de vrouw die bij mij was heen is gegaan.’


  ‘Ah,’ zei Ayesha, ‘het jonge meisje… ja, ik heb haar gezien. Nee, ik weet het niet. Zij zei dat zij vertrekken wilde, ik weet niet waarheen. Misschien zal zij terugkomen, misschien niet. Het is vervelend zieken op te passen en deze wilde vrouwen zijn erg wispelturig.’ Leo leek bedroefd.


  ‘Het is vreemd,’ zei hij tegen mij in het Engels, en dan voegde hij er, zich tot Ayesha wendend, aan toe: ‘Ik kan het niet begrijpen; de jongedame en ik… wel, we hadden sympathie voor elkaar.’


  Ayesha liet heel even een muzikaal lachje horen en gaf dan een andere wending aan het gesprek.
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  ‘GEEF MIJ EEN ZWARTE GEIT’


  Het gesprek ging daarna zó van de hak op de tak, dat ik het me niet precies meer herinneren kan. Om de een of andere reden, misschien omdat zij haar identiteit niet wilde verraden, sprak Ayesha niet, zoals gewoonlijk, vrijuit. Dan vertelde zij Leo, dat zij te onzer eer die avond een bal georganiseerd had. Ik hoorde dat tot mijn grote verbazing, daar ik dacht, dat de Amahagger voor dergelijke frivoliteiten te somber waren; maar, zoals later duidelijk blijken zal, had een Amahagger-bal weinig gemeen met een dergelijk feest in andere landen.


  Toen wij wilden gaan, opperde Ayesha het denkbeeld, dat Leo misschien iets van de wonderen van de grotten zou willen zien. En dus gingen we daarheen, vergezeld door Job en Billali.


  Onze tocht beschrijven zou niets anders zijn dan een groot deel herhalen van wat ik reeds verteld heb. De graftomben waren anders, want de gehele rots is één graf, maar de inhoud verschilde weinig. Ook de piramide van beenderen gingen we bekijken. Toen alles bekeken was, gingen we terug om te eten, want het was nu na vieren en we hadden allen onze rust nodig, vooral Leo. Om zes uur maakten we met Job onze opwachting bij Ayesha, die de arme jongen nog banger maakte door hem beelden te laten zien op het water van het doopvontachtige vat. Ik zal nooit het gehuil van angst vergeten, dat hij uitstiet, toen hij de min of meer gelijkende portretten van zijn reeds lang gestorven broers uit het water naar hem kijken zag, of de vrolijk parelende lach waarmee Ayesha zijn consternatie begroette. Ook Leo voelde niet veel voor de vertoning en zei, dat hij er kippenvel van kreeg.


  Na een uur van dit vermaak, gaven de doofstommen door gebaren te kennen, dat Billali om gehoor vroeg. Hij zei dat het bal beginnen kon, als het Zij en de blanke vreemdelingen behagen wilde te komen. Kort daarna stonden wij op en gingen op weg.


  Het bal zou gegeven worden in de open lucht op het gladde plateau voor de ingang van de grote grot en daarheen richtten wij onze schreden. Ongeveer tien pas voor de ingang van de grot waren drie stoelen gezet en daarop namen we plaats en wachtten, want er was nog geen danser te zien. De avond was bijna, maar niet geheel donker, daar de maan nog niet op was, wat ons benieuwd deed zijn hoe we straks iets zouden kunnen zien.


  ‘Dat zult gij wel merken,’ antwoordde Ayesha, toen Leo er haar naar vroeg.


  Nauwelijks waren de woorden over haar lippen of we zagen donkere gedaanten langs ons snellen, die ieder, wat wij voor een reusachtige fakkel aanzagen, droegen. Wat het ook mocht zijn, het brandde fel, want de vlammen sloegen wel een meter achter de drager. Steeds kwamen er meer, zeker wel vijftig, die elk hun lichtende last droegen en eruit zagen als even zovele duivels uit de hel.


  Leo ontdekte het eerst wat die toortsen waren.


  ‘Grote God!’ riep hij uit, ‘het zijn brandende lijken!’


  Ik keek en keek weer. Hij had gelijk… de toortsen die het bal verlichten moesten, waren menselijke mummies uit de grotten.


  ‘Ik heb u een vreemd schouwspel beloofd, Holly,’ lachte Ayesha. ‘Zie, daar komen de dansers! Een vrolijk troepje, nietwaar? Het toneel is verlicht… het spel kan beginnen.’


  Terwijl zij het zei, zagen wij om de menselijke brandstapels twee rijen figuren, een van mannen en een van vrouwen, ten getale van ongeveer honderd mensen, naderen. Zij hadden allen de bekende lendendoek van luipaardenhuid of hertenvel om. In volkomen stilte gingen zij tussen ons en het vuur tegenover elkaar staan en dan begon de dans: een soort duivelse en helse cancan. Deze te beschrijven is absoluut onmogelijk. Het leek ons meer een toneelstuk toe dan een dans en zoals het bij dergelijke volkeren, wier karakter zijn kleur ontleent aan de holen waarin zij leven, meestal het geval is, was het onderwerp buitengewoon ruw.


  Eerst stelde het een poging tot moord voor, dan het begraven van het levende slachtoffer en zijn worsteling uit het graf. Ieder bedrijf van het afschuwelijke drama eindigde met een woeste en weerzinwekkende dans om het veronderstelde slachtoffer, dat in het rode licht van het ‘vreugdevuur’ op de grond lag te kruipen.


  Plotseling werd het spel echter onderbroken. Er ontstond een kleine beroering en een grote, sterke vrouw, die mij al eerder als een van de meest enthousiaste danseressen opgevallen was, sprong, dol en dronken door de onheilige opwinding naar ons toe en gilde:


  ‘Ik wil een zwarte geit, ik moet een zwarte geit hebben. Breng mij een zwarte geit.’ Dan viel zij schuimbekkend op de rotsachtige grond, steeds door om een zwarte geit schreeuwend. Het was een schouwspel zo afschuwelijk als men zich maar denken kan.


  Onmiddellijk verzamelden de meeste dansers zich om haar heen. hoewel sommigen op de achtergrond hun capriolen bleven uitvoeren.


  ‘Zij heeft de Duivel in zich!’ riep er een. ‘Ga gauw een zwarte geit halen. Stil. Duivel, stil! Je krijgt de zwarte geit dadelijk! Ze zijn haar gaan halen. Duivel!’


  ‘Ik wil een zwarte geit, ik moet een zwarte geit hebben!’ gilde het heen en weer rollende, schuimbekkende schepsel weer.


  ‘De geit zal dadelijk hier zijn, Duivel. Houd je kalm, dan ben je een goede duivel!’


  En zo bleef het doorgaan, totdat er eindelijk een blatende geit, bij haar horens naar het toneel gesleept werd.


  ‘Is het een zwarte? Is het een zwarte?’ gilde de bezetene.


  ‘Ja, ja, Duivel, zo zwart als de nacht!’ En dan, zodat de vrouw het niet horen kon: ‘Houd haar achter je, laat de Duivel niet zien, dat zij een witte vlek op haar rug en een op haar buik heeft. Een minuutje, Duivel. Snijd haar hals af, vlug! Waar is de pan?’


  ‘De geit! De geit! De geit! Geef me het bloed van mijn zwarte geit! Ik moet het hebben! Zie je niet dat ik het hebben moet? O, geef me het bloed van de geit!’


  Op dat ogenblik kondigde een luid gemekker aan dat het arme dier geofferd werd, en even later kwam een vrouw met een pan vol bloed aangesneld. De bezetene dronk al het bloed op en was onmiddellijk hersteld. Ze strekte haar armen uit, glimlachte flauwtjes en liep terug naar de dansers, die zich dan in twee rijen terugtrokken en ruimte tussen ons en het vuur vrij lieten.


  Ik vroeg aan Ayesha of Leo en ik wat mochten rondlopen om naar de menselijke fakkels te kijken. Daar zij er geen bezwaar tegen had, gingen we dadelijk op weg. Op een der donkerste plekjes tussen twee brandende lijken in hoorden wij: ‘Kom,’ roepen met een stem, die wij onmiddellijk als die van Ustane herkenden. Zonder mij te raadplegen keerde Leo zich om en volgde haar in de diepe duisternis. Met vrees vervuld liep ik hen na. Na een meter of vijftig had Leo Ustane, die zich in een luipaardenhuid gestoken had, ingehaald.


  ‘O, mijn meester,’ hoorde ik haar fluisteren, ‘eindelijk heb ik je gevonden! Luister! Zij-die-gehoor-zaamd-moet-worden bedreigt mijn leven. De baviaan zal je zeker wel verteld hebben, hoe ze mij van je weggejaagd heeft. Ik heb je lief en volgens de zeden van dit land ben je de mijne. Ik heb je het leven gered. Je kunt je niet van mij stoten, liefste, liefste.’


  ‘Natuurlijk niet!’ riep Leo uit. ‘Ik heb je over


  ‘Nee, nee, zij zou ons doden. Je kent haar macht niet… de baviaan wel, want hij heeft het gezien. Luister. Er staat slechts één weg open; als je bij mij blijven wilt, moet je op dit ogenblik met mij over het moeras vluchten. Dan kunnen wij misschien ontsnappen.’


  ‘Om ’s hemels wil, Leo,’ riep ik, maar zij viel mij in de rede.


  ‘Nee, luister niet naar hem. Vlug, vlug… de dood zweeft in de lucht die wij inademen. Zelfs nu hoort Zij ons misschien.’ En zonder verdere woorden zette zij haar argumenten kracht bij, door zich in zijn armen te werpen. Toen zij dat deed, zag ik de luipaardenhuid van haar hoofd glijden en ik zag de drie witte merktekens op haar haar glanzen in het zwakke sterrenlicht.


  Bang voor wat zou kunnen gebeuren, wilde ik nogmaals tussenbeiden komen, want ik wist, dat Leo, wanneer het vrouwen betreft, niet zo sterk is, toen ik een zilveren lachje achter mij hoorde. Ik keek verschrikt om en daar stond Zij zelf en bij haar waren Billali en twee doofstommen. Ik hapte naar adem en viel bijna, want ik was er zeker van dat deze situatie eindigen moest in een tragedie, waarvan ik naar alle waarschijnlijkheid zelf het eerste slachtoffer zou zijn.


  Wat Ustane betreft, zij liet Leo los en bedekte haar gezicht met haar handen, terwijl Leo, die het vreselijke van de toestand niet ten volle besefte, alleen maar een kleur kreeg en schaapachtig keek, zoals een man, die op deze wijze betrapt wordt, doet.
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  TRIOMF


  Er volgde een ogenblik van de pijnlijkste stilte, die ik ooit heb meegemaakt en die tenslotte werd verbroken door Ayesha, die zich tot Leo richtte.


  ‘Kijk niet zo bedeesd, mijn gast,’ zei zij zacht, maar met een stem die de klank van staal had. ‘Het was een aardig schouwspel… de luipaard en de leeuw.’


  ‘Schei uit,’ zei Leo in het Engels.


  ‘En jij, Ustane,’ ging zij verder, ‘jou zou ik voorbijgelopen zijn als het licht niet op de strepen op je haar gevallen was. Het dansen is gedaan, de toortsen zijn uitgebrand en alles eindigt in stilte en as. Dus vond jij het een geschikt ogenblik om te minnekozen, nietwaar? Ustane, mijn slavin. En ik, die dacht dat men mij niet ongehoorzaam kon zijn, waande je reeds ver weg.’


  ‘Speel niet met mij,’ kreunde het meisje, ‘dood mij en laat er een einde aan komen.’


  ‘Nee, waarom? Het is niet goed zo gauw van de warme lippen der liefde over te gaan in de koude mond van het graf.’ En Ayesha gaf een wenk aan de doofstommen, die het meisje onmiddellijk bij de armen pakten. Met een vloek sprong Leo op de dichtstbijzinde toe en slingerde hem tegen de grond. Weer lachte Ayesha. ‘Dat was goed gedaan, mijn gast. Gij hebt een sterke arm voor iemand, die pas zo ziek geweest is. Maar nu verzoek ik u, laat die man leven. Hij doet slechts wat ik hem vraag. De man zal het meisje geen kwaad doen. Maar de nachtlucht is kil en ik zou haar in mijn eigen vertrekken willen begroeten. Uw vriendin is mijn vriendin.’


  Ik pakte Leo bij zijn arm en trok hem weg van de op de grond liggende doofstomme. Half verbijsterd gaf hij toe en liet de man aan zijn lot over.


  Al te gauw, naar het mij toescheen, hadden wij Ayesha’s boudoir bereikt, want ik had een somber voorgevoel van wat er komen zou. Ayesha ging op haar kussen zitten en nadat zij Job en Billali weggezonden had, beval zij door gebaren de doofstommen voor de lampen te zorgen en weg te gaan. Alleen op een jong meisje na, haar lievelingsslavin. Met ons drieën bleven we staan. Ustane iets links van ons. ‘Vertel me nu, Holly,’ begon Ayesha, ‘hoe het mogelijk is dat gij, die gehoord hebt hoe ik deze boosdoenster bevolen heb van hier te gaan, deel had aan wat ik vannacht gezien heb?’


  ‘Het gebeurde bij toeval, koningin,’ antwoordde ik. ‘Ik wist er niets van.’


  ‘Ik geloof u, Holly,’ antwoordde zij koud, ‘en dat is gelukkig voor u. Dan rust de gehele schuld op haar.’


  ‘Ik kan hier geen schuld zien,’ mengde Leo zich in het gesprek. ‘Zij is niet de vrouw van een ander en het schijnt, dat zij volgens de gewoonte van dit afschuwelijke land met mij getrouwd is. Wie doet zij daar kwaad mee? In ieder geval, wat zij gedaan heeft, heb ik ook gedaan, zodat gij, als zij gestraft moet worden, ook mij moet straffen. Maar ik zeg u, dat, als u een van die doofstomme schurken beveelt haar weer aan te raken, ik hem in stukken zal scheuren.’


  Ayesha luisterde in ijskoude stilte en zei niets. Toen hij uitgesproken was, wendde zij zich tot Usane.


  ‘Hebt gij niets te zeggen, dwazin, gij, die denkt tegen de wil van mijn wind in naar je hartstocht toe te kunnen drijven? Zeg mij, want ik zou het graag willen weten, waarom hebt gij dit gedaan?’


  Toen, geloof ik, heb ik het schitterendste voorbeeld gezien van moed en onverschrokkenheid, dat men zich bedenken kan. Wat dit arme, gedoemde meisje, dat wist wat zij van haar verschrikkelijke koningin te wachten had, stond daar toch ongeschokt en fier.


  ‘Ik heb het gedaan, o Zij,’ antwoordde zij, terwijl zij zich in haar volle lengte oprichtte, ‘omdat mijn liefde dieper is dan het graf. Ik heb het gedaan omdat mijn leven zonder deze man slechts een levende dood zou zijn. Daarom heb ik mijn leven op het spel gezet en thans, hoewel ik weet dat het overgeleverd is aan uw toorn, ben ik blij, dat ik het gewaagd heb, ook al zal ik er om sterven, omdat hij mij nogmaals heeft omhelsd en gezegd heeft dat hij mij liefheeft.’


  Ayesha stond half van haar divan op en liet zich er dan weer op neervallen.


  ‘Ik bezit geen tovermacht,’ ging Ustane voort, ‘en ik ben geen koningin en ik leef niet eeuwig. Maar gij zult de vruchten van uw misdaad niet plukken. Want de mijne is hij, al straalt uw schoonheid als de zon tussen de sterren. En de mijne zal hij blijven ondanks u. Nooit in dit leven zal hij u in de ogen kijken en u zijn bruid noemen. Ook gij zijt verdoemd, ik zie het… ik zie het!’


  Dan klonk een kreet van woede en angst. Ik keek om. Ayesha was opgestaan en wees met haar uitgestrekte hand naar Ustane, die plotseling stil geworden was. Ayesha zei niets, zij gaf geen geluid, zij richtte zich slechts in haar volle lengte op, strekte haar arm uit en staarde, terwijl haar lichaam trilde als een espenblad, naar haar slachtoffer. En terwijl zij keek, bracht Ustane haar beide handen naar haar hoofd, uitte een doordringende gil, draaide zich tweemaal rond en viel dan met een plof achterover op de grond. Zowel Leo als ik renden naar haar toe. Zij was dood… in de dood gejaagd door een geheimzinnige elektrische werking of door de overweldigende wilskracht, waarover de vreselijke Zij beschikte.


  Een ogenblik begreep Leo niet wat er gebeurd was. Maar toen het tot hem doordrong, was zijn gezicht vreselijk om te zien. Vloekend stond hij op en sprong letterlijk op Ayesha af. Maar zij was op haar hoede en strekte even haar hand uit; hij wankelde achteruit en hij zou gevallen zijn, als ik hem niet gegrepen had. Later vertelde hij mij, dat hij een gevoel had alsof hij plotseling een hevige slag tegen zijn borst gekregen had en, wat meer is, dat hij een vreselijke angst gevoeld had alsof alles, wat man in hem was, van hem weggenomen was.


  Dan sprak Ayesha. ‘Vergeef mij, mijn gast,’ zei ze zacht tegen hem, ‘wanneer ik u door mijn recht doen geschokt heb.’


  ‘Het je vergeven, duivelin!’ schreeuwde Leo, ‘het je vergeven, moordenares! Bij God, ik zal je doden als ik kan!’


  ‘Nee, nee,’ antwoordde zij met dezelfde zachte stem, ‘je begrijpt het niet… de tijd is nu voor je gekomen om alles te horen. Jij bent mijn geliefde, mijn Kallikrates! Tweeduizend jaar lang heb ik op jou gewacht, Kallikrates, en nu ben je eindelijk gekomen. En wat deze vrouw betreft,’ - ze wees op het lijk - ‘zij stond tussen mij en jou en daarom heb ik haar tot stof verteerd.’


  ‘Dat is een leugen,’ riep Leo. ‘Ik heet Leo Vincey… niet Kallikrates. Mijn voorvader heette Kallikrates… tenminste, dat geloof ik.’


  ‘Ah, je zegt het… je voorvader was Kallikrates en jij, ja jij, bent de herboren Kallikrates, mijn eigen geliefde meester.’


  ‘Ik ben Kallikrates niet en wat dat andere betreft, ik zou nog liever de meester van de duivel zijn!’


  ‘Zegt gij dat, Kallikrates? Maar gij hebt mij ook in zo’n lange tijd niet gezien, dat er geen herinnering meer over is. Toch ben ik heel mooi, Kallikrates. Binnen enkele ogenblikken zul je voor mij op je knieën vallen en zweren dat je me liefhebt,’ antwoordde Ayesha met een zacht, spottend lachje. ‘Kijk naar mij, Kallikrates!’


  Met een plotselinge beweging wierp zij haar sluier af en stond voor ons in al haar stralende schoonheid en koninklijke gratie. Zij richtte haar fonkelende ogen op Leo en ik zag, dat hij onder die blik verslapte. Ik zag zijn verwondering en verbazing tot bewondering worden, dan tot begeerte en hoe meer hij zich verzette, des te meer maakte de macht van haar schoonheid zich meester van zijn zinnen.


  ‘Grote God,’ hijgde hij, ‘ben jij een vrouw?’


  ‘Ik ben jouw vrouw, Kallikrates,’ antwoordde zij, terwijl zij haar ivoorblanke armen naar hem uitstrekte. Ik zag dat hij langzaam naar haar toe ging, maar plotseling viel zijn blik op Ustane en hij huiverde en bleef staan.


  ‘Hoe kan ik?’ zei hij schor, ‘je bent een moordenares… zij had mij lief.’


  Hij vergat nu al dat hij haar had liefgehad.


  ‘Ik heb gezondigd voor jou,’ fluisterde Ayesha, ‘uit liefde voor jou, laat mijn zonde mij vergeven zijn.’


  Weer strekte zij haar armen naar hem uit en fluisterde: ‘Kom!’


  Het volgende ogenblik lag haar volmaakte lichaam in zijn armen en waren haar lippen op de zijne gedrukt en in de tegenwoordigheid van het lijk van Ustane zwoer hij haar, de moordenares, eeuwige trouw.


  Plotseling gleed zij met een slangachtige beweging uit zijn omarming weg en zei, spottend lachend en wijzend op Ustanes lijk:


  ‘Heb ik je niet gezegd, datje binnen enkele ogenblikken op je knieën zou liggen, Kallikrates? Lang heeft het zeker niet geduurd.’


  Leo kreunde van schaamte en ellende, want hoewel hij geheel in haar netten gevangen was, was hij nog niet zo verloren, dat hij de vernedering, waarin hij gezonken was, niet besefte. Integendeel, zijn betere natuur kwam in opstand tegen zijn gevallen Ik, zoals ik die nacht merken zou.


  Ayesha omsluierde zich vlug en gaf een teken aan het doofstomme meisje, dat met verbaasde blikken het toneel aanschouwd had. Het meisje ging weg en kwam dan weer terug, gevolgd door twee mannelijke doofstommen. Met hun drieën tilden zij het lijk van Ustane op en droegen het door de gordijnen weg.


  ‘Daar gaat het dode verleden,’ zei Ayesha plechtig. Dan wendde zij zich tot Leo en zei: ‘Misschien geloofde jij mij niet, Kallikrates… misschien denk je, dat ik je om de tuin leid, dat ik die vele jaren niet geleefd heb en datje niet voor mij herboren bent. Als je een uiterlijk bewijs wilt van wat je zo vreemd schijnt om te begrijpen, dan zal het je op dit ogenblik gegeven worden en ook jou, Holly. Neemt ieder een lamp en volgt mij!


  Zonder verder te denken namen wij een lamp en volgden haar. Ayesha lichtte een gordijn op waardoor een kleine trap zichtbaar werd. Toen wij die trap vlug afliepen, zag ik, dat de treden in het midden zo uitgesleten waren, dat waar zij eens twintig centimeter dik moesten zijn geweest, zij nu niet meer dan twee centimeter dik waren. De andere trappen die ik in de grotten gezien had, waren in het geheel niet uitgesleten, daar zij alleen gebruikt werden door hen die een nieuwe last naar de graftombe droegen. Daarom trof mij dit feit bijzonder.


  Onder aan de trap bleef ik staan en keek naar de uitgesleten treden.


  Ayesha zag het en vroeg: ‘Kan je niet begrijpen, wiens voeten deze rots zo uitgesleten hebben, Holly? Ja, het zijn mijn voeten! Ik kan het mij nog herinneren hoe deze trap nieuw en glad was, maar tweeduizend jaar lang ben ik dagelijks hierheen gegaan en zie, mijn voeten hebben de massieve rots weggesleten.’


  De trap leidde naar een tunnel en enkele passen van de ingang was een met gordijnen afgesloten opening. Eén blik zei mij, dat ik daar getuige geweest was van het vreselijke toneel met de springende vlam.


  Ik herkende het patroon van het gordijn en het zien daarvan bracht mij de vreselijke scène weer levendig voor de geest en deed mij alleen bij de herinnering eraan huiveren. Ayesha ging de graftombe binnen, want het was een graftombe en wij volgden haar, ik blij dat het mysterie van deze plek opgehelderd zou worden, en toch bang de oplossing onder het oog te zien.
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  DE DODEN EN DE LEVENDEN ONTMOETEN ELKAAR


  ‘Zie de plek waar ik tweeduizend jaar geslapen heb,’ zei Ayesha terwijl zij de lamp uit Leo’s hand nam en boven haar hoofd hield. Het licht viel op een gat in de grond, waaruit ik de vlam had zien springen, maar het vuur was nu uit. De lamp bescheen het witte lichaam, dat op het bed van steen onder zijn lakens lag, en een andere bank tegenover die, waarop het lijk lag.


  ‘Hier,’ ging Ayesha verder, ‘heb ik al die jaren nacht aan nacht geslapen, slechts bedekt door mijn mantel. Het paste mij niet, dat ik zacht zou liggen, terwijl mijn echtgenoot stijf in de dood lag. Zo trouw ben ik je geweest, Kallikrates. En nu, mijn meester, zal je iets wonderbaarlijks zien, want levend zal je jezelf dood aanschouwen. Ben je gereed?’


  Wij antwoordden niet, maar staarden elkaar angstig aan. Ayesha legde haar hand op de lijkwade.


  ‘Wees niet bevreesd,’ zei zij, ‘al moge dit alles je een wonder toeschijnen. Wij allen, die leven, hebben vroeger geleefd. Maar wij weten het niet, omdat de herinnering geen geschiedenis schrijft. Maar ik kan het verleden terugroepen. Laat de Levenden en de Doden elkaar ontmoeten. Over de afgrond van de tijd zijn zij nog één. Wees daarom niet bang, Kallikrates, wanneer je levend en nog pasgeboren, je eigen gestorven ik zult zien, dat zo lang geleden geademd heeft en gestorven is. Ik sla slechts een bladzijde om in je Boek van Bestaan en laat je zien wat daarop geschreven is. Kijk!’


  Met een plotselinge beweging trok zij de wade van het koude lichaam en liet het lamplicht erop vallen. Ik keek en deinsde verschrikt terug, want voor ons lag, gekleed in het wit en prachtig geconserveerd, wat het lichaam van Leo Vincey scheen te zijn. Ik staarde van Leo, die hier levend stond, naar Leo, die daar dood lag, en ik kon geen verschil tussen hen zien behalve dan misschien, dat het lichaam op de stenen plank ouder leek.


  Ik keerde mij om om te zien welke indruk de aanblik van de dode op Leo gemaakt had en zag dat hij verbijsterd was. Een paar minuten bleef hij zwijgend staan staren. Toen hij eindelijk sprak, zei hij alleen: ‘Bedek het en laat ons gaan.’


  ‘Nee, wacht, Kallikrates,’ zei Ayesha, ‘ik wil je iets laten zien, opdat niet het geringste van mijn misdaad voor je verborgen blijft. O, Holly, open de lijkwade op de borst van de dode Kallikrates!’


  Met bevende vingers gehoorzaamde ik. Ik ontblootte de koude borst en op de plaats van het hart werd een wond zichtbaar, blijkbaar toegebracht met een speer of een dolk.


  ‘Je ziet het, Kallikrates,’ zei zij, ‘en weet, dat ik je vermoord heb. In plaats van het leven, gaf ik je de dood. Ik heb je vermoord om de Egyptische Amenartas, die jij liefhad, want door haar toverkunsten hield zij je hart gevangen en haar kon ik niet treffen, zoals ik daareven die vrouw getroffen heb, want zij was te sterk voor mij. Maar je bent terug gekomen en niets kan tussen jou en mij staan en in plaats van de Dood, zal ik je nu het Leven geven. Niet het eeuwige leven, want dat kan niemand geven, maar dagen en jeugd, die duizenden en duizenden jaren duren zullen. Nog één ding en dan moet je rusten en je gereedmaken voor de dag van je nieuwe geboorte. Je ziet dit lichaam, dat jouw eigen lichaam geweest is. Gedurende al die eeuwen is het mijn koude troost geweest; nu heb ik het niet meer nodig, want ik heb je levende tegenwoordigheid en het kan slechts herinneringen opwekken aan wat ik gaarne vergeten zou. Laat het dus terugkeren tot het stof, waaruit ik het gehouden heb. Zie. Ik heb mij voorbereid op dit gelukkige uur.’


  Dan nam zij van de andere plank, waarop zij volgens haar zeggen altijd geslapen had, een grote vaas, waarvan de halsopening bedekt was met een blaas. Deze maakte zij los en nadat zij het voorhoofd van de dode teder gekust had, sprenkelde zij de inhoud van de vaas over het lijk, waarbij zij, merkte ik op, de grootste voorzichtigheid in acht nam om geen druppel op ons of haarzelf te laten vallen. Onmiddellijk rees een dichte damp op en werd de grot gevuld met benauwende uitwasemingen, die ons beletten iets te zien. Van de plek waar het lijk lag, klonk een woest knetterend en sissend geluid, dat echter ophield voor de dampen weggetrokken waren. Tenslotte hing er nog slechts een klein wolkje boven het lijk. Na een paar minuten was ook dat verdwenen en hoe wonderbaarlijk het ook schijnen mag, het is een feit, dat op de stenen plank niets meer te zien was dan een paar handenvol rokend wit poeder. Het zuur had het lijk totaal verteerd en was zelfs hier en daar in de steen gevreten. Ayesha nam een hand vol van het poeder, wierp het in de lucht en zei plechtig:


  ‘Stof aan het stof! Het verleden aan het verleden! Kallikrates is dood en wedergeboren!


  De as zweefde over ons heen en viel op de rotsgrond, terwijl wij te diep onder de indruk waren om iets te kunnen zeggen.


  ‘Laat mij nu alleen,’ zei zij, ‘en slaapt als ge kunt. Ik moet waken en denken, want morgenavond gaan wij van hier en het is lang geleden, dat ik het pad dat wij volgen zullen, betreden heb.’


  Dus bogen we en gingen weg.


  Terug in onze eigen kamer barstte Leo eindelijk los. Hij vervloekte zichzelf en hij vervloekte het uur, waarop hij voor het eerst de inscriptie op de scherf gezien had en bitter vervloekte hij zijn eigen zwakheid. Ayesha durfde hij niet te vervloeken, want wie zou het wagen een vrouw te vervloeken, wier geest ons mogelijk op dit ogenblik gadesloeg?


  ‘Wat moet ik doen?’ zei hij treurig, ‘ik heb haar laten doden en vijf minuten later kuste ik de moordenares boven haar lijk. En ik weet dat ik morgen hetzelfde doen zal; ik weet dat ik voor altijd in haar macht ben, als ik haar nooit meer zie, zal ik mijn hele leven aan geen andere vrouw denken. Het is allemaal zo verschrikkelijk. En dan… die dode man. Wat moet ik ervan denken? Ik was het.’


  Twee uur lang zaten Leo en ik met geschokte zenuwen en angstige blikken over de wonderbaarlijke gebeurtenissen die wij meegemaakt hadden, te praten. Het leek een droom of een sprookje in plaats van een nuchter feit. Wie zou hebben kunnen denken, dat de inscriptie op de potscherf niet alleen waarheid bevatte, maar dat juist wij het moesten zijn, die de waarheid zouden vaststellen? Wie zou geloofd hebben dat deze geheimzinnige vrouw in de persoon van Leo het wezen zou ontdekken, waarop zij eeuwen gewacht had en wiens vroeger aards omhulsel zij tot die nacht geconserveerd had? Maar het was zo.


  Tegenover alles wat wij gezien hadden, was het voor ons als nuchter redenerende schepsels moeilijk langer aan de waarheid ervan te twijfelen. Zo legden wij ons eindelijk met een diep besef van de onmacht van menselijke kennis ter ruste, terwijl wij ons lot overgaven in de handen der wakende Voorzienigheid, die gewild had dat wij de sluier van menselijke onwetendheid oplichten zouden.
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  JOB HEEFT EEN VOORGEVOEL


  Het was negen uur in de ochtend, toen Job mij kwam roepen en tegelijk zijn dankbaarheid uitsprak, dat hij ons nog levend in onze bedden vond, wat, naar het scheen, meer was dan hij verwacht had.


  ‘Ik wil niets onaardigs zeggen, sir,’ zei Job, ‘maar ik voor mij geloof dat die Zij de duivel zelf is of misschien zijn vrouw, als hij er een heeft, wat ik wel vermoed, want alleen zou hij zo slecht niet kunnen zijn. Het is hier een land van duivels, sir, en zij is de ergste van de hele bende. En als we hier ooit levend uitkomen, dan zal het me meevallen. Ik zie geen uitweg. Die heks zal zo’n knappe jongen als Mr Leo vast niet laten gaan.’


  ‘Kom,’ zei ik, ‘ze heeft hem in ieder geval het leven gered. Maar je hebt gelijk, het is een vreemd land en een vreemd volk.’


  ‘Zo is het, sir! En als u het niet erg vindt, dan zou ik u, nu Mr Leo er niet is’ - Leo was vroeg opgestaan om een wandeling te gaan maken - ‘wel wat willen zeggen, en dat is, dat ik weet dat dit het laatste land is, dat ik in deze wereld zien zal. Ik heb gisternacht gedroomd, en toen zag ik mijn oude vader met een soort nachthemd aan en hij zei tegen mij: Job, zei hij, jongen, je tijd is om, maar ik had nooit gedacht, dat ik je hier zou moeten komen zoeken.’


  ‘Maar je gelooft toch zeker niet, dat je dood gaat, omdat je gedroomd hebt dat je je oude vader zag? Als je sterft wanneer je over je vader droomt, wat moet er dan wel gebeuren als je over je schoonmoeder droomt?’


  ‘U maakt gekheid, sir,’ zei Job. ‘Ik weet dat er iets ernstigs achter zit. Ik kan er niets aan doen, sir, iedereen gaat op zijn tijd. Maar het is wel een hard lot om in een gat als dit te sterven, waar je niet eens een behoorlijke begrafenis krijgt. En als u ooit heelhuids hier vandaan komt, wat heel goed mogelijk is, want vader heeft niets over u gezegd, dan hoop ik dat u een beetje vriendelijk over mijn verbleekte botten wilt denken en dat u nooit meer iets te maken zult willen hebben met Grieks op bloempotten, sir, als ik zo vrij mag zijn om het te zeggen.’


  ‘Kom nou, Job,’ zei ik ernstig, ‘dat is allemaal maar kletspraat. Je moet niet zo dwaas zijn om je dergelijke dingen in te beelden. We hebben vreemde dingen meegemaakt en ik hoop, dat we het mogen blijven doen.’


  ‘Nee, sir,’ zei Job zo overtuigd, dat het mij pijn deed, ‘het is geen kletspraat. Ik ben veroordeeld, dat voel ik. En het is een beroerd gevoel, want je vraagt je steeds af hoe je einde komen zal. Als je eet, denk je dat het vergif is en raakt je maag van streek. Als je hier door die konijnenholen loopt, denk je aan messen en lopen de koude rillingen je over je rug. Als het in Godsnaam die hete pot maar niet is, sir.’


  ‘Onzin,’ viel ik hem boos in de rede. ‘Onzin!’


  Job liep hoofdschuddend bij mij weg, mij in een zeer onaangename gemoedsstemming alleen latend.


  Ik was erg aan Job gehecht geraakt en ik beschouwde hem meer als een vriend dan als een bediende. De gedachte, dat hem iets zou overkomen, bracht mij een brok in de keel.


  Dan kwam het ontbijt en met het ontbijt Leo, die een wandeling buiten de grot gemaakt had. Na het ontbijt gingen we wandelen en toen wij terugkwamen, deelde Billali ons mede, dat Zij wilde, dat wij haar onze opwachting zouden komen maken.


  Zoals gewoonlijk werden we binnengeleid door de doofstommen. Nadat deze weg waren gegaan, ontsluierde Ayesha zich en gebood Leo nogmaals haar te omhelzen, wat hij met meer vuur en hartstocht deed, dan de beleefdheid vereiste.


  Zij legde haar blanke hand op zijn hoofd en keek hem teder aan.


  ‘Ben je niet benieuwd, Kallikrates,’ zei zij, ‘wanneer je mij geheel de jouwe noemen mag en wij in waarheid één zullen zijn? Ik zal het je zeggen. Eerst moet je precies zo zijn als ik, niet onsterfelijk, want dat ben ik niet, maar zo gehard tegen de aanvallen van de Tijd, dat zijn pijlen zullen afstoten op de wapenrusting van je sterke leven. Nu mag je mij nog niet toebehoren, want het stralende van mijn wezen zou je kunnen doden. Maar je zult niet lang op de proef gesteld worden, want nog deze avond, een uur voor de zon ondergaat, zullen we van hier gaan en morgen tegen het vallen van de duisternis zijn we dan, als alles goed gaat en ik de weg nog ken, bij de plaats des Levens. Daar zul je baden in het vuur en daarna, Kallikrates, mag je mij je vrouw en ik jou mijn man noemen.’


  Leo mompelde iets onverstaanbaars en zij lachte om zijn verlegenheid en ging dan verder:


  ‘En ook u, o Holly, zal ik deze genade schenken en gij zult een eeuwig groene boom zijn. Dat zal ik doen, omdat gij bij mij in de smaak gevallen bent. Want al zijt gij een dwaas, zoals de meeste mensenkinderen, toch hebt gij niet vergeten hoe gij een vrouw een aardig complimentje moet maken.’


  ‘Wat nu, oom,’ zei Leo grinnikend, ‘hebt u haar complimentjes gemaakt? Dat had ik nooit van u gedacht.’


  ‘En nu, Kallikrates,’ ging Zij op geheel andere toon voort, ‘zeg mij hoe je ertoe gekomen bent mij hier te zoeken? Gisteravond heb je gezegd, dat Kallikrates, hij, die je dood gezien hebt, je voorvader was. Hoe weet je dat?’


  Leo vertelde haar de wonderbaarlijke geschiedenis van de cassette en de potscherf, die, beschreven door de Egyptische Amenartas, ons tot haar gebracht had. Ayesha luisterde in spanning en zei, toen Leo uitgesproken was, tegen mij:


  ‘Heb ik u niet gezegd, toen wij over goed en kwaad spraken, Holly, dat uit goed kwaad kwam en uit kwaad goed? En zie nu, deze Egyptische Amenartas, die mij haatte en die ik zelfs nu nog haat, want in zekere zin was zij sterker dan ik, zij zelf is de gids geweest die haar geliefde in mijn armen zou drijven. Om haar heb ik hem gedood, en zie, door haar is hij bij mij teruggekomen. En vertel mij nu van je land, Kallikrates,’ ging zij opgewekt verder, ‘het is een groot volk, nietwaar, net een rijk als dat van Rome? Ongetwijfeld wil je daarheen terugkeren, en dat is goed, want ik zou niet willen dat je in deze grotten van Kor woonde. Nee, wanneer je eenmaal bent als ik, zullen we reizen naar jouw Engeland en daar leven zoals het ons past te leven. Tweeduizend jaar heb ik gewacht op de dag, dat ik deze afschuwelijke grotten en dit sombere volk zou kunnen verlaten, en nu is hij nabij en mijn hart springt daarbij op. Want jij zult over Engeland heersen…’


  ‘Maar we hebben al een koningin,’ viel Leo haar haastig in de rede.


  ‘Dat betekent niets,’ zei Ayesha. ‘Zij zal van de troon gestoten worden.’


  We riepen tegelijk uit dat we daar niet over zouden denken.


  ‘Dat is vreemd,’ zei Ayesha verbaasd, ‘een volk dat zijn koningin liefheeft. De wereld moet wel veranderd zijn, sedert ik in Kor woon.’


  We legden haar uit, dat er inderdaad wel iets veranderd was en vertelden haar ook dat de feitelijke macht in de handen van de volksvertegenwoordigers lag.


  ‘Wel,’ zei ze berustend, ‘we kunnen in ieder geval de leiders vernietigen, want Kallikrates zal over het land heersen. En laat mij nu alleen, ook jij, mijn Kallikrates, want ik moet me gereed maken voor de reis en dat moeten jullie en je bediende ook. Maar neem niet te veel bagage mee, want we zullen niet langer dan drie dagen wegblijven. Dan moeten we hierheen terug en zal ik een plan maken, waardoor we de grotten van Kor voor eeuwig vaarwel kunnen zeggen.’


  Toen gingen wij, ik voor mij zwaar peinzend over het probleem, dat zij ons voorgelegd had. Blijkbaar was Zij vastbesloten naar Engeland te gaan en ik huiverde bij de gedachte aan wat het gevolg van haar komst daar zou zijn. Welke haar krachten waren, wist ik, en ik twijfelde er niet aan, of zij zou die gebruiken ook. Zo nodig zou zij doden om haar doel te bereiken en tenslotte zou zij als absolute vorstin heersen over het gehele Britse Rijk en waarschijnlijk over de gehele aarde. En hoewel ik er zeker van was, dat zij in korte tijd het machtigste en welvarendste rijk, dat de wereld ooit gekend had, zou scheppen, zou dat ten koste gaan van een verschrikkelijke mensenslachting.
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  DE TEMPEL DER WAARHEID


  De voorbereidingen voor onze tocht namen niet veel tijd in beslag. We pakten wat schone kleren en schoenen in mijn koffer en namen ook onze revolvers, een Enfield-geweer en voldoende munitie mee, een voorzorg waaraan we ons leven enige malen te danken hadden. De rest van onze bagage lieten we achter.


  Een paar minuten vóór de afgesproken tijd werden we in Ayesha’s boudoir ontboden. We vonden haar daar gereed met een donkere mantel over haar witte gewaad.


  ‘Zijt gij gereed?’ vroeg zij, ‘laat ons dan gaan om het nieuwe leven te beginnen, dat eindigen zal… wie weet waar?’


  ‘Ja,’ herhaalde ik, ‘wie weet waar?’


  Via de grote grot kwamen wij in het daglicht. Bij de uitgang van de grot vonden we een draagstoel met zes dragers, allen doofstom en tot mijn grote blijdschap zag ik daar ook mijn oude vriend Billali. Het bleek dat Ayesha het om bepaalde redenen beter had gevonden, dat wij, uitgezonderd zij zelf, te voet zouden gaan.


  Dat deden we na onze lange opsluiting in de grotten maar al te graag. Hetzij door een toeval, hetzij op bevel van Ayesha was er op het plateau voor de grot niemand te zien. Daarom geloofde ik niet, dat ons vertrek aan iemand bekend was.


  Na een paar minuten waren we in de grote bebouwde vlakte of meerbedding, die als een grote smaragd in de sombere rots gezet was. Toen we ongeveer een half uur gelopen hadden, konden we in de verte duidelijk de bouwwerken onderscheiden, die, zoals Billali ons vertelde, de puinhopen van de oude hoofdstad van Kor waren. Zelfs op die afstand konden we zien hoe groots die ruïnes waren en bij iedere stap die wij deden werd dat duidelijker. De stad was niet groot, vergeleken bij Babylon of Thebe of andere steden uit de verre oudheid. Ook waren de muren voor zover we beoordelen konden, niet bijzonder hoog geweest, waarschijnlijk niet meer dan een meter of twaalf. Daarentegen waren zij bijna even breed als hoog, geheel gebouwd van uit de grote grotten gehouwen steen en omgeven door een grote, ongeveer twintig meter brede gracht, waarvan vele gedeelten nog met water gevuld waren. Ongeveer tien minuten voor zonsondergang bereikten we deze gracht, gingen erin en erdoor en klommen dan met enige moeite op de bovenkant van de muur, vanwaar we een overzicht konden krijgen van de stad. Na enige tijd klommen we naar beneden en kwamen dan weldra bij een groot gebouwencomplex, dat wij terecht voor een tempel aanzagen.


  Voor de gevel van deze grote tempel hield onze kleine stoet halt en stapte Ayesha uit haar draagstoel.


  ‘Er was hier een kamer, Kallikrates,’ zei ze tegen Leo, die naar de draagstoel gelopen was om haar te helpen bij het uitstappen, ‘waar we zouden kunnen slapen. Tweeduizend jaar geleden hebben jij en die Egyptische slang er gerust, maar nadien ben ik hier niet meer geweest. Het is dus best mogelijk, dat de muren zijn ingestort.’ Dan liep zij, door ons gevolgd, een aantal treden naar de voorhof op en keek in het donker om zich heen. Zij scheen zich de ligging nu weer te herinneren; ze liep een paar passen langs de muur naar links en bleef dan staan.


  ‘Het is hier nog als vroeger,’ zei Ayesha, waarna zij de twee doofstommen, die onze bagage droegen, wenkte bij haar te komen. Een van hen stak een lamp aan en we gingen het vertrek binnen, waarvoor Ayesha was blijven staan.


  We maakten het vertrek schoon en aten daarna wat.


  ‘Wanneer jullie klaar zijn met eten,’ zei Ayesha, ‘zullen we naar buiten gaan en zal ik jullie de grote tempel laten zien en de god, die de mensen vroeger aanbaden.’


  Onmiddellijk stonden we op en begaven ons op weg en zij leidde ons door nog twee voorhoven naar het heilige der heiligen van de oude tempel. Daar stonden we in het midden van de binnenste voorhof tegenover wat misschien het meest verheven allegorische kunstwerk was, dat het genie ooit aan de wereld gegeven heeft. Want precies in het midden van de voorhof was op een rotsblok een grote bol van donkerkleurige steen aangebracht en op die bol stond een reusachtige gevleugelde figuur van een zó betoverende schoonheid, dat ik mijn adem inhield en mijn hart scheen op te houden met kloppen.


  ‘Wie is zij?’ vroeg ik, zodra ik mijn blik van het beeld kon afwenden.


  ‘Kunt gij dat niet raden, o Holly?’ antwoordde Ayesha. ‘Waar is uw fantasie? Het is de Waarheid, die op de Wereld staat en haar kinderen toeroept haar gelaat te ontsluieren. Zie wat op het voetstuk geschreven staat.’ En zij ging ons voor naar de voet van het beeld, waarin Chinees lijkende hiëroglyfen zó diep ingegraveerd waren, dat zij nog duidelijk leesbaar waren, tenminste voor Ayesha.


  ‘Ziet gij,’ verklaarde Ayesha de tekst voor ons, ‘de Waarheid was de godin van dit oude volk van Kor en voor haar bouwden zij hun altaren en haar zochten zij. Hoewel zij wisten, dat zij nooit zouden vinden, zochten zij toch!’


  Na nog een laatste blik op het beeld liepen we terug door de grote, door de maan beschenen voorhoven. Ik heb het beeld nooit meer gezien, wat ik des te meer betreur, omdat op de grote stenen bol die de Wereld voorstelde, lijnen getrokken waren waarvan we, was het licht genoeg geweest, waarschijnlijk ontdekt zouden hebben, dat zij het heelal weergaven, zoals het bekend was aan het volk van Kor.
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  DE PLANK


  De volgende morgen wekten de doofstommen ons voor het aanbreken van de dageraad. Nadat we de slaap uit onze ogen gewreven en ons gewassen hadden bij een bron, vonden we Ayesha al klaar staan bij de draagstoel, terwijl Billali en de twee doofstomme dragers bezig waren de bagage te verzamelen.


  Zij groette ons en Leo informeerde hoe zij geslapen had.


  ‘Slecht, mijn Kallikrates, slecht,’ antwoordde zij, ‘vannacht hebben vreemde en afschuwelijke dromen mij beslopen en ik weet niet wat zij voorspellen. Bijna heb ik het gevoel alsof een ramp mij boven het hoofd hangt. En toch, hoe kan een ramp mij treffen? Maar kom,’ ging zij voort, ‘laat ons gaan, want we moeten ver en voor een nieuwe dag geboren is in het gindse blauw, moeten we op de plaats des Levens zijn.’


  Vijf minuten later waren we weer op weg door de stad. Juist toen de eerste straal van de opkomende zon als een gouden pijl door die opgestapelde verlatenheid schoot, waren we bij de poort aan de andere kant van de stad. Hier gingen we door de gracht en kwamen in de erachter gelegen vlakte.


  Ayesha was inmiddels wat opgewekter geworden en lachend schreef zij haar somberheid toe aan de plek waar zij geslapen had.


  ‘Die barbaren zweren, dat Kor door geesten bezocht wordt,’ zei zij, ‘en voorwaar, ik geloof dat zij gelijk hebben, want ik kan mij niet herinneren, dat ik ooit zo’n slechte nacht gehad heb, behalve eenmaal. Het was op deze zelfde plek, toen jij dood aan mijn voeten lag, Kallikrates. Nooit zal ik er weerkeren, het is een plek van kwade voortekenen.’


  Na een kort oponthoud om te ontbijten gingen we zo snel voort, dat we tegen twee uur aan de voet van de grote rotsmuur waren, die de rand van de vulkaan vormde, welke op dit punt zo’n achthonderd meter steil boven ons oprees. Hier hielden we stil, zeker niet tot mijn verbazing, want ik zag niet in, hoe het mogelijk was, dat wij verder konden.


  ‘Nu,’ zei Ayesha, terwijl zij uit haar draagstoel stapte, ‘begint het eerst moeilijk voor ons te worden, want hier nemen we afscheid van deze mannen en moeten we verder voor ons zelf zorgen.’


  Zij wendde zich tot Billali en zei: ‘Jij en deze slaven blijven hier wachten tot we terug zijn. Morgen tegen de middag zullen we terug keren… zo niet, dan blijf je wachten.’


  Billali boog en zei dat haar bevel gehoorzaamd zou worden, al moesten zij blijven wachten tot zij stokoud waren.


  ‘En ook deze man, Holly,’ zei Ayesha, op Job wijzend, ‘moet hier blijven, want als hij niet dapper en moedig is, kan hem misschien een ongeluk overkomen. Trouwens, de geheimen van de plaats waar wij heen gaan, zijn niet geschikt voor gewone ogen.’ Ik vertaalde het voor Job, die mij dringend en ernstig en bijna met tranen in zijn ogen smeekte hem niet achter te laten. Hij zei dat hij doodsbang was bij het idee alleen gelaten te worden met die doofstommen, die, naar hij dacht, de gelegenheid zouden waarnemen om hem te ‘rodepotten’.


  Ik vertaalde zijn woorden voor Ayesha, die haar schouders ophaalde en zei: ‘Laat hem dan maar meegaan, maar hij moet zelf weten wat hij doet. Hij kan de lamp dragen en dat.’ Ze wees op een smalle, ongeveer vijf meter lange plank, die aan de steunpaal van de draagstoel gebonden was.


  Dus werden de plank, die hoewel taai, heel licht was, en een van de lampen aan Job gegeven. Ik nam de andere lamp en een reservefles olie, terwijl Leo het eten en het water droeg. Toen we klaar waren, beval Zij Billali en de zes doofstomme dragers achter een bloeiende magnoliastruik te gaan en daar te blijven, tot wij uit het gezicht verdwenen zouden zijn.


  Zij bogen nederig en gingen. Bij het weggaan gaf de oude Billali mij een hartelijke handdruk en fluisterde mij toe, dat hij blij was dat ik, en niet hij, Ayesha op die wonderbaarlijke expeditie moest vergezellen. De volgende seconde waren zij verdwenen en nadat Ayesha ons gevraagd had of wij klaar waren, keerde zij zich om en keek naar de rots.


  ‘Lieve hemel, Leo,’ zei ik, ‘we moeten toch zeker die steilte niet beklimmen?’


  Leo haalde zijn schouders op en op datzelfde ogenblik begon Ayesha met een plotselinge moed de rots te beklimmen, welk voorbeeld wij natuurlijk moesten volgen. De beklimming was echter niet zo moeilijk als hij leek. Zonder veel moeite klommen we een meter of vijftien in schuinlinkse richting. Dan kwamen we bij een rand, die in het begin vrij smal was, maar die hoe langer hoe breder werd en naar binnen glooide als een soort rotsplooi, die allengs dieper werd. Deze - als ik het zo noemen mag - laan, die door de natuur gevormd scheen te zijn, liep een dertig, veertig meter door en eindigde dan plotseling in een eveneens natuurlijke grot, die er rechthoekig op stond. Bij de ingang van die grot bleef Ayesha staan en verzocht mij de beide lampen aan te steken, hetgeen ik deed. Ik gaf er een aan haar en hield de andere zelf. Dan ging zij ons voor in de grot met de uiterste voorzichtigheid, wat wel nodig was, daar de grond hier met rotsblokken bezaaid en vol verraderlijke diepe gaten zat. Deze grot volgden we ongeveer twintig minuten. Tenslotte echter bereikten we het einde en terwijl ik nog bezig was mijn ogen aan het schemerachtige licht te laten wennen, joeg een ijzige luchtstroom door de grot en blies onze lampen uit.


  Ayesha riep ons en voetje voor voetje gingen wij naar haar toe. We werden beloond met een schouwspel, dat in zijn somberheid en grootsheid inderdaad angstaanjagend was. Voor ons was een diepe afgrond in de rots, omgeven door steile klippen en, te oordelen naar de duisternis, niet heel breed.


  ‘Hier moeten we over,’ zei Ayesha. ‘Pas op dat je niet duizelig wordt of dat de wind je niet in de afgrond slingert, want die is bodemloos diep.’ En zonder ons veel tijd te geven om bang te worden, begon zij langs een uitstekende rotsrand te lopen, terwijl wij zo goed mogelijk volgden. Ik liep achter haar, dan kwam Job met zijn plank en Leo vormde de achterhoede. Het was een wonderbaarlijke aanblik deze onverschrokken vrouw langs die vreselijke plek te zien glijden. Wat mij betreft, nadat ik een paar meter gelopen had; leek het mij wenselijker op handen en knieën verder te gaan en de anderen volgden mijn voorbeeld. Na een paar minuten hadden we een pas of twintig op deze vreselijke brug, die bij iedere stap smaller werd, afgelegd, toen plotseling een heftige windvlaag langs de afgrond loeide. Ik zag dat Ayesha zich er tegenin boog, maar de wind kreeg vat op haar zwarte mantel en rukte die van haar af. Fladderend als een gewonde vogel ging hij naar beneden, tot hij uit het gezicht verdween.


  Ik klemde mij aan de rots vast en keek om mij heen. Het was een ontzag inboezemend schouwspel. Daar zweefden wij in de duisternis tussen hemel en aarde. Onder ons strekten zich honderden en honderden meters leegheid uit, die geleidelijk donkerder werd, tot die tenslotte volkomen zwart was. Boven ons onmetelijke ruimten lucht en ver, ver weg een streep blauwe hemel. En in deze grote afgrond loeide en daverde de wind naar beneden, wolken en dampen voor zich uit drijvend tot wij bijna verblind waren.


  De situatie waarin wij ons bevonden was zo vreselijk en zó absoluut onaards, dat ik geloof, dat zij ons gevoel van angst in slaap bracht, maar tot op dit uur herbeleef ik dikwijls alles in mijn dromen en word ik wakker met het koude zweet op mijn lichaam. ‘Vooruit! Vooruit!’ riep de witte gedaante voor ons. ‘Vooruit, anders vallen jullie! Kijkt naar de grond en blijft zo dicht mogelijk bij de rots.’


  We deden wat ons gezegd werd en kropen met moeite langs het pad, tegen de huilende en loeiende wind in. Verder gingen we, ik weet niet hoe lang, tot we eindelijk zagen dat we aan het einde van de ‘brug’ gekomen waren, een rotsblok, niet veel groter dan een gewone tafel, dat stampte als een schip op een onstuimige zee. Daar lagen we, ons vastklemmend aan de rotsen, en staarden om ons heen, terwijl Ayesha zich kalm in de wind boog en voor zich uit wees.


  Nu begrepen we waarom we de smalle plank meegenomen hadden, die Job en ik met zoveel moeite tussen ons in voortgesleept hadden. Tegenover ons gaapte een ledige ruimte, aan de andere zijde waarvan iets was… voorlopig konden we niet zien wat, want het was hier heel donker.


  ‘We moeten even wachten,’ riep Ayesha. ‘Dadelijk zal er licht zijn.’ Op dat ogenblik kon ik mij niet indenken, wat zij bedoelde. Hoe kon er ooit meer licht op deze lugubere plek komen dan er nu was? Terwijl ik me dat nog afvroeg, doorboorde plotseling, als een groot vlammend zwaard, een straal van de ondergaande zon de duisternis. Hoe het licht daar kwam weet ik zelfs op dit ogenblik nog niet, maar ik vermoed, dat er een spleet of een gat in de tegenover ons liggende rots was, waardoor het licht binnen stroomde, wanneer de ondergaande zon er in een rechte lijn mee was. Recht door het hart van de duisternis werd dat vlammende zwaard gestoken en waar het lag, was het licht zo overweldigend sterk, dat we zelfs de formaties van de rots konden zien, terwijl daar buiten, binnen enkele centimeters van de scherpe rand, niets was dan een dichte schaduw.


  En in die zonnestraal, waarop Zij gewacht had, zagen we wat voor ons lag. Binnen elf of twaalf meter van het einde van de tongvormige rots waarop wij stonden, rees, waarschijnlijk van ergens anders uit de afgrond, een kegel op, waarvan de top zich recht tegenover ons bevond. Maar was er slechts die top geweest, dan zou het ons nog niet veel geholpen hebben, daar het dichtstbijzijnde punt van de omtrek toch zeker nog een meter of twaalf van ons verwijderd was. Op de rand van de top rustte echter een reusachtig plat rotsblok en het einde daarvan lag ongeveer een meter of vier van ons vandaan.


  ‘Vlug,’ zei Ayesha, ‘de plank! We moeten er over, terwijl het licht er is; dadelijk zal het weer weg zijn.’


  ‘O hemel, sir, ze bedoelt toch niet, dat wij op dit ding over die afgrond moeten?’ kreunde Job, toen hij op mijn wenk de plank naar mij toewierp.


  ‘Zeker, Job,’ zei ik zo opgewekt mogelijk, hoewel het denkbeeld over die plank te moeten lopen voor mij niet veel aanlokkelijker was dan voor hem. Ik gaf de plank aan Ayesha, die hem handig over de afgrond wierp, zodat het ene einde op het rotsblok en het andere op de ‘brug’ rustte. Zij zette haar voet er op om te beletten dat de wind hem mee zou nemen en wendde zich tot mij.


  ‘Sinds ik de laatste keer hier was, Holly,’ riep zij, ‘is het steunpunt van de losse steen wat zwakker geworden, zodat ik niet zeker weet of het ons gewicht zal kunnen dragen. Daarom zal ik er het eerst over gaan, omdat mij toch niets kan overkomen.’ En zonder op antwoord te wachten, stapte zij over de zwakke brug en was het volgende ogenblik op het zwiepende rotsblok.


  ‘Het is veilig,’ riep zij, ‘houd jij de plank vast. Ik zal aan de andere kant van de rots gaan staan, zodat die niet omslaat door uw groter gewicht. Kom nu, Holly, want dadelijk is het licht weg.’


  Ik klemde mijn tanden op elkaar en het volgende ogenblik was ik op de smalle doorbuigende plank met de bodemloze ruimte onder mij. Ik werd duizelig en dacht dat ik vallen zou. Ik huiverde; het leek mij toe alsof ik viel en mijn verrukking, toen ik merkte dat ik languit op de steen lag, kan niet in woorden uitgedrukt worden.


  Dan kwam Leo’s beurt en hoewel hij doodsbleek zag, liep hij er vlug als een koorddanser over. Nu stond alleen de arme Job nog aan de andere zijde van de afgrond. Hij kroop naar de plank en gilde: ‘Ik kan het niet, sir, ik zal naar beneden storten!’


  ‘Laat hem komen of laat hem blijven waar hij is en omkomen,’ zei Ayesha. ‘Zie, het licht sterft weg; dadelijk zal het verdwenen zijn.’


  Zij had gelijk. De zon daalde onder de rand van de spleet in de rots, waardoor de straal tot ons doordrong.


  ‘Als je daar blijft, zal je zeker sterven, Job,’ riep ik. ‘Het licht gaat weg.’


  ‘Wees een kerel, Job,’ schreeuwde Leo. ‘Het is heel makkelijk.’


  Aldus aangespoord wierp Job zich met een vreselijke gil voorover op de plank - lopen durfde hij niet, wat hem niet kwalijk te nemen was - en begon er zich met kleine rukken overheen te trekken, terwijl zijn benen aan beide zijden in het niet er onder hingen. Zijn heftige rukken aan de dunne plank deden de grote steen, die op slechts een paar centimeter rots in evenwicht gehouden werd, trillen, en om de zaak nog erger te maken verdween de zonnestraal plotseling toen hij halverwege was.


  ‘Vooruit Job, in Godsnaam!’ riep ik in mijn angst, terwijl de steen zo hevig zwiepte, dat het moeilijk was erop te blijven staan.


  ‘God schenke mij genade!’ schreeuwde Job vanuit de duisternis. ‘O, de plank glijdt weg!’ Ik hoorde een hevige worsteling en dacht dat hij verloren was. Maar op dat ogenblik greep zijn uitgestrekte hand de mijne en ik trok met alle kracht die in mij was. Het volgende ogenblik lag Job hijgend naast mij op de rots. Maar de plank. Ik voelde hem wegglijden en hoorde hem tegen een uitstekende rotspunt stoten. Dan was hij weg.


  ‘Lieve hemel,’ riep ik uit, ‘hoe komen we terug?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Leo uit de duisternis. ‘Geen zorgen voor de dag van morgen. Ik ben al blij dat ik hier ben.’


  Maar Ayesha riep mij slechts toe haar hand in de mijne te nemen en haar te volgen.
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  DE GEEST DES LEVENS


  Ik deed wat mij gezegd was en angstig en bevend voelde ik, dat ik over de rand van de steen geleid werd. Ik sloeg mijn benen uit, maar raakte niets.


  ‘Ik zal vallen,’ hijgde ik.


  ‘Laat je vallen en vertrouw op mij!’ riep Ayesha. En daar ik geen andere keuze had, deed ik dat. Ik voelde mij een paar passen wegglijden langs de glooiende oppervlakte van de rots en dan in de ruimte verdwijnen en de gedachte flitste door mijn geest dat ik verloren was. Maar nee! Het volgende ogenblik stiet-ten mijn voeten tegen een rotsachtige grond en wist ik, dat ik op iets massiefs stond, buiten bereik van de wind, die ik boven mij kon horen loeien. En terwijl ik de hemel dankte voor Zijn genade, hoorde ik een geschuifel en kwam Leo naast mij terecht.


  ‘Hallo, ouwe jongen,’ riep hij, ‘ben je daar? Interessant, hè?’


  Juist op dat ogenblik viel Job met een snerpende angstschreeuw boven op ons en slingerde ons tegen de grond. Toen we weer opgekrabbeld waren, stond Ayesha tussen ons in en verzocht ons de lampen, die gelukkig heel gebleven waren, aan te steken.


  Ik haalde mijn lucifers tevoorschijn en even later brandden de lampen en lieten ons een vreemd toneel zien. We waren in een rotsachtig vertrek en we zagen er ontdaan uit, behalve Ayesha. Dit vertrek scheen gedeeltelijk natuurlijk, gedeeltelijk uit de top van de krater gehouwen te zijn. Het dak van het natuurlijke gedeelte werd gevormd door de zwiepende steen en dat van het achterste gedeelte van het vertrek was uit de levende rots gehouwen. Verder was het er warm en droog, een heerlijke rustplaats, na het vreselijke, dat we doorgemaakt hadden.


  ‘Zo,’ zei Ayesha, ‘we zijn veilig hier gekomen. Maar nu hij, die zij terecht het ‘varken’ noemen, want hij is zo dom als een varken, de plank heeft laten vallen, zal het niet makkelijk zijn over de afgrond terug te gaan. Daarom moet ik een plan bedenken. Rusten jullie in die tussentijd uit en kijk wat rond.’


  Na enige minuten wenkte zij ons haar te volgen. Zij nam een van de lampen op en ging naar het gedeelte van de kamer dat overdekt werd door de zwiepende steen, waar zij bleef staan.


  Wij volgden haar en zagen dat in de muur een trap was. Deze begon Ayesha af te dalen, als een gems van trede naar trede springend en wij kwamen met iets mindere gratie achter haar aan. Toen we vijftien of zestien treden afgegaan waren, zagen we dat zij eindigden in een lange, rotsachtige glooiing in de vorm van een omgekeerde trechter.


  Deze helling was zeer steil, maar nergens onbegaanbaar en bij het licht van de lampen daalden we die zonder veel moeite af. Onder het lopen nam ik de voorzorg de weg zo goed als dat ging in mijn geest op te nemen en dat was niet zo heel moeilijk, dank zij de fantastische vormen van de overal verspreid liggende rotsblokken.


  Vrij lang, een half uur, denk ik, trokken wij op die wijze verder, totdat ik zag dat we bij de punt van de omgekeerde kegel gekomen waren, waar we een gang vonden, zo laag en smal, dat we genoodzaakt waren te bukken toen we erdoor kropen. Na een meter of vijftig verbreedde de gang zich plotseling tot een grot, zó groot, dat we noch het dak noch de wanden konden zien. In diepe stilte liepen we verder, tot de grot weer eindigde in een gang, die toegang gaf tot een tweede grot veel kleiner dan de eerste. Eindelijk eindigde deze grot in een derde tunnel, waar een zwak licht scheen.


  Ik hoorde Ayesha een zucht lozen, toen zij dat licht zag.


  ‘Het is goed,’ zei zij, ‘bereidt u voor de schoot der Aarde te betreden, waarin zij het Leven ontvangt, dat gij voortgebracht ziet in mensen en dieren. Bereidt u voor, want hier zult gij opnieuw geboren worden.’


  Wij volgden haar, onze harten vervuld van angst en nieuwsgierigheid. Wat zouden wij zien? We gingen de tunnel door; sterker en sterker werd de lichtglans en met het sterker worden daarvan kwam een lawaai als dat van donder en versplinterde bomen. Nu waren we de gang door en… o, hemel!


  We stonden in een derde grot, vijftien meter lang en hoog en een meter of tien breed. Deze grot was niet donker, zoals de andere. Hij was gevuld met een zachte gloed van roze licht. In het begin zagen we niet meer de flitsen, die we in de tunnel hadden gezien en hoorden we ook niet meer het donderende lawaai. Maar terwijl wij ons stonden af te vragen waar die roze gloed vandaan kwam, gebeurde er iets moois en verschrikkelijks. Aan het andere einde van de grot vlamde met een knarsend en krakend lawaai een wolk of zuil van vuur op, veelkleurig als een regenboog. Veertig seconden vlamde en gierde het, langzaam ronddraaiend. Dan werd het lawaai geleidelijk minder, verdween vervolgens met het vuur geheel en al - ik weet niet waarheen - en liet dezelfde roze gloed achter, die we eerst gezien hadden.


  ‘Komt naderbij,’ riep Ayesha in extase. ‘Aanschouwt de Bron en het Hart des Levens. Komt naderbij en baadt u in deze levende vlammen en neemt haar kern in uw lichaam op!’


  Wij volgen haar door de rode gloed naar dat gedeelte van de grot waar de grote vlam brandde. Toen we daar stonden, voelden we een heerlijke opgewektheid en een levensintensiteit, waarbij al het andere somber en zwak scheen. Het was de zuivere uitstraling van het vuur, die ons sterk als reuzen en snel als adelaars maakte.


  Zelfs Job lachte. Job, die in geen week geglimlacht had.


  Dan, plotseling, kwam van ver weg het vreselijke donderende geluid, dat steeds luider en luider werd. Dichterbij kwam het en nog dichterbij, tot het vlak bij ons was en samen ermede kwam de verblindende wolk van veelkleurig licht, dat een ogenblik voor ons stond en dan langzaam terugweek, om met het lawaai ik weet niet waarheen te verdwijnen.


  ‘Eindelijk, Kallikrates,’ zei Ayesha, ‘is het ogenblik nabij. Wanneer de grote vlam weer komt, moet je je erin baden, maar werp je kleren af, want het vuur dat jou geen letsel zal berokkenen, zal ze verbranden. Je moet in het vuur blijven staan zolang je het kan uithouden, en wanneer het je omhelst, zuig dan het wezen ervan diep in je hart en laat het springen om je ledematen, zodat je niets van de kracht verliest. Hoor je mij, Kallikrates?’


  ‘Ik hoor je, Ayesha,’ antwoordde Leo. ‘Werkelijk, ik ben geen lafaard, maar ik ben bang voor die woedende vlam. Hoe weet ik, dat het vuur mij niet doden zal, zodat ik mezelf verlies en jou verlies? Maar ik zal het doen.’


  Ayesha dacht een ogenblik na en zei dan:


  ‘Het is niet te verwonderen, dat je twijfelt. Zeg mij, Kallikrates, wanneer je mij in de vlam ziet staan en er weer ongedeerd uitkomen, zul je er dan ook in treden?’


  ‘Ja, al doodt het mij! Dat heb ik toch al gezegd!’


  ‘En ik zal het ook doen,’ riep ik uit.


  ‘Het is goed,’ zei zij. ‘Zie, ik zal mij nu voor de tweede keer baden in dat levende bad. Gaarne zou ik nog iets toevoegen aan mijn schoonheid en aan mijn lengte van dagen, als dat mogelijk is. Als het niet mogelijk is, kan het mij tenminste niet deren. En bovendien is er nog een andere en diepere reden waarom ik mij nogmaals in het vuur wil baden. Toen ik voor de eerste maal zijn kracht proefde, was mijn hart vol haat tegen Amenartas en daarom zijn, vanaf dat uur tot dit ogenblik, die hartstocht en die haat in mijn ziel gebrand. Maar nu is het anders. Nu ben ik in een gelukkige stemming en is mijn ziel vervuld met slechts zuivere gedachten. Daarom, Kallikrates, zal ik mij nogmaals baden en mezelf rein en zuiver maken en daardoor jou waardig zijn. Bereid je nu voor, alsof je laatste uur weldra slaan moet en je op het punt staat door de Dood het Land der Schaduwen in plaats van door de Poorten der Heerlijkheid het Rijk des Levens in te gaan. Bereid u voor, zeg ik u, Kallikrates.’


  HOOFDSTUK 26

  

  WAT WIJ ZAGEN


  Dan volgde een ogenblik van stilte, waarin Ayesha haar krachten scheen te verzamelen voor de vuurproef. Eindelijk kwam van heel ver weg het eerste gerommel en lawaai, dat in kracht toenam tot het op een afstand begon te stampen en te knetteren. Toen Ayesha het hoorde, wierp zij haar sluier af en daar stond zij voor ons als eens Eva voor Adam gestaan had, gehuld in niets dan in de rijkdom van haar weelderige haar.


  Nader en nader kwam de donderwagen van het vuur en bij het naderen daarvan stak zij haar ivoorwitte arm uit en sloeg die om Leo’s hals.


  ‘O, mijn geliefde,’ prevelde ze, ‘zal je ooit weten hoe ik je heb liefgehad?’ En zij kuste hem op zijn voorhoofd, aarzelde even als was zij in twijfel, en ging dan in het pad van de Vlam des Levens staan.


  Nader kwam het knetterende en donderende lawaai. Flitsen licht, voorlopers van de zuil van de vlam, schoten als pijlen door de roze lucht; nu werd de rand van de zuil zelf zichtbaar. Ayesha wendde zich er heen en strekte haar armen uit als om het vuur te begroeten. De vlammen dansten om haar heen en ik zag haar zelfs haar mond openen om het vuur in te ademen. Zij bleef doodstil staan, met een hemelse glimlach op haar gelaat alsof zij de Geest van de Vlam zelf was. Het geheimzinnige vuur speelde langs haar donkere lokken, het glansde op haar ivoorwitte borsten, het lekte langs haar keel en haar gezicht.


  Hoe mooi was zij, zoals zij daar stond in de vlammen en tegen ons glimlachte. Ik zou de helft van mijn overblijvende tijd op aarde willen geven om haar nog eenmaal zo te kunnen zien.


  Maar plotseling, plotselinger dan ik het zeggen kan, kwam er een onbeschrijflijke verandering in haar uiterlijk. De glimlach verdween en in plaats daarvan kwam een harde strakke uitdrukking. Haar ronde gelaat scheen samen te trekken, alsof een grote angst er zijn indruk op achter liet. Ook de stralende ogen verloren hun glans en, naar ik dacht, haar lichaam de volmaakte vorm.


  Ik wreef mijn ogen uit, daar ik dacht, dat ik het slachtoffer van een hallucinatie was. En terwijl ik mij verbaasde over dit alles, kronkelde en donderde de vlammende zuil naar waarheen zij ook gaan mag in de ingewanden der aarde.


  Zodra de vlam weg was, kwam Ayesha naar Leo toe en strekte haar hand uit om die op zijn schouder te leggen. Ik keek naar haar arm. Waar was zijn wondermooie rondheid en schoonheid gebleven? Hij leek mager en hoekig. En haar gelaat - bij God - haar gelaat werd oud voor mijn ogen. Ik vermoed, dat Leo het ook zag, tenminste hij ging iets achteruit.


  ‘Wat is er? Wat is er toch?’ vroeg zij verward. ‘Ik ben duizelig. En toch is de kracht van het vuur niet veranderd. Zeg mij, Kallikrates, is er iets aan mijn ogen? Ik zie niet duidelijk.’


  En zij bracht haar hand naar haar hoofd en raakte haar haar aan - en o, verschrikking der verschrikkingen - het viel op de grond.


  ‘Kijk! Kijk! Kijk!’ schreeuwde Job met uitpuilende ogen en schuimende lippen, ‘zij schrompelt ineen! Zij wordt een aap!’


  En inderdaad: Ayesha schrompelde ineen: kleiner en kleiner werd zij; haar huid veranderde van kleur en werd in plaats van glanzend wit vuilbruin en geel, als een oud stuk verweerd perkament. Zij voelde aan haar hoofd, de tere hand was nu niets meer dan een klauw; een menselijke klauw, gelijkende op die van een slecht geconserveerde Egyptische mummie. Dan scheen zij te begrijpen welke verandering zij onderging en zij gilde - o, zij gilde - zij viel op de grond en gilde.


  Kleiner werd zij en nog kleiner, tot zij niet groter meer was dan een aap. Nu was de huid ingeschrompeld, hadden miljoenen rimpels op haar gelaat de stempel van onuitsprekelijke ouderdom gedrukt. Eindelijk lag zij stil en bewoog zij zich flauwtjes. Zij, die nog geen twee minuten geleden tegen ons geglimlacht had - de mooiste, edelste, schitterendste vrouw, die de wereld ooit gezien heeft - zij lag daar stil voor ons, naast de massa’s van haar eigen, donkere haar, niet groter dan een aap, en lelijk - te lelijk om het in woorden uit te drukken - en toch, op het ogenblik zelf bedacht ik het, toch was zij dezelfde vrouw.


  Zij was stervende: we zagen het en dankten er God voor, want zolang zij leefde, kon zij voelen, en wat moet zij gevoeld hebben?


  Zij richtte zich op op haar benige handen en liet haar hoofd langzaam heen en weer gaan, zoals een schildpad dat doet. Zij kon niets zien, want haar witachtige ogen waren bedekt met een waas. Maar zij kon nog spreken.


  ‘Kallikrates,’ zei ze met een hese, trillende stem. ‘Vergeet mij niet, Kallikrates. Heb medelijden met mijn schande; ik sterf niet. Ik zal terugkomen en weer mooi zijn, ik zweer het… het is waar… oh…’


  En zij viel voorover. Ja, op dezelfde plek waar zij meer dan twintig eeuwen geleden Kallikrates, de priester, gedood had, viel Ayesha zelf neer en stierf. Overweldigd door het verschrikkelijke van dit alles, bewusteloos.


  Ik weet niet hoelang wij daar zo lagen. Vele uren, vermoed ik. Toen ik eindelijk mijn ogen opende, lagen de twee anderen nog uitgestrekt op de grond. Het roze licht straalde nog als een hemelse dageraad en de donderwagen van de Geest des Levens rolde nog op hetzelfde spoor. Daar lag ook het lelijke, kleine apenlijk, bedekt met gerimpeld, geel perkament, dat eens de schitterende Zij geweest was. Helaas, het was geen afschuwelijke droom geweest.


  Mijn fysieke kracht keerde in deze atmosfeer snel terug en ik stond op om te zien of ik de anderen kon wekken. Maar eerst nam ik Ayesha’s opperkleed en bedekte daarmee, mijn hoofd afwendend om het niet te zien, het vreselijke overblijfsel van menselijke schoonheid en menselijk leven.


  Dan ging ik naar Job, die op zijn borst lag, en keerde hem om. Toen ik hem optilde, viel zijn arm terug op een manier, die mij een koude rilling over mijn rug joeg en ik keek scherp naar zijn gelaat. Eén blik was voldoende. De trouwe Job was dood. Zijn door alles wat hij meegemaakt had toch al zo geschokte zenuwen waren door dit laatste schouwspel gebroken en hij was van angst en schrik gestorven.


  Dit was een nieuwe slag, maar het zal u helpen te begrijpen, hoe overweldigend verschrikkelijk de beproeving was, die wij doorstaan hebben, dat wij die slag op dat ogenblik niet eens erg voelden. Het leek zo natuurlijk, dat onze Job dood was. Toen Leo een minuut of tien later kreunend en trillend over al zijn ledematen bijkwam en ik hem vertelde, dat Job dood was, zei hij alleen: ‘O.’


  En weet wel, dat dit geen harteloosheid was, want hij en Job waren zeer aan elkaar gehecht. Toen Leo ging zitten, zag ik iets anders verschrikkelijks. Bij het binnengaan van de grot was zijn haar goudblond geweest. Nu werd het grijs en toen we weer in de buitenlucht kwamen, was het sneeuwwit. Bovendien zag hij er twintig jaar ouder uit.


  ‘Wat moeten we doen, ouwe jongen?’ zei hij met een holle stem, toen hij weer tot bezinning kwam en de herinnering aan wat er gebeurd was tot hem doordrong.


  ‘Proberen hier weg te komen, denk ik,’ antwoordde ik. ‘Tenzij je liever daarin gaat.’ En ik wees naar de vuurzuil, die weer voorbij rolde.


  ‘Dat zou ik zeker doen als ik wist, dat de vlam mij doden zou,’ zei hij met een lachje. ‘Mijn vervloekte aarzeling is de oorzaak van dit alles. Als ik niet geaarzeld had, zou Zij nooit geprobeerd hebben mij de weg te wijzen.’


  Ik schudde mijn hoofd en zei alleen maar: ‘Kom, jongen, we moeten gaan. Maar tussen twee haakjes, ik vermoed dat onze lampen leeggebrand zijn.’


  ‘Er is nog wat olie in de fles,’ zei Leo onverschillig, ‘als die tenminste niet gebroken is.’


  Ik bekeek het flesje. Het was nog heel. Met een bevende hand vulde ik de lampen. Dan stak ik die met een van mijn laatste lucifers aan en gingen wij. Wij gingen en lieten die twee achter in tegenwoordigheid van de geheimzinnige Bron des Levens. We keken voor de laatste maal naar hen en naar de onbeschrijflijke roze gloed, waarin zij lagen. Dan verlieten wij hen en slopen weg als gebroken mannen.


  HOOFDSTUK 27

  

  WIJ SPRINGEN


  De grotten bezorgden ons niet veel moeite, maar toen we bij de helling van de omgekeerde kegel kwamen, stonden we tegenover twee hinderpalen: de lastige beklimming en de moeilijkheid om de weg te vinden. We liepen verscheidene malen verkeerd en een keer scheelde het heel weinig of we waren in de afgrond gestort. Zo strompelden we een uur of drie voort. De twee laatste uren waren we volkomen verdwaald en ik begon bang te worden, dat we in een verkeerde trechter terecht gekomen waren, toen ik plotseling een heel groot rotsblok herkende, dat we, kort nadat we onze afdaling begonnen waren, gezien hadden. Daarna bereikten we zonder veel moeite de natuurlijke stenen trap.


  Maar weldra stonden wij tegenover een nieuwe verschrikking. Men zal zich herinneren dat dank zij Jobs angst en onhandigheid de plank, waarmee wij over de afgrond gekomen waren, omlaag gestort was.


  Hoe moesten we erover zonder plank?


  Er was maar één antwoord: we moesten proberen erover te springen. De afstand op zichzelf was niet zo heel groot, tussen de drie en drieënhalve meter, schatte ik, en ik heb Leo, toen hij nog op het college was, meer dan zes meter zien springen, maar in welke omstandigheden verkeerden we nu. Twee uitgeputte mannen, een wiebelende steen om op af te zetten, een wiebelend rotsblok niet groter dan een tafelblad om op terecht te komen en een bodemloze afgrond om in een loeiende orkaan overheen te springen of… te pletter te vallen.


  Het was duidelijk dat we niet proberen konden in het donker te springen. We moesten wachten op de lichtstraal die met zonsondergang door de spleet in de rots drong.


  Op dat ogenblik ging de lamp uit.


  En terwijl we daar in de loeiende storm lagen te wachten, gebeurde er iets heel vreemds en suggestiefs, dat, ofschoon het volkomen toevallig was, de last op onze zenuwen eerder verzwaarde dan verlichtte.


  Men zal zich herinneren dat de wind Ayesha’s mantel afgerukt had en weggeslingerd in de duisternis. Welnu, toen wij op die wiebelende steen lagen, kwam diezelfde mantel, als een herinnering aan de dode, uit de zwarte ruimte fladderen en viel op Leo. Hij kon zich niet meer bedwingen en ik hoorde hoe hij in snikken uitbarstte.


  Kort daarna doorstak plotseling, zonder enige voorafgaande waarschuwing, het rode mes van licht de duisternis en liet zijn punt rusten op het rotsblok tegenover ons.


  ‘Nu of nooit,’ zei Leo.


  ‘Wie moet het eerst?’ vroeg ik.


  ‘Jij, ouwe jongen,’ antwoordde Leo. ‘Ik zal op de andere kant van de steen gaan zitten om hem in evenwicht te houden. Je moet een zo groot mogelijke aanloop nemen en hoog springen.’


  Ik knikte.


  ‘Vaarwel, mijn jongen,’ zei ik, ‘ik hoop, dat we elkaar terug zullen zien, waarheen we ook gaan.’


  Dan liep ik naar de andere zijde van de steen, wachtte tot ik een windvlaag achter mij kreeg, nam een lange aanloop en sprong wild in de lucht. O, het gevoel van radeloze wanhoop, toen ik besefte, dat mijn sprong te kort geweest was. Het was zo. Mijn voeten bereikten het rotsblok niet, alleen mijn handen en mijn lichaam raakten het aan. Ik greep het met een gil, maar een hand gleed weg en ik slingerde heen en weer en hield mij met de andere vast. In doodsangst tastte ik met mijn linkerhand en ditmaal lukte het mij een rotspunt te grijpen. Daar hing ik met honderden meters onder mij in het vurige rode licht. Mijn handen hielden aan beide zijden de onderkant van de ‘brug’ vast, zodat de punt daarvan mijn hoofd aanraakte en ik, al had ik de kracht daarvoor gehad, mij toch niet had kunnen optrekken. Het enige, wat mij overbleef, was een minuut zo te blijven hangen en me dan in de bodemloze afgrond te laten vallen.


  Ik hoorde Leo een gil geven en zag hem dan als een gems opspringen. Het was een prachtige sprong: hij kwam op het rotsblok terecht en liet zich onmiddellijk voorover vallen. Het volgende ogenblik voelde ik, dat Leo mij met zijn beide handen bij mijn rechterpols greep. Door plat op de punt van de rots te gaan liggen, kon hij net bij mij komen.


  ‘Je moet je loslaten en dan vrij zwaaien,’ zei hij beheerst, ‘dan zal ik proberen je op te trekken. Ben je klaar?’


  Bij wijze van antwoord liet ik de rots los. Het was een vreselijk ogenblik. Leo was sterk, dat wist ik, maar zou zijn kracht voldoende zijn om mij op te tillen tot ik een steunpunt krijgen kon op de top van de brug?


  Enkele seconden slingerde ik heen en weer en dan voelde ik mij opgeheven alsof ik een klein kind was, tot ik mijn linkerarm op de rots kon leggen. De rest ging gemakkelijk; binnen twee of drie seconden lag ik op de rots, lagen wij hijgend en trillend naast elkaar, terwijl het koude zweet van onze voorhoofden druppelde.


  Dan ging het licht als een lamp uit. We begonnen zo goed als het ging in de duisternis langs de grote ‘brug’ te kruipen. Toen we bij de oppervlakte van de rots kwamen, waaruit de brug liep, werd het iets, hoewel niet veel, lichter, want de avond was gevallen. Eindelijk bereikten we het begin van de eerste grot of tunnel… Maar nu begonnen nieuwe moeilijkheden: onze lampen waren ongetwijfeld onder de steen verpletterd. Hoe moesten we ons een weg banen door die met rotsblokken bezaaide grot?


  Onze enige gids was de muur van de grot, daarlangs we tastend verder gingen.


  We sleepten ons verder totdat we eindelijk, na vele martelende uren, juist toen de wanhoop zich van ons meester begon te maken, het licht van de dag weer zagen en ons buiten de tunnel bevonden.


  Het was vroeg in de ochtend, dat zagen we aan de kleur van de gezegende hemel, die we niet hadden durven hopen ooit nog terug te zien.


  We waren de tunnel een uur na zonsondergang binnengegaan, zodat we de hele nacht nodig gehad hadden om er door te kruipen.


  ‘Nog even je krachten inspannen, Leo,’ hijgde ik. ‘Dan zijn we op de helling waar Billali wacht.’


  Op elkaar leunend strompelden we naar beneden, hoe, weet ik absoluut niet meer. Ik herinner mij alleen nog dat wij op handen en voeten naar de struik kropen, waar Billali op bevel van Zij op ons zou wachten. We hadden op die wijze een meter of veertig afgelegd, toen plotseling een van de doofstommen tussen de bomen links van ons vandaan kwam en naar ons toeliep om te zien wat voor vreemde dieren wij waren.


  Hij keek, hief zijn handen in afschuw op en rende zo hard hij kon weg. Geen wonder, dat hij zo geschrokken was, want we moeten er vreselijk uitgezien hebben.


  Dan zag ik tot mijn grote opluchting de oude Billali op ons af komen en zelfs op dat ogenblik kon ik nauwelijks een glimlach onderdrukken toen ik de consternatie op zijn waardig gelaat zag.


  ‘Mijn baviaan, mijn baviaan!’ riep hij. ‘Mijn zoon, ben jij het heus? En de leeuw? Zijn manen, die als rijp koren waren, zijn nu wit als sneeuw! Waar komen jullie vandaan? En waar is het varken en waar is Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden?’


  ‘Dood, beiden dood,’ antwoordde ik. ‘Maar vraag niet meer… help ons, geef ons eten en drinken, anders zullen we voor je ogen sterven.’


  ‘Dood,’ hijgde hij. ‘Onmogelijk. Zij, die nooit sterft dood? Hoe kan dat?’ Dan hield hij zich in, waarschijnlijk omdat hij zag, dat de doofstommen die toegesneld waren, naar hem keken, en gaf hun een wenk ons naar het kamp te dragen.


  Gelukkig stond er, toen we daar kwamen, soep op het vuur te koken en daarmee voedde Billali ons - want we waren te zwak om zelf te eten - en redde ons op die wijze van een dood door uitputting. Dan beval hij de doofstommen ons met natte doeken van bloed en vuil te reinigen. Daarna werden we op een stapel geurige grassen neergelegd en vielen wij onmiddellijk in die op de dood gelijkende slaap, welke op totale uitputting van lichaam en geest volgt.


  HOOFDSTUK 28

  

  OVER DE BERG


  Het volgende dat ik mij herinner is een gevoel van de grootste stijfheid en de vreemde gedachte, dat ik een pas uitgeklopt vloerkleed was. Ik sloeg mijn ogen open en de eerste die ik zag was mijn vriend Billali, die naast mijn geïmproviseerde bed zat.


  ‘Je hebt lang geslapen, mijn baviaan,’ zei hij.


  ‘Hoe lang, mijn vader?’


  ‘Een dag en een nacht heb je geslapen en de leeuw ook. Kijk, hij slaapt nog. Maar vertel mij het verhaal van de dood van Zij, die niet sterft. Bedenk goed, mijn zoon, als dat waar is, dan is het gevaar voor jou en de leeuw heel groot… ja, de pot, waarmede je gedood zal worden, is bijna rood en de magen van hen die je zullen opeten, zijn hongerig naar de feestmaaltijd. Weet je niet, dat deze Amahagger, mijn kinderen, jullie haten? Zij haten jullie, omdat jullie vreemdelingen zijn en zij haten jullie nog meer, omdat Zij ter wille van jullie hun broeders heeft laten martelen. Als zij horen, dat zij niets meer te vrezen hebben van de vreselijke Zij, dan zullen zij jullie ongetwijfeld rodepotten. Maar vertel nu, mijn baviaan.’


  Ik deed hem mijn verhaal, maar ik zag duidelijk, dat hij niets geloofde van het verhaal van Ayesha’s dood. Hij geloofde, dat wij dachten dat zij dood was, maar zijn verklaring was, dat het haar behaagd had voor een poosje te verdwijnen. Ik zei daar niets op en schudde alleen droevig mijn hoofd. Ik wist, helaas, maar al te goed, dat Ayesha niet meer zou terugkeren en dat in ieder geval Billali haar nooit meer zou zien.


  ‘En nu?’ vroeg Billali, ‘wat wilt gij nu doen, mijn baviaan?’


  ‘Ik weet het niet, mijn vader. Kunnen we niet uit dit land ontkomen?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Dat is heel moeilijk. Door Kor kan je niet, want dan zou je gezien worden. Maar de weg over de berg, waarover ik je al eens gesproken heb en waarover ze het vee naar de weiden drijven, is er nog. Aan gene zijde van die weiden zijn moerassen, drie dagmarsen groot. Wat er verder is weet ik niet, maar ik heb ooit vernomen, dat zeven dagmarsen verder een grote rivier is, die naar het Zwarte Water stroomt. Als je de oevers daarvan weet te bereiken, kun je misschien ontsnappen. Maar hoe kun je daar komen?’


  ‘Billali,’ zei ik, ‘eens heb ik je het leven gered. Betaal mij de schuld terug, mijn vader, en red het mijne en dat van mijn zoon, de leeuw. Bedenk bovendien, dat, wanneer je gelijk hebt, Zij zich slechts verborgen houdt, en zij zal, als zij terugkomt, je zeker belonen.’


  ‘Mijn zoon de baviaan,’ antwoordde de oude man, ‘denk niet, dat ik een ondankbaar hart heb. Luister, zorg morgen tegen het aanbreken van de dag gereed te zijn, dan zullen er draagstoelen komen om je over de bergen en door de moerassen te brengen. Dit zal ik doen en ik zal zeggen dat Zij het bevolen heeft. Wanneer je door de moerassen bent, moet je op eigen kracht verder en zal je misschien bij dat Zwarte Water kunnen komen. Zie, de leeuw wordt wakker. Jullie moeten nu eten wat ik voor jullie klaargemaakt heb.’


  Leo’s toestand bleek niet zo erg te zijn als we verwacht hadden en samen aten we smakelijk, hetgeen we hard nodig hadden. Vervolgens namen we een bad om daarna opnieuw in te slapen. Midden in de nacht werden we gewekt door de komst van een groot aantal mannen in ons kleine kamp.


  Tegen het aanbreken van de dag kwam de oude man bij ons en vertelde dat hij er, door de gevreesde naam van Zij te gebruiken, in geslaagd was dragers en gidsen te krijgen om ons door de moerassen te brengen. Hij zei ook dat hij met ons mee zou gaan ten einde ons tegen verraad te beschermen.


  Nadat we ontbeten hadden, gingen we snel op weg. Tegen de middag kwamen we op de grote, platte top van de reusachtige rotsmuur.


  We trokken de top van deze machtige borstwering over en dan kwam de afdaling, die, hoewel niet zo lastig als de beklimming, toch nog vrij moeilijk was, zodat we eerst tegen zonsondergang beneden waren. Die nacht kampeerden we veilig op de brede helling, die afglooide naar het moeras eronder.


  De volgende ochtend begon onze eentonige tocht door die vreselijke zeeën van moeras, welke ik al eerder beschreven heb.


  Drie dagen lang worstelden onze dragers door stank, modder en koortswekkende dampen, tot we eindelijk op open terrein kwamen. Hier namen we de volgende ochtend, niet zonder spijt, afscheid van de oude Billali, die zijn witte baard streelde en ons plechtig zegende.


  ‘Vaarwel, mijn zoon de baviaan,’ zei hij, ‘en vaarwel ook gij, leeuw! Ik kan u niet verder helpen. Dikwijls zal ik aan u denken en ook gij zult mij niet vergeten, mijn baviaan, want al is uw gezicht lelijk, uw hart is trouw.’ Dan keerde hij zich om en ging en met hem gingen de dragers en dat was het laatste wat wij van de Amahagger zagen.


  Nu, alleen samen in de uitgestrekte wildernis, keken we elkaar aan.


  Drie weken tevoren waren vier mannen de moerassen van Kor ingetrokken. Nu waren er twee dood en wij, die leefden, hadden avonturen doorleefd en ervaringen opgedaan, zó vreemd en vreselijk, dat de Dood zelf geen gruwelijker aangezicht heeft. Drie weken! Werkelijk, de tijd zou gemeten moeten worden naar gebeurtenissen en niet naar het verstrijken van uren. Het leek dertig jaar geleden sinds we in onze sloep gevangen genomen werden.


  ‘We moeten ons een weg naar de Zambesi banen, Leo,’ zei ik, ‘maar God weet of wij er ooit komen.’ Leo knikte en we gingen op weg.


  Wat de gebeurtenissen en gevaren betreft, die daarna kwamen, hoe vreemd ze ook waren, na rijp beraad heb ik besloten ze hier niet te vermelden. De rest is niet van algemeen belang, daar meer dan een Afrika-reiziger dezelfde ervaringen heeft opgedaan. Voldoende zij het te zeggen, dat we na talloze moeilijkheden bij de Zambesi kwamen. Daar werden we gedurende zes maanden gevangen gehouden door een woeste stam, die ons voor bovennatuurlijke wezens hield, voornamelijk door Leo’s jeugdige uiterlijk gecombineerd met zijn sneeuwwitte haar. We wisten te ontsnappen, staken de Zambesi over en trokken zuidwaarts, waar wij, juist toen we op het punt stonden van gebrek om te komen, het geluk hadden een halfbloed Portugese jager te ontmoeten. Met zijn hulp en na eindeloos lijden bereikten we tenslotte de Delagoa-baai, meer dan achttien maanden nadat we uit de moerassen van Kor gekomen waren. De volgende dag waren we zo gelukkig een boot te vinden, die om de Kaap naar Engeland ging. Onze terugreis was voorspoedig en precies twee jaar na ons vertrek stapten we te Southampton aan de wal.


  Hier eindigt de geschiedenis voor zover zij de wetenschap en de buitenwereld betreft. Wat haar einde zal zijn voor Leo en mij zelf is meer dan ik raden kan. Maar wij voelen, dat het einde nog niet bereikt is. Een geschiedenis, die meer dan tweeduizend jaar geleden begonnen is, kan zich nog ver in de toekomst uitstrekken.


  Is Leo werkelijk een reïncarnatie van de oude Kallikrates of werd Ayesha om de tuin geleid door een vreemde, toevallige gelijkenis? En een andere vraag: heeft in dit spel van reïncarnatie Ustane iets uitstaande met de Amenartas van lang geleden? De lezer moet zijn eigen mening vormen over deze en vele andere vragen. Ik heb de mijne en die is, dat Zij zich, voorzover het Leo betreft, niet vergist heeft.


  En wanneer eindelijk de ontknoping komt, die - ik twijfel er geen ogenblik aan - komen moet en zal, welke rol zal daarin dan gespeeld worden door de mooie Egyptische Amenartas, de prinses uit het nobele geslacht der Farao’s, uit liefde voor wie de priester Kallikrates zijn gelofte aan Isis brak en, vervolgd door de onverbiddelijke wraak der beledigde godin, langs de kust van Libië vluchtte om te Kor zijn noodlot te vinden?


  Het volgende deel heet:

  DE TERUGKEER VAN ZIJ
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,Hoe komt het,” vroeg Zij, ,dat gij Arabisch spreekt?

alk heb het Arabisch vele jaren bestudeerd,” antwoordde ik.

,,En het wordt ook in Engeland en elders gesproken.”

. Het wordt dus nog gesproken? En is er nog een Egypte? En
welke Pharao zit op de troon. Nog steeds een uit het gebrced
van de Perzische Ochus of zijn de Achaemeniérs weg?

.De Perzen zijn reeds meer dan xweedunzend jaar uit Egvpte
weg en ien hebben de P en de en
vele anderen over de Nijl geheerst om te vallen, wanneer hun
tijd rijp was. Maar wat kunt gij van de Pers Artaxerxes
weten? "
Ze lachte, maar antwoordde niet en weer ging een huivering
door mij heen.
,.En Griekenland?  vroeg zij, ,bestaat er nog een Grieken-
land? Ah, ik hield van de Grieken. Zij waren mooi als de dag
en knap, maar woest van hart en wispelturig.’
Ja," zei ik, ,er bestaat nog een Griekenland. Maar de
‘Grieken van heden zijn niet wat de Grieken van vroeger
waren en Griekenland zelf is nog slechts een bespotting van
het oude Griekenland.”
Z0? En zijn de Hebreeén nog in Jeruzalem? Staat de
Tempel nog, die de Wijze Koning gebouwd heeft, en zo ja,
~ welke God aanbidden zij daar? Is de Messias gekomen, over
wie zij zoveel predikten, en regeert Hij de aarde? ”

Met deze en ijke vragen Zif, die-nie ven-
kon, de bezoeker uit het Westen, die tot haar zwaar bewaakt
domein in het diepst van Afrika was doorgedrongen. Want Zij
was sedert meer dan 2000 jaar van de wereld afgesloten
geweest. 2000 Jaren, waarin mét Zij, haar vrouwelijke
nieuwsgierigheid levend was gebleven...
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